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Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-

lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State

submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
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the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have

been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de rArticle 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un

Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui aurait dO tre enregistr6 mais ne la
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riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (< trait6 > et rexpression << accord international ) nont 6 d6finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
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tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregis-
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international >> si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN ]

.1UU11PU3"bUcIbp

tumniljt ipmntpjwi 4trntlmipnpjw5 h 4mujtuumtui

w ufiuthintpjzO 4nunuqpntpjtiu d112 h ntitnpwuiunihuwltuf
hwpwphipnpjntiffihjip dtuulpi

zumnftwjP Zmipwu~btntnpjwfi iwnwqulntpjntfp L ,,wjwuinwOfiD
'wufipwuhmnitjui6 4tnwqwnimtpjntaip, wjunthtm' 'inrpdhp,

gwGiLwtt iuln q  odfiwl [ib bptnt hritpfihupI dIlh bptlwpwh
wnhmpmwimhntuwltwG hwpwphiljintpGfihpI qwpqwgdmfi"
lpm4whwijwuupntpjGfi L tlpnlu2whLuqmnLpjflG hlfriifi Ow,

htfihtnt 4wjwutuUlL h tumnfiawjp lipplwuwpwiuitmi h4* tfi
uifi g wnhmpuimnGhuuwmi hwdwqnpOrwignipjwG qwpquigihuQ
hwdwp 2 whwiqhm uwjduflihp umhYhlnt ifihpmdhuintpjntfig,

dumiwqpntpjntG nt~ihfiwlnq qwpqwgfh [  pphig wnhnpwj]fi
hwpwphpntpjnfilihpp Unhapp h mwplfi4Qhpb duiufi (fLfuwqnp
hwrfi'wjm wfibqpp (wjundthn' GATT-94), tntnttnluwb flipntqquijp
uinhmpwjDfi ptairwlogntpjntifihpnq "  UnLtnp h ttU unujntpjntihp1

,-Luwqnp hmwduiwjfiuqp U Inhmpp hwiiw 2]-wphwjfbi
lwqdmwthputntpjmfi (WTO) 4nipldg hwuuuimqumh 'qwi mtiw jimqpji
hlbwtu ultqpntFipfhpD hwidw6wjfi,

hwitwwjlihg Q 5hppnh v2jatil duu fi.

4m4tui 1

14indihpL umjijmtnplnti hi lp14t Qwgi fQhl
wnhmfplwufimhuwl4fi hwdwqnpOmIltjntpjmfi unijfi ,wxiwwjGfiuqplfi,

phfig hpltihp1 opbfiurumipjwGU h i 2tuqquj1Jti hpmwtntil l1 Qnpidpfi
hw ilwqmwmufuji:

,rnt4qmi 2

bpltnt htpIpftihpp wnhmpwmfiumhui lt fi huptiphpnipjntfiGippl
qwpqwgdwG ipnfu2 ihwthm uttujthuGifhp hptu1zwqnphtni fiu.1uilwnq
Lmnilhpl tilljwig ttmpihurjphQfi wnltuh puphfiutumi tuqo nhdl i liphfig

ilhmmpjntfGitij]D mwpw4Ghpmd wpuiplrul wuufiipfihp h

&wnwjntpjntfifihpN huaidp, npp dwufwttnpwuhu qthiptphpnti I.
- gwGtwg6 tiwputuumnippl L htupUj" uuhdmitq64 Itui 4Iwulqwju

hpfint~itufi L pmtnwhwfitifi hhtn, ihpunjwu wjrulpub mntplphjp h
huplthpb hhm l4utquw qwG66imfi h uwhdwualitadjnttlQhp hmdwLjupqLi,

- 46ipnultfih4i U wjh i46t intltihpb ttinjfigfimw f hhn 4utqu4aw
hwitwluapqofi,

- waqpuutptfihpL h ounujntpjntifhpl wuitmuhwaitfi L ftipdntLwllwi
hhm ltwutqui? tin~w hpI h 6htltjwmntpjnfifihppi, fihpmnjwj LilwPujwfi
dhUwthpujnip, u3luiwgnitdl, uuhujqwGntdLi h phni hninj-uriinudp,
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- mnpppli1G mL wjr G inbwu4uIG hwjAttpih , npinGp nulr tahi L
WtntIIIWl* Lhputnq hJopwnqnut hi Gihpdibrnil wtutpfipfihpji h
6wnwjntpjnmifibp G1jiuntmmuup,

- ihptqhmljwti qtu6wnpPGi, qtw6wnpb uwutqbpibplG, qGnttifbpbfi,
wnwpdutfip, fipdntir4jn wutwipfibpp h OwnwjntpjniGtipl mLrlwqnpntjL
L bpwqnpfnttip fbpp Li 2ntwjntd 4wpqui4njnri ophfipfibpfi, q.pnjpGihpip
L uwhwfihp i:

4nqtu 3

Untjfi 4wtitu6wjitwqpp 2 -pil hnrtj4w6D njntjpfihiLi hiG fihpwnntti"
- Ltnxdhp hwuumnmmwi" uwhiwfiilJwg hilpti uwhtiuwfiuwhp6

wnhnpp jupuluntutiuw hwiwp wpmnintpjnifipg,
- GATT/WTO-p 4wtd wjt IiPtuqqwjbli hutimwjfiwqphpbl, ]7ifiulhu

GwL njrltipiqlbmntpjntGi~bpl wqqwjfi opliGurtimtpjmfi hiwdwdtjfi
quaiqwgnr l hpbpfih4Pi3 Lnptjw6 wpmnfntpjrnfifiipl,

- diwpuwjfiG dpmtpjniihpnLI hltdWi tunhmpl uqwm qnmihpnitd
btLlfjt mfimtiuwwLwi wpfiwlrw2p2fiwjla 4Lqtiw4Lihputntpjni-Gfihpnt
t-nuimppg jntpwpwiGjntpp wprmjnfiw4bLm td hfwpwqnp
iwufimwtgntpjntfipg mn gugw6 wipmnfinipjntfifihpU' hwidwSwjfi
GATT,/WTO-] qpnijptihpl hL uitqpntiiGiphpD:

'.mnrtqw 4

t-inrlti~h1g wji htriolJi t huwflmfuOnti OriqdwG hptipp, npmtirt
wpmuiqpwipl2 Lpmwrp4nW I wd Upup1Nnul t pwql~wLlmwimw
d2iwmdli G hwxiuluwjfi Wjr t UAptmp ojihGuijntpjuG L& dii2qqtujfi
hwdwtdiwjfiwqptpl:

4ru-ihplp bpuqmfip tifi qhpwutulhni utmhmfi2h_ buqtimufi diuufi
hwiqumnuiqp gwf{wgUa fipnimtlnrl uutipwOpl hwdiwp:

4ni1q4w 5

Uupmwfipfihpl L &wnwjntpjnfiftip i wpmhuidnu L fihpldni-ntdp
Litpwqnp&nJi hudiu~ujG jtnpwpuijntp inilji ophfuqpmipjfiQ, DGi~ujtiu
fuih 4uwjuiumwfii L lzumnfitwjh puljwpwmwjuflLi hU 4iq.uitjwfi wti6LUfig
dibL 1tfpqwur huiiLtu jliuqphpi It lnfGiptulihp]p hlDufi qpw'
dbwqqmJwfi utpuiltn twjnui 6mfw iwu qnprwpup uLtjtiwifihpli
hw diuuw nwu w GU :

UntjG 'w uj fiuqp] 212 ufimt1ihpni 46iip4w6 wpmuplifi
wnahnpwjfi qnpinpp Opfig wnuiuigw jntpulmfijntp tluxpnti
tiipwqnp&Oh uqmui *nutupltitd mwpwpmuilntq lnud ltnGLhpunjimihpntL
ufiiwqjpqbw j mJ - muipuqpwm-nt' jntpwpmfi~jntp tinritil opbhiurlpntpjWfi

hwdwuqwnwwuluw0:
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4m4iLu 6

'4nrdhpp l4 wnw 2 pthfi phfig hpltjfihpl lpwqupwfiultwi L
QJ> lW4wwfi ifiduig' wnhuipwj iG qnpwpoGihpjig b mGihuLtuwG

hwdwqnpbaulgnlpjnipg 6uqmwq tlh6hpl) tntOh pwtitutgntpjntfiGihp
6lngnq:

tinrpipp, hwdwdwjfi iptig bpltpfihp optiurpntpjwfi, tfupwlunuhfi

UJtuwnp4wc wqqhp dblwqqwjbi wnhmpijpi bpwqntGi
hwQ6dfwdnrint (UNCITRAL) 4nqdpg 62 wqw6' 6ippinpii jmmwptfiw
Lwlfinfifihpp 4wpqm4npdwfi dbngfihpl IjJpwnnitp:

ZnIqwb 7

3mnpwpurijntp 4Inrld d~jnmu Linrd1 lpnwpmwufiwitwG uL f aqhjmiwG

wfiigi uhig 4uiwnjlh uqqwj G nhdM iphfg fiW ifiwIwG h qnrjpwj fi

jpiw4ntfipfihpp jpiwuiunt rwmwwGbih hI qwp~wmwi dwpdfifihpp
diipngnq LtqwuihQInt iUquimltlnq:

<m-I41m& 8

Zmduiiuijfi GATT-l 1994p. 2 wdwdufiuqj imijpfitli ' unilj

wduiu6wjiwqimpj2 L wqrnid tnidlip' wjl i twqqwjpi uijmwfiqppni4
ummfi fiui pqntfipfihp h uqpnwliwuntpjnifGhpI Ujnu' 4tupqw4npdfi
-ib2ngtihp hwumimhmn. upmulwfi unfimhu wlutmi 4tmuthpi nznpunnmi

pqfirtntQfitW tb2mqqjlG utmtumllitjntd, iph mtljwuL il 2 ng ihppl
4hpwphmti bfi'

- hwuwp'Liuwwfi pwimjwf~wintpjwIi hi wQmiqtfiqntpjwG
uiwtmuiwfintpjwcip,

- pfiw12ntpjfi wnnl2mnpjwfi h 1juifipp utwhutmfidwflg,
- pnijuhp lt Itiqwmfitihpb utwhutfidufi!,
- Zp2ltw p uwqwjtjpL uhutwfihdmiQ,
- uujwnqmru pfiuiljui nhuntpufhli uwhuaidmilw G,
- qhuapqihumwlmfi, utqwnuAlwQl I hfiwqliunuApm~ wpdhpfihp

hwufiljiutugnr wqqujpf huipumntpjntijihp utuhutuifuuiwfi[,
- tiwmuiqnp, wprtJntfiwphpw4tLuG h Lunhmpwj (i uh~tuljtfnipjmw

ulwhuLtwGdwfl,
- pmfiltwpdthp ihtnwrdfihp, Qihptnjwt nulIti h/jwd wpupoipL, 1fiNuthu

fiuh puiltjwpdhp pwphp Ghpninthiwfii hip 1ltd wpmuihufitfl:
Ujfintwuihfiwjfi, f 2 4wer uwhdwGfiutwuntltifihLp h wtpqhfihp[p Zhi

hwfiGrJuwnUt nputhu rlutnwpwfiwjbi umpwltwmfintpjiL lU i ttlhnrdpb
dp24 wuanhmpi uwhdiwimwiu4ntwuln:

4Iixqw6 9

t.nlptihpl] 4pLfiuimplthf jntpwpuGilijntp 4nlhfi upnhwGi2p wjfi ltiu4pntd ,

hiph tiJntu Lxnr1uip nuirwpntd wpmmnqnrq wuiUpwQfihpib GhptntdntdIi
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i6u t uww6wnnid Iwti uutwnfinti tt qitwu uLww6wnh1 mbmlmwwfi
wplfwflpnqrilbp ' fidufi Litud npw1uitjwi ,wuqufi1p2Gipnl ftiw

wupwi ihp fi:
LhpnhpZJ wu tqiupphpntpjntntd fi2qtu pfifiaPl tfibpL

4wqdw lhpu4 ntl- bfi qinfuwwp6wpwp pu4wpwp jnibrntiihpb qtni[mn
fluunlLInq, npnfip 4wqwpi4hi Linfldhplg dbhfi j nrlg qpwqnp ulwhwfi2
fihp4wjwg4nt ng nL2, pfi 45 opiw Vpfipwgpntd. hpb 'inrithpLp wjL hpu4

2bfi hwdw6wjftih:
bpb 62 qw pfiflwptlntifLih4pD wupntfipnti p6rfpih

dwflwfiujwlhuiwqwtu uwhduwGihpnLI il-rlihpi wGtwr 1r lfihfi
hwdttuwjfinpjwtfi qwl qfiwuGhp 4liwGuiifi liwdi hwuingdGufi dingofibpb
qhpwphpj, bhpldntAnq nuldli wqwn 4i4 fib hwtuwuwnuwuluwfi l 2ngfitip
6hnliwpl4ht Ghpdntqnq wu1pnri b f4uilwfldp' ujli wtnq h wjtipwfi
dwlwuItw4, nppwti wfihpwch2u t I4fiWuI l utihnt huitup:

UpLnwluipq hwuiqwtulfpfihpb wnLtujntpjwfi qrbutpntd, Lpp wjrjiu~u
piOwufIhpp 4taii-utLnt lwUlt wwnigbinhwadwp utfihptudht2m i 2/fulwul

qnpbTrintpjntiiGhp, fihpdlntqml 'LirudnI ltupnrl t 5hnfiuip4lh [ uttum2u6
dhipngwnntdfihp wnwfig fiuaufiuimfi ]unphpawI.lgntpjuG' jriutijup
dlPangwnntfihp 6hnflwpljhntg hhtnn wmid2 uulhu unphirtwgntpjntfi
wnU wpItbnt utuijtitufinq:

Unjfi hnriqqwlp hwui6wjf ll l pfiuipntpjufi cwdtuiwlw
LinrdlihpL u4tnp t unuaintpjntf inU umnjfi wdwnuwjfiwqjip
qnpnqntpjiL fiqwqwqnifi qliuiu utww6wnni d2ngwnntdfihpbfi,
hwdw6wjf GATT-94-i 29-pM hnqw6pi, <(UutTLhn4tpjwi duub))
(SAFEGUARD) dw6wjfiuqpp qpntjpfihp 4wiu uqqwjbfi
ophfunjUnpjui huniuiuiw mmuuwCi:

4n1q4iuO 10

bph lltlrdhpg npht tihi41p uwhtuiufinu5 t, np tunnpnti LIltlhpap dptAh
mhnJ I nihghL_ IxbiutGiq, nplh p~finpn2ntfiT! upq~w It GATT-94-1' 6 -pil
hrlqmwm, wjn rlhutlpntd wjil 'ildL hnfiwplntd I uifihpwdh2 m Lld ngfihp
wjqutJu a qnp lpwgp 4Q l utihnt fi uiwmwulnq" GATT-94-1 fintjli hnriquwoF
pmtjpfihpDG hwduwdiwj 13:

4nrqlmub 11

inqlthpl hwldw6wujfifid hi, np unji uituiuju6w q-i rlintjpfihpl
tpwmuifuiugdtwfi hbdtwi4iwfi u~lwjduwl] wuuiwufipfihp wqwm mwpwfigntii
L:

Uju jU4wLU4gntpjtudp jntptupwuintp l'4nrli utnp tc dpngfithp
6hnfiwploj tp dwuIuwji mwlpipnq Ljntu L'inrpld diupuaJPGi mwpluwonui
wpmuwatwPnrnl  14rau Ljntu tInlstip dupuwjli6 mtupuop p hiuup
Qfuumhuwi t utujnufip w fhpGi wiuwhdwifiwupwml mwpwfgdiwfi htuiuip'
hwdwedwj GATT-94-p u1tqpnmi fibpb hL rprmnjpfihpi h 4nrldhpb
optiiurlpntpjw 3:
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n1qui 12

Unk)fi ,wiww6wjfiwqpD dhjtfiwpwitiwfi 1jti ltJpwndwfi hhm
ltwuqmwb gwfiwgw r ijh6 4nTIhp Lpt44pqwtqnphfi pwawtgntpjntGifhp] h
pfiiwpttntdihpp tdP2ngnq:

,'ntiu6 13

Untfi wdwdtuwjfiwqpb lpwqnpmdfi wujuthnhLm Gtiuujwmwnlnq
Qnrldhpp hhuimjt iG umhrht ZutuwiLnmh hfidfiwudnn4" pwrlUgwb
lPphfg 1 twqnp fihpltjwgntglDOfihplg:

Lildihpl hti~tutuijfihgpw dudthmfihmtpnui wdidmhrjnqp

hw2nptulwpwp f~uitip Ilqnuiwp Suaini h bbrphwnfinti"
hwihuiwtwulutui 1tnltdb 4twufdmlnqnJ Gwfuwqtuhb
fwluwuqwhntpjwdp:

tufi6 fitudmGqntjj tumuhdtwfiji fip lmw nfwimwpql:
4tufidfiuidnilrnt u1tqpntfipwjbfi tuciiophlipG hi'
- ntunuiiuipht hptlnt hipllipfip wnhnpwmmithnuwlwfi

hapupthitnipjnfiiqhpl quipqwgtdfi qnpibppuigi U hhmL h njwunfi,
- hhnhht unfij Zudiu6wjLuqp hIpwqniwu w2itumwfipfihpl(i L

d~iml 4h1 hwuiwulwuuuutuwf hwfd Gwpuliww ifihji,
- tinrhppG QhpljwJwgfiL wnw~wpt1nipjntGfhp htp4nt hpipfihpl dD26

unhmpwumnimhuuiui hunIwqnpiThnogntpju Gi hudup pwpbuwutu
utjtufiGihp uuhrlrtLnt OiuLmwtlin4:

4n~wlb 14

UntjG 4mwtIwjfiowqjii 4lwlmul t tpntLnluqhtl Linrldtiipb 41nF-uwurpd

hwiwdwjfinpjuidp: DnhnPuntpjntfi hpD 414uqdhf unifi 4udweuijfiaiqpb
ui fpwndbfihl. duLui: Ujrjiudau *ntpnjuntpjnt fiihpp ltqinlui9g gh0i
rJlwqwmJimwqa wiG ntjifihmq:

4nimtqub 15

Untji 4wtiwuiwjwipuqbfi ntld dh1t2 4imltnG qhp2 blfi brmwfintguiqjpLi
unuuiuwtnt utmhlig, npInq 4ihwunumlO, np JnFlmpUpGfntp tpnxmild wqptnh1 t
untjfi uitdwwjfwqpp ntd dih2 OtmOhtnt hwiiwp wfihpwdi 2m pntnp
fihputhmwtGai n-iuagwiwpqhpp:

UntjO ',wdIwuaj~wftoip d liui ntd ,ih winln2 dtuninOUillnq:
3nipwpujnip Linili lwpnrl t rlwrlwphgfih [ unijG ,tiutujfmqpb
qnpnqlmpjntfi' qpuiqnp tu i ntguop nlulpblhlnq:

UntjG 4uwtdw6uijGuiqp qnpbntupjntfU lrjtuiwphgt r wjutl1u1I
qpwqnp OmntgmqajplLi djntu 1-nildl umfwiwjtg tihg wdpu hhtnn: trp4nt
Li4nrhpG t hulduiwjfndti hOi, np hpp tinrtldhpg npht ihtrn ij nfiw
bqiLtutinpjwG tuiriwi, uwtqu Gu rpnipu lqw ,'uIdwdwjfwqplg
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btipudntpjw wmfrqw1 qIwnwiutng dh4 op uwnw2: Ujntu Linrdp ji
6wfiwntd wnhmpp uwjdGufiilpntd i n4hnjunipjwf hwiup bdjinmuwlpn
iipntpji6 tnwpwtu1wZ tr ntuhwmngniflfbpp hwdiwp pntnp hfiwpwuqnp
ujwhwGG fbpD:

bph unfij 4wdw6wjwopU wqwpwui, wULw fpwu rTpntjplfhpp
Ii2wpntiUdIlhw"iG qnphl unfjG wdutwjfwqpbi 2pgwmw4itfintd npn24wlu
pnlnp qnptnnupfihpl 6wwtdwdp, pwgwnntpjwudp untjfi wudwdjfimwqpp
wu4wpmupg wnw2 ipmwp.w6 qnp6wnntjpfhpf:

wmtnwpquwb t SuOfi pwulwpntd 2002 p4wwltfi hnfilula 2-7-Gi,

hpln pfiopp6w n4, tumnf6iphfi, hwjhptifi h wqthfpbi, pninp mhpumhpG tl
hwqwutupwqnp htb:

UnijG 4wdtuitu6wj~wqp rginiptipp dbh4lfituwfidfi dwwitufiul
gwGi1wgwb np~jnw lup~ 4qtipwnlwjD wifqtbphG ubpt:

biuuilfi wujll 4uxipwqhiunnpjuiG 4jifq 4utpwu
4wUnU4UIIUUpjUfi l4nrpi1g' ljunw4w]RnpjwG 4lug'
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC RELATIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Armenia, hereinafter referred to as "the Parties",

Wishing to contribute to the development of trade and further strengthen economic re-
lations between the two countries on the basis of equality and mutual benefit,

Witnessing the importance of measures directed at the creation of a solid basis for the
development of cooperation in trade and economy between Estonian and Armenian legal
and natural persons,

Intending to develop their trade relations in accordance with the basic principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade, hereinafter referred to as "GATT-94", as amend-
ed by the Uruguay Round trade negotiations, General Agreement on Trade in Services and
the Agreement establishing the World Trade Organization, hereinafter referred to as
"1WTO"1;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties agree to implement the trade and economic cooperation of the two coun-
tries in accordance with this Agreement, as well as their countries laws and international
regulations.

Article 2

With the objective to secure mutually beneficial conditions for the development of
trade and economic relations between the two countries, the Parties shall grant each other
the most-favoured-nation treatment in mutual trade of goods and services originating from
the territory of their states, concerning:

- customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with exportation
or importation, including the methods of levying and determining such duties and charges;

- methods relating to payments and the transfer of such payments;

- rules and formalities in connection with import and export of goods and services, in-
cluding those relating to customs clearance, transit, storage and transshipment;

- taxes and other internal charges of any kind applicable directly or indirectly in respect
of imported goods and services;

- laws, regulations and requirements affecting their internal sale, offering for sale, pur-
chase, transportation, distribution and use of imported goods and services in the domestic
market.
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Article 3

The provisions of Article 2 of this Agreement shall not apply to:

- advantages, accorded by the Parties to adjacent countries in order to facilitate frontier
traffic;

- advantages, granted to developing countries in accordance with the GATT/WTO or
other international agreements as well as national legislation of the states of the Parties;

- advantages resulting from the effective or possible participation of either Party in a
customs union and/or free trade area and/or regional economic organization in accordance
with the provisions and principles of the GATT/WTO.

Article 4

The country of origin shall be considered a country in which the product has been pro-
duced or has undergone sufficient processing in accordance with the laws and regulations
of this country and in accordance with international agreements.

The Parties reserve the right to request certificates of origin when importing any goods.

Article 5

Export and import of goods and services shall be carried out in accordance with the
legislation of the respective Party on the basis of agreements and contracts concluded be-
tween Estonian and Armenian legal and natural persons on business conditions recognised
in international practice.

Any payments deriving from foreign trade transactions concluded within the frame-
work of this Agreement shall be carried out in freely convertible currency or in other cur-
rency defined in the particular contracts, in accordance with the legislation of the respective
Party.

Article 6

The Parties shall recommend to legal and natural persons of their respective countries
to settle disputes arising from, or/and related to commercial transactions and commercial
co-operation through negotiations.

The Parties, in accordance with the legislation of their countries, shall encourage re-
course to the arbitration rules elaborated by the United Nations Commission on Internation-
al Trade Law (UNCITRAL).

Article 7

Each Party shall grant to the legal and natural persons of the other Party national treat-
ment in respect of access to its competent organs to defend their individual and property
rights.
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Article 8

In accordance with the provisions of the GATT-94, the Agreement shall not preclude
the right of either Party or its obligation foreseen by other international agreements to adopt
the regulatory measures, customary in international practice in the field of foreign econom-
ic relations, if the measures are related to:

- the protection of public morals or public security;

- the protection of health and life of people;

- the protection of animals and plants;

- the environmental protection;

- the conservation of exhaustible natural resources;

- the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological value;

- the protection of intellectual, industrial and commercial property;

- the importation and/or exportation of precious metals including gold and/or silver as
well as precious stones.

Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary dis-
crimination or concealed limitation of trade between the Parties.

Article 9

The Parties shall consult promptly at the request of either Party whenever imports of

products originating in the territory of the other Party causes or threatens to cause injury to
domestic producers of like or directly competitive products.

The consultations requested pursuant to above paragraph shall be held with a view to

seeking mutually satisfactory solutions, they shall be completed not later than 45 days from
the date of written request by the Party concerned, unless the Parties agree otherwise.

If as result of the said consultations the Parties are unable to reach agreement on the

means of preventing or remedying injury, the importing Party shall be free to take appro-
priate measures relative to the import of the products concerned to the extent and for such
time as is necessary to prevent occurrence of injury.

In critical circumstances, where emergency action is necessary to prevent or remedy

such injury the importing Party may take appropriate measures without prior consultation
on the condition that the consultation be offered immediately after taking such measures.

In the selection of measures under this Article the Parties shall endeavor to give prior-
ity to those measures which cause the least disturbances to the functioning of this Agree-
ment and shall be ruled by the Article XIX of the GATT-94, Agreement on Safeguards, or
respective national legislation.

Article 10

If either Party determines that dumping, definition of which is given in Article VI of
the GATT-94, has occurred in trade between the Parties, then this Party can take necessary
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measures opposing such a practice, in accordance with the rules of the same Article of
GATT-94.

Article 11

The Parties agree that the principle of freedom of transit is an essential condition of
attaining the objectives of this Agreement.

In this connection each Party shall provide for freedom of transit through its territory
of goods originating in the customs territory or destined for the customs territory of the
other Party in accordance with the legislation of the Parties and the principles and
provisions of the GATT-94.

Article 12

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or application of this
Agreement shall be settled through consultations and negotiations.

Article 13

The Parties agree to establish a Joint Committee composed of the representatives of
both Parties with the objective of facilitating the implementation of this Agreement.

The Committee shall meet altemately in Tallinn and Yerevan under the chairmanship
of the respective Party at the time agreed upon by the Parties.

The Committee shall determine its own procedure.

The principle tasks of the Committee shall be:

- to follow and to analyse the development of the trade and economic relations be-
tween the two countries;

- to review implementation of this Agreement and to work out respective
recommendations;

- to make suggestions to the Parties for improving the conditions of trade and eco-
nomic co-operation between the two countries.

Article 14

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. The Amendments
shall constitute an integral part of this Agreement. Such Amendments will be formalised
through diplomatic channels.

Article 15

This Agreement shall enter into force from the date of latter notification, confirming
that each Party has fulfilled all internal legal requirements for its entry into force.
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This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may terminate it by
means of a written notification. The termination shall become effective six months after the
date of the receipt of such notification by the other Party. Both Parties agree that, in the
event of a Party to this Agreement becoming a member of the European Union, that Party
will withdraw from this Agreement at the latest one day before membership takes effect.
The other Party renounces all possible claims for compensations vis-a-vis the enlarged Eu-
ropean Union for the change in the conditions of trade.

Done at Tallinn "27" June 2002 in two original copies, each in the Estonian, Armenian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation of the provisions of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of Estonia:

LIrNA T6NISSON

For the Government of the Republic of Armenia:

KAREN CHESHMARITYAN
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse
ja

Armeenia Vabariigi valitsuse
vaheline

kaubandus- ja majandussuhete kokkulepe

Eesti Vabariigi valitsus ja Armeenia Vabariigi valitsus, edaspidi "pooled",

soovides kaasa aidata kaubanduse arengule ning vbrd6iguslikkuse ja vastastikuse
kasu alusel veelgi tugevdada kahe riigi majandussuhteid;

tunnistades nende meetmete tahtsust, mis aitavad luua kindla aluse Eesti ja
Armeenia juriidiliste ja flicisiliste isikute kaubandus- ja majanduskoost6d arengule;

kavatsedes kujundada oma kaubandussuhteid Uruguay vooru
kaubanduslabiradkimistel muudetud fildise tolli- ja kaubanduskokkuleppe, edaspidi
"GATT-94", teenustekaubanduse tildlepingu ja Maailma Kaubandusorganisatsiooni
asutamislepingu, edaspidi "WTO", p6him6tete kohaselt;

on kokku leppinud jrgrnises.

Artikkel 1

Pooled lepivad kokku kahe riigi kaubandus- ja majanduskoost66 edendamises
koosk61as kiesoleva kokkuleppe, siseriiklike 6igusaktide ja rahvusvaheliste
6igusnormidega.

Artikkel 2

Eesmrgiga luua kahe riigi kaubandus- ja majandussuhete arenguks vastastikku
kasulikud tingimused, kehtestavad pooled teineteisele oma territooriumidelt pirit
kaupade vahetamises ja teenuste osutamises enamsoodustusre2iimi, mida kohaldatakse:
- tollimaksudele ja muudele maksetele, mis on kehtestatud ekspordi ja impordi suhtes vbi
seoses ekspordi ja impordiga, kaasa arvatud nende maksude ja maksete sissen6udmise ja
miiramise meetoditele
- maksetele ning nende Uilekandmisega seotud meetoditele
- kaupade ja teenuste ekspordi ja impordiga seotud eeskijadele ja formaalsustele,
sealhulgas nendele, mis kusitlevad tollivormistamist, transiiti, ladustamist ja
iimberlaadimist
- maksudele ja muudele maksetele, mida otse v6i kaudselt kohaldatakse imporditud
kaupadele ja teenustele
- 6igusaktidele ja nauetele, millega reguleeritakse iruporditud kaupade ja teenuste mfifiki,
moidgiks pakkumist, ostmist, vedu, rurustamist ja kasutamist siseturul.
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Artikkel 3

Artiklit 2 ei kohaldata:
- soodustustele, mida pooled annavad naaberriikidele piirikaubanduse hblbustamiseks

soodustustele, mida v6imaldatakse arengumaadele GATTi, WTO .'bi muude
rahvusvaheliste lepingute ning poolte siseriiklike 6igusaktide kohaselt

- soodustustele, mis tulenevad poolte osalemisest v6i v~imalikust osalemisest GATTi ja
WTO s~tetele ja p6him6tetele vastavas tolliliidus, vabakaubanduspiirkonnas v6i
regionaalses majandusorganisatsioonis.

Artikkel 4

Piritoluriik on riik, kus kaup on toodetud v6i kus seda on selle riigi 6igusaktide
ning rahvusvaheliste lepingute kohaselt piisavalt tb6deldud.

Pooled jitavad endale mis tahes kaupade importimisel 6iguse nauda
p~ritolut6endeid.

Artikkel 5

Kaupu ja teenuseid eksporditakse ja imporditakse asjaomase poole 6igusaktide
kohaselt Eesti ja Armeenia juriidiliste isikute ning tuiisiliste isikute vahel s61mitud
kokkulepete ja lepingute alusel ning rahvusvaheliseh tunnustatud tingimustel.

Selle kokkuleppe alusel s6lmitud vaiskaubandustehingutest tulenevad maksed
tehakse vabalt konverteeritavas valuutas v6i eraldi lepingutega kindlaks maaratud muus
valuutas koosk6las asjaornase poole 6igusaktidega.

Artikkel 6

Pooled soovitavad oma juriidilistel ja fiiisibistel isikutel lahendada aritehingutest ja
kaubanduskoostb6st tulenevad vi nendega seotud vaidlused lTbir alkiste tee].

Pooled soovitavad koosk6las oma 5igusaktidega kasutada ORO rahvusvahelise
kaubandusbiguse komisjoni (UNCITRAL) viljat66tatud vahekohtureegleid.

Artikkel 7

Pool tagab teise poole juriidilistele ja fUtiisilistele isikutele nende isiklike ja
varaliste biguste kaitsmisel oma riigi juriidiliste ja fRisiliste isikutega vardse biguse
p56rduda padevate arnetkondade poole.

Artikkel 8

GATT-94 kohaselt ei v~lista kokkulepe kunmmagi poole 6igust vai teiste
rahvusvaheliste kokkulepetega ettenahtud kohustust rakendada valismajandussuhete
rahvusvahelises praktikas tavaks saanud biguslikke abinbusid, mis on seorud:
- avaliku moraali ja avaliku julgeoleku kaitsega
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- inimeste tervise ja elu kaitsega
- loomadeja taimede kaitsega

keskkonnakaitsega
- taasturnatute loodusvarade sdstmisega
- kunsti-, ajaloolise v6i arheoloogilise v~1rtusega rahvuslike rikkuste kaitsega
- intellektuaalse, tb6stus- ja kaubandusomandi kaitsega
- kulla, h6beda ja teiste vdirismetallide ning vadriskivide impordi ja ekspordiga.

Keelud vwi piirangud ei tohi kujutada endast meelevaldset diskrimineerimist vbi
pooltevahelise kaubanduse varjatud piiramist.

Artikkel 9

Pooled konsulteenvad teineteisega uihe poole taotlusel viivitamata, kui teise poole
teritooriumilt p5-it kaubad p~hjustavad '6i v6ivad p6hjustada kahju samasuguste v6i
otseselt konkureerivate kaupade omamaistele tootjatele.

Eelmise ligu kohaselt taotletud konsultatsioonide eesmirk on leida m6lemat poolt
rahuldavad lahendused. Konsultatsioonid tuleb l6pule viia 45 paeva jooksul asjaomase
poole kidjalikust taotlusest, kui pooled ei lepi kokku teisiti.

Kui konsultatsioonide tulemusena ei suuda pooled kokku leppida kahju takistamise
vbj heastamise meetmetes, on importival poolel bigus v6tta nende kaupade impordiga
seotud asjakohaseid meetmeid sellises ulatuses ja selliseks ajaks, mis on vajalik kahju
tekkimise takistamiseks.

Kriitilistel asjaoludel, kui on vaja rakendada erakorralisi abinbusid sellise kahju
takistamiseks v6i heastamiseks, v6ib importiv pool v6tta asjakohaseid meetmeid eelneva
konsultatsioonita, tingimusel et konsultatsioone alustatakse kohe parast meetrnete
v6trnist.

Selle artikli alusel v6etavate meetmete valikul eelistavad pooled meetmeid, mis
hiiivad k6ige vhem kokkuleppe toimimist, ja juhinduvad GATT-94 kokkuleppe XIX
artiklist, kaitsemeetmete lepingust v6i asjaomastest siseriiklikest 6igusaktidest.

Artikkel 10

Kui pool leiab, et kahe riigi vahelises kaubanduses kasuatakse GATT-94
kokk-uleppe VI artiklis mdkatletud dumpingut, v6ib ta v6tta meetmeid koosk6las GATT-
94 sama artiklijuhistega.

Artikkel I I

Pooled lepivad kokku, et transiidivabaduse p6him ne jargimine on oluline eeldus
kokkuleppe eesmirkide saavutamiseks.

Kumbki pool tagab transiidivabaduse, lubades vedada teise poole
tolliterritooriumilt pa6t v6i teise poole tolliterritooriumile mdratud kaupu lIbi oma
territooriumi kooskulas GATT-94 kokkuleppe ja selle p~himbtetega.
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Artikkel 12

Kokkuleppe t6lgendamise v6i kohaldamisega seotud vaidluse lahendavad pooled
konsultatsioonide ja ldbirdikimiste teel.

Artikkel 13

Pooled lepivad kokku, et kokkuleppe rakendamise hblbustamiseks luuakse m6lema
poole esindajatest koosnev tihiskomitee.

Komitee istungid toimuvad poolte kokkulepitud ajal vaheldumisi Tallinnas ja
Jerevanis asjaornase poole eesistumisel.

Komitee mdarab ise kindlaks oma menetluse korra.

Komitee p~hiiilesanded on:
- jalgidaja analiitisida kahe riigi kaubandus- ja majandussuhete arengut
- vaadata la.bi kokkuleppe rakendamine ja tbbtada va.lja asjakohased soovitused
- teha pooltele ettepanekuid kahe riigi kaubandus- ja majanduskoost6 t6hustaraiseks.

Artikkel 14

Kokkulepet vbib muuta poolte n6usolekul. Muudatused on k~esoleva kokkuleppe
lahutamatu osa. Muudatused tehakse diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 15

Kokkulepe jbustub pieval, ml saadetakse viimane teade selle kohta, et kokkuleppe
j~ustuniseks vajalikud poolte siseriiklikud tingimused on tdidetud.

Kokkulepe on sblmitud mdramata ajaks. Kumbki pool vbib kirjaliku teatega
kokkuleppe 16petada. Kokkulepe 16peb kuue kuu m66dumisel pdevast, mil teine pool sai
katte 16petamisteate. Pooled lepivad kokku, et juhul, kui iks kdesoleva kokkuleppe
pooltest saab Euroopa Liidu liikrneks, lpeb kokkulepe selle poole suhtes hiljemalt paev
enne liikmekssaamist. Teine pool loobub k6ikvbimalikest kaubandustingimuste
muutumisest tingitud hiivitisen6uete esitamisest laienenud Euroopa Liidu vastu.

Koostatud Tallinnas .... juunil 2002. a kahes eksemplaris eesti, armeenia ja
inglise keeles; k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Kokkuleppe tblgendamiserinevuste
korral vaetakse aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi
valitsuse nimel

Armeeia Vabariigi
valitsuse nimel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU COMMERCE ET AUX RELATIONS
ECONOMIQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ESTON1E ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
D'ARMENIE

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Arm~nie (ci-aprhs d~nomm~s les Parties),

Souhaitant contribuer au d~veloppement du commerce et de renforcer davantage les
relations dconomiques entre les deux pays sur la base de I'galit6 et du b~ndfice mutuel,

Reconnaissant limportance des mesures visant A cr~er une base solide pour le ddvelop-
pement de la cooperation dans le domaine du commerce et de l'6conomie entre les person-
nes juridiques et physiques de l'Estonie et de l'Armdnie,

D~cids A d~velopper leurs relations commerciales confornment aux principes de
base de l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le Commerce (GATT 1994) tels
qu'amend~s par les ndgociations d'Uruguay, de I'Accord gdn~ral sur le commerce des ser-
vices et de 'Accord cr~ant lOrganisation Mondiale du Commerce (OMC)

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties conviennent de mettre en uvre le commerce et ia coop6ration 6conomique
des deux pays conformment au present accord ainsi qu'A leur l~gislation interne et les r&-
glements internationaux.

Article 2

1. Dans le but d'assurer des conditions qui seront mutuellement b~n~fiques pour le
ddveloppement des relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays, les Parties
s'engagent A accorder A l'une et A lautre, la clause de la nation la plus favoris~e dans le com-
merce mutuel des marchandises et des services provenant du territoire de leurs Etats con-
cemant:

- Les droits de douane et diverses taxes appliqu~es aux produits d'importation ou d'ex-
portation, y compris les procedures de perception de ces droits ou taxe ;

- Les mdthodes de paiement et le transfert de ces paiements relatifs au commerce de
marchandises.

- Les dispositions et les r~gles concernant les formalit~s de douane, le transit, lemma-
gasinage, le transbordement et autres services analogues ;

- Les taxes et autres droits intemes qui ont une incidence directe ou indirecte sur les
produits import6s et les services ;
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- Les lois, r~glements et conditions concernant la vente, l'offre de vente, l'achat, le
transport, ia distribution et rutilisation sur le marchd domestique des produits importds et
des services.

Article 3

Les dispositions de Particle 2 du present Accord ne s'appliquent pas aux:

- avantages que l'une ou 'autre Partie contractante accorde ou pourrait accorder A des
pays limitrophes afin de faciliter le commerce frontalier ;

- avantages A des pays en d~veloppement en vertu du GATT/OMC ou d'autres accords
internationaux ou de la legislation nationale des Etats des parties contractantes;

- aux avantages resultant d'une participation effective ou possible de l'une ou l'autre des
parties dans une union douanire, une zone de libre 6change ou une organisation
6conomique r~gionale conform~ment aux dispositions et aux principes du GATT /WTO.

Article 4

Le pays d'origine est le pays o6 la marchandise a &6 produite ou a 6td longuement
manufactur~e conform~ment aux lois et aux r~glements de ce pays et des accords
intemationaux.

Les parties se r~servent le droit de demander des certificats d'origine quand des mar-
chandises sont import~es.

Article 5

L'exportation et limportation des marchandises et des services seront effectu~s con-
form~ment A la 1gislation des parties respectives sur la base des accords et des contrats
conclus entre personnes physiques et juridiques de l'Estonie et de l'Armdnie A des condi-
tions commerciales et industrielles reconnues par la pratique internationale.

Tout paiement provenant de transactions commerciales 6trang~res conclues dans le ca-
dre du present accord doit tre effectu6 en monnaie librement convertie ou dans une autre
monnaie pr~vue dans des contrats particuliers conform~ment A la 16gislation des parties res-
pectives.

Article 6

Les parties devraient recommander aux personnes juridiques et physiques de leurs
pays respectifs de r~gler les diffrends relatifs aux transactions et A la cooperation n mati~re
commerciale par ia n~gociation.

Les parties, conform~ment A la legislation de leur pays devraient encourager le recours
aux r~gles d'arbitrage pr~vues par la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international (UNCITRAL).
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Article 7

Chacune des parties doit faciliter 'acc~s des personnes juridiques et physiques de
lautre partie A ses propres organes nationaux pour drfendre leurs droits individuels et de
propriet6.

Article 8

Conformrment aux dispositions du GATT-94, lAccord ne devrait empfcher les parties
de respecter les obligations auxquelles elles ont souscrites dans d'autres accords interna-
tionaux et d'adopter des mesures de r~glements usuels dans la pratique internationale dans
le domaine des relations 6conomiques si ces mesures portent sur:

- la protection de la morale publique ou de la srcurit6 publique;

- la protection de la santd et de la vie de la population;

- la protection des animaux et des plantes;

- la protection de l'environnement;

- la protection des ressources naturelles limitres;

- la protection des trdsors nationaux de valeur artistique, historique ou archrologique;

- la protection de la proprirt6 intellectuelle, industrielle et commerciale;

- rimportation ou l'exportation de m~taux prdcieux y compris l'or ou l'argent ainsi que
des pierres prrcieuse.

Lesdites interdictions ou restrictions ne doivent pas constituer n~anmoins un moyen
arbitraire de discrimination ou une limitation drguis~e du commerce entre les parties.

Article 9

Les partis doivent se consulter sans d~lai A la demande de l'une ou l'autre des parties si
limportation de produits provenant du territoire de l'autre partie provoque ou menace de
provoquer des dommages aux producteurs nationaux de produits identiques ou directement
comp~titifs.

Les consultations doivent viser d arriver A des solutions mutuellement satisfaisantes et
tre conclues au plus tard quarante cinqjours apr~s la demande 6crite de la partie concerne

d moins que les parties n'en d~cident autrement.

Si apr~s lesdites consultations, les parties ne sont pas arrivres A un accord sur les
moyens de prdvenir ou de rrparer les dommages, la partie qui importe aura le droit de
prendre les mesures appropri~es relatives d l'importation du produit dans la mesure et le
dlai nrcessaires pour pr~venir le dommage.

Dans des moments critiques et si une action d'urgence est n~cessaire pour pr~venir ou
pour corriger un tel dommage, la partie qui importe peut prendre des mesures appropri~es
sans consultation prdalable A la condition que les consultations s'engagent sit6t apr~s
ladoption de ces mesures.
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Dans le choix des mesures, les parties doivent s'efforcer A accorder la priorit6 A celles
qui causent le moins de probl~me au bon fonctionnement du present accord. Ces mesures
doivent etre r6gies par larticle XIX du GATT-94, Accord sur les sauvegardes de leur 16gis-
lation nationale respective.

Article 10

Si l'une ou lautre partie constate que des pratiques de dumping, dont la d6finition fi-
gure A larticle VI du GATT-94 ont 6 utilis6es dans le commerce entre les parties, la partie
concern6e peut prendre des mesures pour s'opposer A cette pratique conform6ment aux r&-
gles d6finies par ce m~me article.

Article 11

Les parties conviennent que le principe de la libert6 de transit est une condition essen-
tielle pour atteindre les objectifs du pr6sent accord.

A cet 6gard, chacune des parties devra reconnaitre la libert6 de transit sur son territoire
aux marchandises provenant du territoire douanier ou destin6 au territoire douanier de l'au-
tre partie conform6ment A la 16gislation des parties et des principes et dispositions du
GATT-94

Article 12

Les diff6rends entre les parties relatifs A l'interprdtation et A l'application du pr6sent ac-
cord doivent &re r6glks par des consultations et des n6gociations.

Article 13

Les Parties sont d'accord pour crier une commission mixte composde de repr6sentants
des deux parties dont l'objectif sera de faciliter la mise en uvre de l'accord.

La commission se r6unira A la demande de l'une ou 'autre des Parties A alternativement
A Tallinn et A Erevan sous la pr6sidence des parties respectives A une date d6cid6e ensemble.

La commission 6tablira sa propre proc6dure.

La commission aura notamment pour tdche :

- d'examiner et de discuter des questions relatives au d6veloppement du commerce et
des relations 6conomiques entre les deux pays;

- de veiller A I'application du pr6sent Accord et proposer les mesures A prendre pour
l'application de ses dispositions ;

- de faire des suggestions aux parties en vue de l'am6lioration de la coop6ration
6conomique et commerciale entre les deux pays.
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Article 14

Le present accord peut tre amend6 par consentement mutuel des parties, les amende-
ments constitueront une partie int~grante du present accord. Ces amendements seront offi-
cialis~s par voie diplomatique.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur a ]a date de la communication de la derni~re note
par laquelle les Parties s'informent que formalit~sjuridiques internes n~cessaires A son en-
tree en vigueur ont 6t6 accomplies.

L'Accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes exprime par
6crit et par la voie diplomatique son intention de le d~noncer. Dans ce cas, l'Accord cesse
de prendre effet six mois apr~s reception de ladite notification A lautre Partie. Les parties
conviennent que dans le cas o6 l'une des parties devient membre de l'Union europ~enne,
cette partie d~noncera le present accord un jour au minimum avant qu'elle ne devienne
membre de l'Union. L'autre partie renoncera A toute rdclamation de compensations vis-A-
vis de l'Union 6largie bas~e sur une modification des conditions commerciales.

Fait A Tallinn le 27 juin 2002 en deux copies originates en estonien, arm6nien et anglais
les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr~tation sur les dispositions du
present Accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la r~publique d'Estonie

LIINA T6NISSON

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Arm~nie:

KAREN CHESHMARITYAN





No. 39274

Estonia
and

Thailand

Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Government
of the Kingdom of Thailand on the transfer of offenders and on co-operation in
the enforcement of penal sentences. Tallinn, 6 September 2000

Entry into force: 28 May 2002 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 7

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Estonia, 9 April 2003

Estonie
et

Thailande

Accord entre le Gouvernement de ia Rkpublique d'Estonie et le Gouvernement du
Royaume de Thalande relatif au transfert de delinquants et A la coop6ration en
matiere d'ex6cution des sentences p6nales. Tallinn, 6 septembre 2000

Entree en vigueur : 28 mai 2002 par change des instruments de ratification,
conform~ment e Particle 7

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Estonie, 9 avril 2003



Volume 2211, 1-39274

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-

TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

ON THE TRANSFER OF OFFENDERS AND ON CO-OPERATION IN
THE ENFORCEMENT OF PENAL SENTENCES

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Kingdom of
Thailand;

Taking into consideration the laws and regulations in force regarding law enforcement
of the Parties and the desirability of enchancing their co-operative efforts in law enforce-
ment and the administration ofjustice;

Desiring to co-operate in the enforcement of penal sentences;

Desiring to facilitate the successful reintegration of offenders into society; and

Considering that these objectives should be fulfilled by giving foreigners who are de-
prived of their liberty as a result of their commission of a criminal offence the opportunity
to serve the sentence imposed on them within their own society;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "Transferring State" means the Party from which the offender may be, or has been,
transferred;

2. "Receiving State" means the Party to which the offender may be, or has been, trans-
ferred;

3. "Offender" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital or
any other institution in the Transferring State by virtue of an order made by a court in the
course of the exercise of its criminal jurisdiction;

4. "Sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty or-
dered by a court for a limited or unlimited period of time in conformity with the internal
law of the Transferring State in the course of the exercise of its criminal jurisdiction.

Article 2. Scope of Application

The application of this Agreement shall be subject to the following conditions:

1. That the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed con-
stitute the essential elements of a criminal offence according to the law of the Receiving
State or would constitute such elements of a criminal offence if committed on its territory.
This condition shall not be interpreted so as to require that the crimes described in the laws
of the two Parties be identical in matters not affecting the character of the crimes.

2. That the offender to be transferred is a national of the Receiving State.
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3. That the Transferring State and the Receiving State agree to the transfer.

4. That the offender gives his consent to the transfer. However, where either Party,
having regard to the age or physical or mental condition of the offender, consider it neces-

sary, the offender's consent may be given by a person entitled to act on his behalf.

5. That the offender to be transferred did not commit an offence:

1. under the law of the Kingdom of Thailand:

1) against the internal or external security of the State;

2) against the Monarch, his Consort or his sons or daughters;

3) against legislation protecting national art treasures.

2. under the law of the Republic of Estonia, against the internal or external security of
the State.

6. That the sentence imposed of the offender is one of imprisonment, confinement or
any other form of deprivation of liberty in any institution:

1) for life;

2) for an indeterminate period on account of mental incapacity; or

3) for a definite termination date of which at least one year remains to be served
at the time of the request for transfer.

7. That the judgement imposing a sentence for the offence is final and no further or oth-
er legal proceedings relating to the offence or any other offence are pending in the Trans-
ferring State.

8. That, in case of imprisonment, confinement or other form of deprivation of liberty,
the offender shall, at the time of the application for transfer, have served in the Transferring
State any minimum period of sentence stipulated by the law of the Transferring State.

9. That the transfer may be refused if it is considered by the Transferring State to jeop-
ardize its sovereignty, its security or its public order.

Article 3. Procedure for Transfer

1. Both Parties shall endeavour to inform such persons as are within the scope of the
present Agreement of the substance of the Agreement.

2. Every transfer under this Agreement shall be commenced through diplomatic chan-
nels by a written request from the Receiving State to the Transferring State. If the Trans-

ferring State approves the request, it shall so inform the Receiving State through diplomatic
channels and initiate procedures to effectuate the transfer of the offender.

3. In deciding upon the transfer of an offender, each Party shall consider the following
factors:

1) the probability that the transfer of the offender will contribute to his social re-
habilitation or otherwise be in his best interests; and

2) the nature and severity of the offence, including the effects of the offence within
the Transferring State and Receiving State and any mitigating or aggravating
circumstances.
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4. The Transferring State shall provide the Receiving State with the following infor-
mation:

1) a statement of the facts upon which the sentence was based;

2) the termination date of the sentence, the length of time already served by the
offender and any credits to which he is entitled on account of work done, good
behaviour, pretrial confinement or other reasons;

3) a certified copy of all judgements and sentence concerning the offender from
the date of his detention in the Transferring State, and the law on which they are
based;

4) any other additional information requested by the Receiving State.

5. Either Party shall, as far as possible, provide the other Party, if it so requests, with
any relevant information, documents or statements before making a request for transfer or
taking a decision on whether or not to agree to the transfer.

6. Delivery of the offender by the authorities of the Transferring State to those of the
Receiving State shall occur on a date at a place within the Transferring State agreed upon
by both Parties.

7. The Transferring State shall afford an opportunity to the Receiving State, if the Re-
ceiving State so desires, to verify, prior to the transfer, that the offender's consent to the
transfer in accordance with Article 2, paragraph 4, of this Agreement is given voluntarily
and with full knowledge of the consequences thereof.

Article 4. Retention of Jurisdiction

In respect of sentences to be enforced pursuant to this Agreement, the Transferring
State shall retain exclusive jurisdiction regarding the judgements of its courts, the sentences
imposed by them, and any procedures for revision, modification or cancellation of those
judgements and sentences pronounced by its courts. The Receiving State, upon being in-
formed of any revision, modification or cancellation of such ajudgement or sentence, shall
put such measure into effect.

Article 5. Procedure for Enforcement of Sentence

1. The continued enforcement of the sentence after transfer shall be governed by the
laws and procedures of the Receiving State, including those governing conditions for ser-
vice of imprisonment, confinement or other form of deprivation of liberty, and those pro-
viding for the reduction of the term of imprisonment, confinement or other form of
deprivation of liberty by parole, conditional release, remission or otherwise.

2. Subject to paragraph 3 of this Article, the Receiving State shall be bound by the legal
nature and duration of the sentence as determined by the Transferring State.

3. No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the Receiving State in
such a way as to extend it beyond the period specified in the sentence of the court of the
Transferring State.
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4. If the Transferring State revises, modifies or cancels the judgement or sentence pur-
suant to Article 4 of this Agreement or otherwise reduces, commutes or terminates the sen-
tence, the Receiving State shall upon being notified of the decision give effect thereto in
accordance with this Article.

5. The Receiving State may treat under its law relating to juveniles any offender so cat-
egorized under its law regardless of his status under the law of the Transferring State.

6. The expenses incurred in the transfer of the offender or in the continued enforcement
of the sentence after transfer shall be borne by the Receiving State. The Receiving State
may, however, seek to recover all or part of the cost of transfer from the offender.

7. The authorities of either Party shall at the request of the other Party provide reports
indicating the status of all offenders transferred under this Agreement, including, in partic-
ular, the parole or release of any offender. Either Party may, at any time, request a special
report on the status of the enforcement of an individual sentence.

Article 6. Transit of Offenders

If either Party transfers an offender from any third State, the other Party shall co-oper-
ate in facilitating the transit through its territory of such an offender. The Party intending
to make such a transfer shall give advance notice to the other Party of such transit.

Article 7. Final Provisions

1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date
on which instruments of ratification are exchanged. This exchange of instruments of ratifi-
cation shall take place at Bangkok as soon as possible.

2. The present Agreement shall remain in force for five years from the date upon which
it enters into force. Thereafter, the Agreement shall continue in force until six months from
the date upon which either Party gives written notice to the other Party of its intention to
terminate the Agreement.

In witness whereof, the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Tallinn, this 6th day of September 2000 in duplicate, in the English language,
each text being equally authentic.

For the Government of the Republic of Estonia:

PRIIT PALLUM

Deputy Under-Secretary of the Ministry of Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of Thailand:

PRASART MANSUWAN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF
AU TRANSFERT DES DLINQUANTS ET A LA COOPERATION EN
MATIERE D'EXtCUTION DES SENTENCES PENALES

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvemement du Royaume de
Tha'lande, gardant d lesprit les lois et les r~glements qui r~gissent lapplication des lois des
parties et souhaitant renforcer leur cooperation en mati~re d'application des lois et d'admi-
nistration de la justice,

Ddsireux de coopdrer dans le domaine de l'ex~cution des condamnations p~nales,

D~sireux dgalement de faciliter la r~insertion et la r~int~gration sociales des auteurs
dinfractions p~nales,

Consid~rant que ces fins pourraient tre accomplies si les delinquants qui sont priv~s
de libert6 en raison d'une infraction penale avaient la possibilit6 d'exdcuter leur peine dans
leur propre socit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

1. L'expression " Etat transferant " d~signe la partie A partir de laquelle le d6linquant
peut tre ou a dejd 6t6 transfr6 ;

2. L'expression" tat d'accueil " d~signe la partie vers laquelle le d~linquant peut tre
ou A d63d dt6 transfr pour y excuter sa peine ;

3. Le terme " d~linquant" designe une personne qui doit tre d~tenue en prison ou dans
un h6pital ou quelque autre 6tablissement de lItat transfrrant en raison de la decision d'un
tribunal exergant sa compdtence penale ; il s'applique 6galement au delinquant qui a W
liber6 sur parole ;

4. Le terme " condamnation " d~signe une mesure privative de libert6 d'une duree li-
mitre ou illimitee, prononc~e par un tribunal exergant sa competence p~nale.

Article 2. Champ d'application

L'application du present Accord est soumise aux conditions suivantes:

1. Les actes ou omissions du chef desquels la peine a W impos~e constituent les 6l6-
ments essentiels d'une infraction criminelle selon la legislation de I'ttat d'accueil ou con-
stitueraient de tels 6lements s'ils avaient &6 commis sur son territoire. Cette condition ne
peut tre interpretee comme signifiant que les crimes definis par le droit des deux parties
doivent tre identiques sous les aspects naffectant par leur nature.

2. Le ddlinquant est un ressortissant de l'tat d'accueil.
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3. L'ttat transf6rant et lItat d'accueil acceptent le transf~rement.

4. Le d6linquant consent au transf~rement. Cependant, en raison de la'ge ou de l'tant
physique ou mental de l'int6ress6, l'une ou lautre partie peut consid~rer que le consente-
ment du d~linquant doit tre donnd par une autre personne autoris6e A agir en son nom.

5. Le d6linquant n'a pas 6t6 commis une infraction concernant:

1. Selon la 16gislation tha'flandaise :

i) la s6curit6 int~rieure ou ext6rieure de lEtat;

ii) le monarque, son conjoint, ses enfants ;

iii) la 16gislation prot6geant les tr6sors artistiques nationaux;

2. Selon la 16gislation estonienne, la s6curit6 int6rieure ou ext6rieure de 'IEtat.

6. La peine impos6e au d~linquant est une peine d'emprisonnement ou de detention ou
quelque autre peine privative de libert6 dans quelque 6tablissement que ce soit:

i) A perp~tuit6 ;

ii) pour une p~riode ind6termin6e en raison d'une incapacit6 mentale;

iii) pour une dur6e d6termin~e dont il reste encore au moins un an A courir au mo-
ment de la demande de transf~rement ;

7. La condamnation est sans appel et aucune proc6dure judiciaire concernant rinfrac-
tion ou quelque autre infraction n'est en cours dans I'ttat transfdrant ;

8. En cas d'emprisonnement, de r6clusion ou de privation de libert6 sous quelque autre
forme, le d6linquant doit avoir ex~cutd dans 'Ittat transf6rant au moment de la demande de
transf~rement la peine minimale que pr~voit 6ventuellement le droit de cet tat ;

9. L'Ettat transf6rant peut refuser le transf~rement s'il consid~re que celui-ci compro-
mettrait sa souverainet6, sa s6curit6 ou l'ordre public sur son territoire.

Article 3. Proc~dure de transferement

1. II appartient A l'une et Pautre partie d'informer le d6linquant auquel le present Accord
s'applique des dispositions de celui-ci.

2. Toute proc6dure de transfbrement sous le couvert du present Accord doit tre entre-
prise par la voie diplomatique, par une requete 6crite adress6e par I'Etat d'accueil A lEtat
transf6rant. S'il accepte la requete, Ittat transf6rant en informe l'Etat d'accueil par la voie
diplomatique et entame la proc6dure de transferement.

3. La d6cision de transferement prend en consideration les circonstances suivantes:

1) La probabilite que le transferement du d6linquant favorisera sa r6insertion so-
ciale ou se fera autrement dans son interet ;

2) La nature et la gravite de infraction, y compris ses consequences dans Itat
transf6rant et dans l'ttat d'accueil, et, le cas ech6ant, les circonstances att6nu-
antes ou aggravantes.

4. L'tat transf6rant fournit A I'Ltat d'accueil les informations suivantes:

a) Declaration concemant les faits sur lesquels ]a condamnation est fond6e
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b) Date A laquelle la peine prend fin, dur~e de la peine dejA ex6cut~e par le d~lin-
quant, diminutions 6ventuelles de peine auxquelles l'int6ress6 a droit pour
travaux effectu~s, bonne conduite, detention provisoire ou tout autre motif;

c) Copie certifi~e conforme de tous lesjugements et de toutes les condamnations
concemant le d6linquant qui auraient 6t6 prononc~s depuis le debut de sa d~ten-
tion dans lItat transf~rant et des dispositions lgales sur lesquelles ils sont
fondus ;

d) Tout autre renseignement r~clam6 par 'ltat d'accueil.

5. Dans toute la mesure du possible, chaque partie fournit A l'autre, A la demande de
celle-ci, les informations, les documents ou les declarations n~cessaires avant de prdsenter
une demande de transf~rement ou de se prononcer sur une demande de transf~rement.

6. La remise du d~linquant aux autoritds de l'Itat d'accueil par celles de l'ltat trans-
f~rant s'effectue sur le territoire de l'ltat transf~rant i une date et en un lieu convenus entre
les deux parties.

7. L'ttat transfrant donne la possibilitd i l'tAtat d'accueil, si celui-ci le demande, de
faire vrifier par un agent qu'il d~signe que le consentement du d~linquant pr~vu au para-
graphe g) de l'article 3 du present Accord a 6t6 donnd volontairement et en pleine connais-
sance des consdquences.

Article 4. Comptence exclusive

En ce qui concerne les peines accomplies sous le couvert du present Accord, l'tat
transf~rant conserve la competence exclusive pour ce qui est des jugements de ses tri-
bunaux, des peines impos~es par ceux-ci et de toute procedure de revision, de modification
ou d'annulation de cesjugements et de ces peines. L'lttat d'accueil, une fois inform6, le cas
6ch~ant, d'une revision, d'une modification ou d'une annulation d'un tel jugement ou d'une
telle peine donne effet d. cette decision.

Article 5. Ex&ution de la peine

1. L'ex~cution de la peine se poursuit apr~s le transf~rement selon les lois et les r~gle-
ments de l'ttat d'accueil, y compris ceux qui r~glent les conditions d'emprisonnement, de
dtention ou de privation de libert6 et r~gissent les reductions de peine d'emprisonnement,
de detention ou de privation de libert6 par le m~canisme de la liberation sur parole, de la
liberation conditionnelle, de la remise de peine ou de quelque autre manibre.

2. Sous reserve du paragraphe 3 du present article, lttat d'accueil est li par le carac-
tare juridique et la duroe de la peine tels qu'ils ont t d~termin~s par Iltat transf~rant.

3. L'Etat d'accueil ne fait ex~cuter aucune peine privative de libert6 qui prolongerait
celle qu'a fix~e le tribunal de lItat transfdrant. La peine ex~cut~e doit tre aussi proche que
possible de la peine impos~e dans l'Etat transf~rant.

4. Si l'tat transfrant rdvise, modifie ou annule lejugement ou la condamnation com-
me l'envisage l'article 5 du present Accord, ou s'il r~duit, commute ou met fin d la peine de
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quelque autre mani~re, I'ttat d'accueil, lorsqu'il est inform6 de la decision, lui donne effet
conformment au present article.

5. L'tat d'accueil peut appliquer la Igislation sur les mineurs A tout d~linquant entrant
dans cette categorie selon son droit interne, quel que soit le statut du d6linquant dans le droit
de lltat transfdrant.

6. Les d~penses engag~es pour transf~rer le d~linquant ou pour lui faire accomplir ia
peine apr~s son transfrrement sont A la charge de lEtat d'accueil. Celui-ci peut en demander
le remboursement total ou partiel A la personne transferee.

7. A la demande d'une partie, les autorit~s de l'autre partie pr~sentent des rapports sur
le statut des d~linquants transforms sous le couvert du present Accord, en particulier leur
liberation ou leur liberation sur parole. L'une ou l'autre partie peut demander A tout moment
un rapport special sur l'ex~cution d'une peine particulire.

Article 6. Transit des dlinquants

Si l'une des parties transf~re un dlinquant d'un tat tiers, l'autre partie coop~re en fa-
cilitant le transit du dit ddlinquant sur son territoire. La partie qui se propose de proc~der A
un tel transf~rement donne un pr~avis A l'autre partie.

Article 7. Dispositions finales

1. Le present Accord est sujet A ratification. II entre en vigueur A la date A laquelle les
instruments de ratification sont 6chang~s. L'6change des instruments de ratification se fait
A Bangkok le plus t6t possible.

2. Le present Accord reste en vigueur cinq ans A partir de la date A laquelle il entre en
vigueur. Par la suite, il reste en vigueur pendant six mois apr~s la date A laquelle l'une des
parties informe l'autre de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Hanoi, ce 6me jour de septembre 2000, en double exemplaire, en anglais et en
thaY, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique d'Estonie:
Le Sous-Secr~taire adjoint du Minist~re des affaires 6trang&res

PRIIT PALLUM

Pour le Gouvemement du Royaume de Thalande:
L'Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

PRASART MANSUWAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY IN FIELDS CONCERNING DEFENCE MATTERS

INTRODUCTION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Turkey (hereinafter referred to individually as a "Party" and collectively as the "Parties")

Confirming their commitment to the purposes and principles of the UN Charter,

Recognizing that the principles and intentions of the Charter of Paris for a new Europe
- including the Vienna Document of 1990 and 1992 - the "Conventional Forces in Europe"
Treaty and the "Partnership for Peace" program are a turning point of stability and security;

Considering the North Atlantic Treaty Organisation the pillar of stability and security,

Applying the provisions of the Agreement Among the States Parties to the North At-
lantic Treaty and the Other States Participating in the Partnership for Peace Regarding the
Status of Their Forces and the Protocol thereto (NATO/PfP SOFA) done at Brussels on 19
June 1995,

Aiming at increasing contacts and mutual understanding between the Defence Forces
of the Republic of Estonia and the Armed Forces of the Republic of Turkey,

Hereby agree as follows:

Article L Purpose

The purpose of this Agreement is to further develop military training, technical, and
scientific co-operation, and encourage, facilitate, develop co-operation in the fields stated
Article IV of this Agreement, on mutual basis between the Parties.

Article 11. Scope

This Agreement covers the exchange of personnel, material, equipment, information
and experience in the fields set out in Article IV, Article V and in other fields to be deter-
mined by the implementation agreements, protocols and other technical arrangements to be
concluded on the basis of this Agreement.

Article 111. Definitions

The terms used in this Agreement have the following meanings:

1. "Sending State" means the State that sends personnel, material and equipment to the
Receiving State for the purposes of this Agreement;
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2. "Receiving State" means the State in the territory of which the personnel, material
and equipment of the Sending State are located for the purpose of implementing this Agree-
ment;

3. "Visiting Personnel" means the military/civil officials of a Party deployed to the
state territory of the other Party.

4. "Head of Delegation" means the person of the Visiting Personnel who supervises
their activities within the scope of this Agreement and has been appointed in accordance
with national legislation of the Sending State;

5. "Superior" means the commander of the headquarters or detachment or superior of
the establishment where the military personnel are located;

6. "Co-operation" means the activities within the framework of this Agreement based
upon the reciprocity under the matters determined by the national legislation of the Parties.

Article IV. Areas of Co-operation

Co-operation between the Parties shall take place in the following sectors:

1. Defence and Security Policy;

2. Military Training and Education;

3. Functioning of the armed forces in a democratic society, including legal aspects;

4. Armed Forces organization, structure and equipment of military units, personnel
management;

5. Environmental issues;

6 .Military Medical Services;

7. Exchange of Military Observers for the exercises;

8. Defence Industry;

9. Military History, Military Archives, Military Publications and Museology;

10. Social, Sports and Cultural Aimed Activities within Armed Forces.

Military co-operation will not be limited to the above-mentioned sectors. The list is
neither exhaustive nor hierarchical. Whenever possible the Parties will seek new co-oper-
ation areas of mutual interest.

Article V. Methods of Co-operation

Co-operation between the Parties will develop via:

1. High level dignitary visits authorized by the Parties;

2 .Exchange of experiences between the experts of the two Parties;

3. Organization and implementation of common activities within the Partnership for
Peace;

4. Participation of observers in military exercises;

5. Contacts between similar military institutions and structures;
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6. Discussions, consultations, meetings and participation in symposiums, conferences,
courses;

7. Visit of military ships and aircraft;

8. Exchange of information and educational publications;

9. Exchange of military education and training;

10. Exchange of cultural and sporting activities;

11. Strengthening co-operation in the field of military training.

Article VI. Financial Arrangements

I. Possible co-operation activities will be funded on a mutual basis and in compliance
with this Agreement, in particular:

a. The Sending State will pay:

The travelling expenses of its personnel as far as the established point of entry into
the Receiving State and back;

The personal rights and financial commitments of the Visiting Personnel assigned
to the co-operation activities covered by this Agreement shall be borne by the
Sending State.

b. The Receiving State will provide:

Transportation from the established point of entry within its state territory, and
back. Provisioning of accommodation as well as food arrangements will be deter-
mined mutually for every project to be realized.

2. Successive specific arrangements will regulate the financial aspects including,
among other things, specific cost-sharing provisions relevant to the exchange of personnel
and the attendance of courses by students of one Party.

3. The Visiting Personnel are subject to effective tax legislation in accordance with
NATO SOFA.

4. Should one of the Parties send a delegation outside the framework of this Agree-
ment, the Party concerned will pay the relevant expenses. In the connection, the Receiving
State will do its best to organize the activities as desired by the delegation.

Article VII. Medical Services

I. The Visiting Personnel will benefit from the medical and dental care facilities in the
military medical institutions of the Receiving State on the same terms and conditions as
provided to the Military Personnel and their families of the Receiving State. All expenses
for long term medical treatment (hospitalization for more than 07 days), medicine and
every other kind of medical services and the sending costs of the patients back to their
country will be paid by the Sending State.

2. The person will pay him/herself the cost of any expenses related to the medical ser-
vices provided from civilian institutions.
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Article VIII. Competent Authorities

The competent authorities for the implementation of this Agreement:

On Estonian side: The Ministry of Defence of the Republic of Estonia;

On Turkish side: General Staff of the Republic of Turkey.

Article IX Implementation of the Agreement

1. The Parties shall determine details of the implementation of this Agreement through
Implementation agreements, protocols and other technical arrangements.

2. The Parties shall prepare annual Implementation plans of common activities. The
plan of common activities shall include the name and scope of activity, form, time and
place of realization, executing institutions, financial matters and other details.

3. The implementation of this Agreement shall be realized by taking the common ben-
efits and requirements of the Parties into consideration on a reciprocal basis.

4. Material, technical information and documents that the Parties shall give to each oth-
er as donation or with payment according to this Agreement or other agreements or proto-
cols, or technical agreements will not be transferred to a third country without prior mutual
consent.

5. Co-operation between the Parties will be strengthened through mutual visits to be
made at every level.

Article X Security Issues

1. This Article will be applied until the bilateral security Agreement between the Par-
ties will enter into force.

2. The Parties shall comply with the secrecy of classified information and documents
obtained by means of duties and obey the relevant security legislation.

3. The classified information and documents will not be transferred by any means to
the government, legal or natural persons of third countries. The transfer of classified infor-
mation and documents by one Party to third countries shall be possible by the written con-
sent of the other Party.

4. The Parties shall give an equal classification degree to the exchanged information
and documents and shall adopt the necessary security measures.

5. The responsibilities of the Parties to protect the exchanged classified information
and documents shall continue even after the termination of this Agreement.
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Article XI. The Commitments of the Parties in accordance with Other

International Agreements

The provisions of this Agreement shall not affect the commitments of the Parties orig-
inating from other International Agreements and shall not be used against interests, security
and territorial integrity of other States.

Article XII. Status of the Personnel

1. The NATO Status of Forces Agreement (NATO SOFA) will be applied to Visiting
Personnel, as governed by the NATO SOFA.

2. As laid down in Article II of the NATO SOFA, the Visiting Personnel will refrain
from any kind of political activities on the territory of the Receiving State.

3. No other mission will be given to the Visiting Personnel except the duties assigned
under this Agreement or to be assigned under the agreements, protocols and technical ar-
rangements to be signed in accordance with this Agreement.

Article XIII. Administrative Matters

1. The Receiving State will supply the necessary equipment during the implementation
of activities, when necessary.

2. The Sending State reserves the right to call back its personnel when it deems neces-
sary. The Receiving State will take necessary measures to realize the action as soon as it
gets the request.

3. In case of death of a person of the Visiting Personnel or family members; the Re-
ceiving State will inform Sending State, transport the body to the nearest international air-
port on its own territory and take all required protective measures.

Article XIV. Settlement of Disputes

In case of any dispute concerning application or interpretation of this Agreement, the
Parties will settle the dispute in the shortest possible time through negotiations by a Com-
mission formed with mutual consent of the Parties or by a method, which both Parties agree
upon.

Article XV. Amendment and Revision

Either Party can propose amendments or revision of this Agreement if so required. The
negotiations shall start within 30 days from the date of the receipt of written proposal.
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Article XVI. Duration and Termination

This Agreement is valid for five years and will automatically be renewed for further
periods of five years. Either Party can terminate this Agreement at any time by giving a
written notice of 90 days in advance.

Article XVII. Entry into Force

This Agreement will abrogate and take place of "Agreement for Cooperation on Mili-
tary Fields of Training, Technics and Science" signed in Ankara on September 22, 1995.

This Agreement will enter into force on the date of the receipt of last written notifica-
tion by the Party that their internal legal procedures for the entering into force of the Agree-
ment have been complied with.

Article XVIII. Text and Signature

Done at 15 August 2002 in Tallinn in two originals in Estonian, Turkish and English
languages, all having equal legal force. In case of a disagreement, the English text will
prevail.

On Behalf of the Government of the Republic of Estonia
Name: Sven Mikser

Title: Minister of Defence of the Republic of Estonia

On Behalf of the Government of the Republic of Turkey
Name: Sabahattin Qakmakoglu

Title: Minister of National Defence of the Republic of Turkey
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARHIGI VALITSUSE

JA

TCURGI VABARIIGI VALITSUSE

VAHELINE

KAITSE KOOSTOOKOKKUJLEPE
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SISSEJUHATUS

Eesti Vabariigi valitsus ja T(irgi Vabariigi valitsus (edaspidi eraldi "pool" ja koos
--pooled").

kinnitades oma seotust ORO p6hikirja eesmarkideja p him6tetega;

tunnistades. et Pariisi uue Euroopa harta p6him~ttedja eesmrgid, kaasa arvatud Viini
dokumendid 1990. ja 1992. aastast, Euroopa tavarelvastuse leping ning progamm
"Partnerlus rahu nimel" on stabiilsusejajulgeoleku p66rdepunkt;

kasitledes P6hja-Atlandi lepingu organisatsiooni kui stabiilsuse ja julgeoleku
tugisammast;

kohaldades 19. juunil 1995. aastal Brasselis s imitud P6hja-Atlandi lepingu osaliste
riikide ja programmis "Partnerlus rahu nimel" osalevate riikide vahelist nende vAgede
staatust puudutavat lepingut ja selle lisaprotokolli (NATOfPfP SOFA);

soovides stivendada kontakte ja vastastikust m~istmist Eesti Vabariigi kaitsej~udude
ja TJ'gi Vabariigi relvaj6udude vahel,

lepivad kokkujrgmises.

ARTIKKEL I
EESMARK

Kokkuleppe eesmdirgiks on vastastikkuse p6himattel edasi arendada poolte s6jalist
vdja6pet, tehnilist ja teaduskoostb6d ning toetada, hglbustada ja arendada koostb6d
lepingu artiklis IV nimetatud valdkondades.

ARTIKKEL II
REGULEERIMISALA

Kokkulcpe h3lmab pcrsonali. matcrjali, varustusc, tcabe ja kogemustc vahctamise
artiklitcs (V ja V nimctatud valdkondadcs ning tcistcs kdeiesoleva lcpingu alusel
s61mitud rakcnduslcpctc, protokollidc ja muudc tchniliswc lcpctcga kindlaksni.itratud
valdkondadcs.
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ARTIKKEL III
Nt0ISTED

Kokkuleppes oil m,)istctc jinmiina taihendus:

1. "'saatev riik-" rhendab riiki, kes lihtuvalt kdesoleva lepingu eesmzirkidest saadab
personali, niaterjali ja varustuse vastuv6tvasse riiki:

2. 'vastuv~ttev riik" tahendab riiki, kelle territooriumil asub saatva nigi personal,
materjal ja varustus. et saavutada kdesoleva lepingu eesm.rke;

3. "kilastav personal" t.hendab tihe poole s6jav5elasi/tsiviilametnikke, kes on
lhetatud teise poole territooriumile;

4. "delegatsiooni juht" t-hendab isikut, kes juhendab killastava personali tegevust
kdesoleva lepingu ulatuses ja kes on ametisse mradrarud koosk6las saarva riigi
siseriiklike 6igusaktidega;

5. "ailem" thendab staabidlemat, alliiksuse Wilemat v6i selle asutuse illemat, kus
paikneb s6javdeline personal;

6. "koostdo" tahendab kdesoleva lepingu ulatuses vastastikkuse p6him6ttel toirnuvat
tegevust, mis on kindlaksmdaratud poolte siseriiklike 6igusaktidega.

ARTIKKEL IV

KOOSTOOVALDKONNAD

Pooltevaheline koost6d toimub jargmistes valdkondades:

I kaitse- ja julgeolekupoliitika;
2 s~jaline vdlja6pe ja haridus;
3 relvaj~udude tegevus demokraatlikus Qihiskonnas, sealhulgas 6iguslikud aspektid;
4 relvaj6udude organisatsioon, sajavaeOksuste struktuar ja varustus,

personalijuhtimine;
5 keskkonnakaitsekUsimused;
6 s5javae meditsiiniteenistused;
7 s6jaliste vaatlejate vahetamine 6ppuste labiviimisel;
8 kaitset66stus;
9 s6jaajalugu, s6jaarhiivid, s6jateaduslikud vdijaanded ja sdjanduslik museoloogia;
10 seltskondliku, sportlikuja kultuurilise suunitlusega tegevus relvajiududes.

S~jaline koost66 ei piirdu loetletud valdkondadega. Eelmainitud loetelu ei ole 16plik
ega esitatud hicrarhiliselt. Vimaluse korral otsivad pooled uusi mSlemale
huvipakkuvaid koostddvaldkondi.
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ARTIKKEL V
KOOSTOOVORMID

Pooltevalieckii koost66 toimub j-gmistes vorrnides:

I k6rgetaserneised visiidid;
2 kogemuste vahetus poolte ekspertide vahel;
3 ihistegevuste korraldamine ja elluviirnine programmi "Partnerlus rahu nimel"

raames:
4 vaatlejate osalemine s6jalistel 6ppustel;
5 kontaktid sarnaste s6javdieliste asutusteja struktuuride vahel;
6 arutelud, konsultatsioonid. kohtumised, osatemine suimpoosionidel.

konverentsidel, kursustel;
7 s6jalaevadeja sdjalennukite kilaskaigud;
S ieabeja hariduslike publikatsioonide vahetamine;
9 kogemuste vahetamine s6jalise hariduse ja s6jalise vdlja6ppe valdkonnas;
10 kultuuri-ja spordidritused;
I I koostdo tugevdamine s6jalise va.ja6ppe valdkonnas.

ARTIKKEL VI
FINAINTSKUSIMUSED

1. Vinalikke koostegevusi rahastatakse vastastikkuse p6him6ttel ja koosk6las

kaesoleva lepinguga, silmas pidades eriti jrgmist:

a. saatev riik tasub:

oma personali sbidukulud kuni vastuv6tva riigi mdidratud piiriiiletuspunktini ja
sealt tagasi.

Lepingul p6hinevaid koostegevusi Ibiviiva kiilastava personali isiklikud 6igused
ja rahalised kohustused tagab saatev riik.

b. vastuv6ttev riik tagab:

transpordi maratud piiriiiletuspunktist riiki ja tagasi piiriiiletuspunkti. Majutus- ja
toitlustuskiisimused otsustatakse kahepoolselt iga projekti puhul eraldi.

2. Finantsk~isimused, muu hulgas personalivahetust ja The poole 6ppurite osalemist
teise poole kursustel puudutavad Uihise rahastamise sitted, reguleeritakse
s~lmitavate eikokkulepetega.

3. Killastav personal on vastuv tva riigi maksukohuslane vastavalt NATO SOFA
sitetele.

4. Kui uks pooltest l ihetab delegatsiooni vastuv6tvasse riiki vaijaspool kaesolevat
lepingut, maksab saatev riik ihctusega scotud kulud. Samas annab vastuv6ttev



Volume 2211, 1-392 75

riik endast parima, et organiseerida iiritusi vastavalt saatva riigi delegatsiooni
soovidele.

ARTIKKEL VII
NIEDITSIINITEENUSED

I. Kiilastavale personalile tagatakse vastuv6tva rilgi relvajbudude
meditsiiniasutustes arstiabi ja hambaravi sarradel alustel ja tingimustel, nagu
antakse arstiabi vastuv6tva riigi sdjavielisele personalile ja nende
perekonnaliikrnetele. Saatev riik tasub kulutused, mis on seotud pikemaajalise
ravi (haiglaravi enam kui 7 p.eva), medikamerntide, muu arstiabi ja patsientide
transpordiga tagasi oma riiki.

2. Tsiviilinstitutsioonide osutatud meditsiiniteenuste cest maksab isik ise.

ARTIKKEL VIII
P.ILDEVAD ASUTUSED

Kokkuleppe rakendamisel on padevad asutused:

Eesti poolel - Eesti Vabariigi Kaitseministeerium;

Titgi poolel - Thrgi Vabariigi Peastaap.

ARTIKKEL IX
LEPINGU RAKENDAMINE

1. Pooled m~dravad kokkuleppe rakendamise fiksikasjad kindlaks
rakenduskokkulepete, protokollide ja teiste tehniliste lepete abil.

2. Pooled koostavad iga-aastase tihistegevuste koostddkava. Koost6okava sisaldab
tirituse nimetust, ulatust, vormi, t~itmise aega ja kohta, taideviivaid asutusi,
finantskusimusi ja muid aksikasju.

3. Kokkuleppe rakendamisel v~etakse lihtuvalt vastastikkuse p6hirnttest arvesse
poolte iihiseid huvisid ning n6udmisi.

4. Poolte n~usolekuta ei tohi kolmandatele isikutele edastada matedali, tehnilist
teavet ja dokumente, mida pooled vahetavad kaesoleva lepingu, teiste lepingute,
protokollide vdi tehnitistele lepete alusel omavahel tagastamatu abi v6i makstud
hanke vormis.

5. Koost6dd tugevdatakse igal tasemel toimuvate vastastikuste kiilaskiiikudega.
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ARTIKKEL X
JULGEOLEK

1. Kiesolevat artiklit rakendatakse kuni kahepoolse julgeolekuleppe j6ustumiseni.

2. Pooled arvestavad ametikohustuste tiitmisel saadud salastatud teabe ja
dokumentide salastatust ning j rgivad asjakohaseid julgeolekualaseid aigusakte.

3. Salastatud teavet ja dokumentce ci tohi edastada kolmandate riikide valitsustele,
juriidilistele ega ifiiisilistele isikutele. Salastatud teavet ja dokumente v6ib
kolmandatele riikidele edastada teise poole kirjalikul n6usolekul.

4. Pooled annavad vahetatud teabele ja dokumentidele samavi.rse salastatuse
tasemeja vdtavad tarvitusele vajalikud meetmedjulgeoleku tagamiseks.

5. Pooltel on kohustus kaitsta salastatud teavet ja dokumente ka pdrast kAesoleva
kokkuleppe l6petamist.

ARTIKKEL XI
TEISTEST R-VUSVAHELISTEST LEPINGUTEST TULENE VAD

POOLTE KOHUSTUSED

Kokkuleppe satted ei m6juta teistest rahvusvahelistest lepingutest tulenevaid poolte
kohustusi, kdesolevat lepingut ei tohi kasutada teiste riikide huvide, julgeoleku ega
territoriaalse terviklikkuse ohustamiseks.

ARTIKKEL XII
PERSONALI STAATUS

1. Kulastavale personalile kohaldatakse P6hja-Atlandi lepingu osaliste riikide
vagede staatust puudutavat lepingut (NATO SOFA).

2. Kiilastav personal peab vastavalt NATO SOFA artiklile 11 vastuvtva riigi
territooriumil hoidurna igasugusest poliitilisest tegevusest.

3. Ktilastavale personalile mdratakse tditmiseks filesanded vaid lAhtuvalt
kdesolevast lepingust v6i kdesoleva lepingu alusel s61mitavatest lepingutest,
protokoilidest ja tehnilistest lepetest.

ARTIKKEL X[I
HALDUSKICSIMUSED

1, Tegevuste hIbiviimisel tagab vastuv6ttev riik asjakohase varustuse, kui selleks
tekib vajadus.
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2. Kui saatev riik peab seda vajalikuks, on tal 6igus oma personal tagasi kutsuda.
Asjakohase n6ude kttesaamisel v6tab vastuv6ttev rik tarvitusele vajalikud
meetmed, et esitatud n6ue kohe tdita.

3. Kui sureb killastava personali lige v6i tema perekornaliige., informeerib
vastuv6ttev riik sellest saatvat riiki, transpordib surnukeha oma riigi territooriumil
asuvasse ldhimasse rahvusvahelisse lennujaamaja v6tab tarvitusele k6ik vajalikud
kaitsemeetmed.

ARTIKKEL XIV
VAIDLUSTE LAHENDAMINE

Pooled lahendavad kokkuleppe kohaldamisel ja talgendarnisel tekkivad
lahkarvamused nii kiiresti kui v6imalik ldbird-kimiste teel. Poolte n6usolekul
moodustatakse libirdkimiste pidamiseks komisjon v6i lahendatakse lahkarvamused
m6nel muul viisil, mis on vastuv6etav m6Lemale poolele.

ARTIKKEL XV
MiUUTMINE JA LABIVAATAMINE

Kumbki pool v6ib taotleda kokkuleppe muutmist vdi labivaatamist, kuLi see osutub
vajalikuks. Labirk sed algavad 30 pdeva jooksul parast vastavasisulise Idjaliku
ettepaneku k.ttesaamist.

ARTIKKEL XVI
KESTUS JA LOPETAMINE

Kokkulepe kehtib viis aastat ja uueneb automaatselt viie aasta kaupa. Kumbki pool
v6ib lepingu igal ajal 16petada, edastades teisele poolele sellekohase kirjaliku teate
vdhemalt 90 pdeva ette.

ARTIKKEL XVII
JOUSTUMINE

Kokkulepe tuhistab ja asendab "Eesti Vabariigija Tirgi Vabariigi valitsuste vahelise
sdjalise vdjuappe-, tehnika-ja teadusalase koostdo kokkuleppe", mis alikidjastati 22.
septembril 1995. aasta[ Ankaras.

Kokkulepe j6ustub paieval, mil saabub vilmane poole kirdalik teade selle kohta, et
lepingu j6ustumiseks vajalikud siseniklikud 6iguslikud tingimused on tttidetud.
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ARTIKKEI. XVII
TEKST JA ALLKIRJAD

S61mitud 15. augustil 2002 Tallinnas kahcs eksernplaris eesti, tdirgi ja inglise keeles,
k6igil kolnid tekstil on vfrdne diguslik jOud. Lahkanramuste korral v6etakse aluseks
ingliskeelne tekst.

EESTI VABARJIGI
VALITSUSE NIMEL

ALLKIRI:

TORGI VABARIIGI
VALITSUSE NRVIEL

IKL
NIMI: Sven Mikser

TILTEL: Eesti Vabariigi
kaitseminister

NIhMI: SAbahattin Cakmakolu

THTEL: TUrgi Vabarigi
kaitseminister
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ESTONYA CUMHURiYETi HUKOMETi

iLE

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

ARASINDA

SAVUNMA KONULARINA iLi§KiN ALANLARDA

i BiRLidi ANLA MASI
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GIRiJ

Estonya Curnhuriyeti DevIeti ve Thrkiye Cumhuriyeti Devleti (Bundan boyle minferit
olarak "Taraf', birlikte ise "Taraflar" olarak anilacaktir.)

Birle mi Milletler (BM) S6zIemesinin amag ve ilkelerine ba~h olduklanni belirterek,

Paris Szle mesi'nin, yeni bir Avrupa'ya ili~kin ilke ve amaglannin, 1990 ve 1992
tarihli Viyana Dok~mani da dahil olmak Djzere "Avrupa Konvansiyonel Kuwetler
Anlamas" ve "Bari§ !gin Ortaklik" programinin istikrar ve guvenlik ag:sindan bir
donim noktasi olducunu kabul ederek,

Kuzey Atlantik Anla§masi Tekilatini istikrar ve gOvenligin temel diregi kabul ederek,

Kuzey Atlantik Anla~masi'na taraf 0lkeler ve kuwetlerin statusOne ilikin barl igin
ortakiga katilan diger 01keler arasinda Brksel'de 19 Haziran 1995'te imzalanan
Anla ma ve buna ba~ih Protokor'On (NATO/PFP SOFA) hek~imlerini uygulayarak,

Tiirkiye Cumhudyeti Siiahhi Kuwetleri ve Estonya Cumhuriyeti Savunma Kuwetled
arastnda artan temas ve kar~diik anlay§t amaqlayarak;

A a idaki konularda anla~maya varmi§lardir.

MADDE-I
AMAg

Bu Anla~manin amaci; Taraflar arasinda, asked egitim, teknik ve bilimsel i§ bidi~ini
gelitirmek ve karhilik esaslara dayah olarak, bu Anfamanin IV ncO maddesinde
befirtilen alanlarda i§ bidiini tepvik etmek, kolaylagttrmak ve geli~tirmektir.

MADDE-II
KAPSAM

Bu Anla~ma, Madde IV, Madde V ve bu AnIagma bazinda sonuglandirilacak
anlarma, protokol ve diger teknik dezenlemelerin tamamlanmasi ile belirlenecek
dier alanlarda 6ne sbrOlen personel, malzeme, teghizat, bilgi ve deneyim
mi~badelesini i~erir.

MADDE-I1
TANIMLAR

Bu Anlarnada kullandan terimlerin anlamlarn aagidaki gibidir:
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1 "Gdnderen Devlet" bu Anla~man amaglarn dogrultusunda, Kabul Eden Deviete,
personel, malzeme, teghizat gbnderen Olke anlamina gelmektedir.

2. "Kabul Eden Devlet" bu Anlamafni uygulanmasi amaciyla Gbnderen Devietin
personel, malzeme ve te(;hizatfnif bulundu(u Cjlke anlamina gelmektedir;

3 "Konjuk Personel" bir Tarafin, diger Tarafin Clke topraklarinda konu~lanan
askerilsivil yetkilileri anlamina gelmektedir

4 "Delegasyon Ba§kant" bu Anla~ma kapsaminda konuk personelin faaliyetlerini
gbzeten ve Gonderen Devletin ulusal mevzuatina gbre gbrevlendirilen .ahis
anlamina gelmektedir.

5. "Amir" asked personelin bulundugu karargah ya da mfrezenin komutam ya da
kurulu§un amidi anlamina gelmektedir.

6. I Birligi" Taraflarin ulusal mevzuatina g6re belirlenen konularda mtitekabiliyet
esastna dayali olarak bu Anla~ma gergevesinde gerqekletirilen faaliyetler
anfamina gelmektedir.

MADDE-IV
i BiRLii ALANLARI

Taraflar arasinda i§ birlii a~a~idaki alanlarda yapilacaktir:

1. Savunma ve gOvenlik politikasi;
2. Asked egitim ve 5§retim;
3. Hukuki unsurlar da dahil olmak Ozere silahli kuvvetlerin demokratik bir toplumda

i§Ievi;
4. Silahli Kuvvetler te§kilati, asked bidiklerin yapisi ve teghizatlari, personel

y6netimi;
5. Qevre konular;
6. Asked sa§hlk hizrmetled;
7. Tatbikatlar iin asked gbzlemci mCibadelesi;
8. Savunma Sanayi;
9. Asked tarih, asked ar§iv, askeri yayinlar ve m izecilik;
10. Silah, Kuvvetler i(;edsinde sosyal, spor ve kultOrel amaoh faaliyetler;

Askeri 1 Birligi yalnizca yukarida siralanan konularla snirli olmayacaktir. Bu liste ne
tamamlanmi§ ne de hiyerar~iktir. MOmkjn oldugunda Taraflar her iki tarafin yararina
olacak yeni i5 bidigi alanlar arayacaklardir.

MADDE-V
i.5 BiRLidi YONTEMLERi

Taraflar arasinda i 8irligi u yollarla olacaktir:

1. Taraflarca izin verilen Cist d~izey ziyaretler;
2. Iki Tarafin uzmanlan arasinda deneyim alh§ veri~i;
3. Barj, hqin Ortaklik Qerevesinde ortak faaliyetlerin organizasyonu ve

uygulanmast;
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4- G6zlemcilerin Asked Tatbikatlara katilimi;
5- Benzer Asker! Kurum ve Kurulu )ar arasrnda temaslar;
6. Gorme{er, istiare ve toplantilar ve sempozyum, konferans ve kurslara katdim;
7. Askeri gemi ve uqaklarin ziyareti;
8. Bilgi ve egitim yaynlarl alit verii;
9. Askeri egitim ve bretim alh veri:i;
10. Kultor ve spar faaliyet(eri mCibadelesi;
1 1. Askeri ecitim alantrida i§ birliginin gticlendirilmesi

MAODE-VI
MAL DOUZENLEMELER

1. Muhtemel i§ birligi faaliyetieri karqliklilik esasina dayali olarak ve bu Anlarma

uyarinca finanse edilecek, §byle ki:

a. G~nderen Ulke

Kabul Eden Oikede belirlenen var§ noktasrna kadar ve buradan dbnb~te,
kendi personelinin seyahat masraflarim kar~ilayacaktir;

Bu Anla~mada ele alnan i, birligi faaliyetlerinde g6rev.endirilen Konuk
Personelin haklart ve mali taahhjtferi G6nderen Ulke tarafindan
kar lanacaktir.

b. Kabul Eden Ulke
Kendi Ulke topraklari igerisinde belirlenen giri. noktasindan ve oradan genye
ula§ mi saglayacaktir. Konaklamanin saclanmasi ve yiyecekle ilgili
djzenlemeler gerrekle§tirdlecek olan her proje i9 in ortak olarak
kararla~btilacakthr.

2. Daha sonraki bazi duzentemeler, digerlerinin yant stra, persone mobadelesi ve
Taraflardan birinin 6grencilerinin kurslara katilimi ie ilgili bazi masraf paylaIm
hok jmleri de dahil olmak Ozere mali hususlan belirleyecektir.

3. Konuk Personel NATO SOFA uyarnca yirCarl~ikte olan vergi mevzuatina tabidir

4. Eger Taraflardan birisi bu Anla~manin gergevesi dlignda bir delegasyon
gdnderirse, ilgili Taraf gerekli masraflan ddeyecektir. Bununla ilgili olarak Kabul
Eden Olke delegasyon tarafindan istenen faaliyetleri organize etmek igin elinden
geleni yapacaktir.

MADDE-VII
SAGLIK HiZMETLERi

1. Konuk Persone, Kabul Eden Ulkenin asked sa ltk kurum(arlndaki saglhk ve di
bakimi imkanlarindan, Kabul Eden Ulke askeri persone)i ve ailelerine saglanan
ko~u( ve imkanlarla e~it bir ekilde faydalanacaktir. Uzun ddnemi kapsayan ttbbi
tedavi (7 g0nden fazia hastanede yatmak), lag ve diger kom tibbi hizmet ile
hastalarn Ulkelerine geri gonderilmelenne ili5kin masraflar Gonderen UlIke
tarafindan kar~ilanacaktar.
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2. Kii kendisine sivil kurulularca saglanan sagik hizmetleriyte ilgili giderleri kendisi
karIdayacaktir.

MADDE-VII

YETKiLi MAKAMLAR

Bu Anla~manin uygulanmasina iliikin yetkili makamiar:

Estonya Tarafinda : Estonya Cumhuriyeti Savunma Bakanhigi

Turk Tarafinda Thrkiye Cumhuriyeti Geneikurmay Ba~kanligi

MADDE-IX
ANLA§MANIN UYGULANMASI

1. Taraflar, bu Anfa§manin uygulanmasina iliikin ayrintilari, Uygulama Anla~malari,
Protokoller ve diger Teknik Dozenlemeler aracligiyla belirleyecektir.

2. Taraflar, ortak faaliyetleri ile ilgili olarak ytllhk uygulama planian hazirlayacaktir.
Ortak faaliyet plani; faaliyetin ad' ve kapsamini, gerqekle.tinlme §ekli, zamani ve
yerini, faaiiyeti gergekle§tirecek olan kurulu~lari, mali hususlar lie diger ayrintilari
igerecektir.

3. Bu Anla§manln uygulanmasi, Taraflarin ortak gikar ve ihtiyaglarni, motekabiliyet
esasina dayah olarak dikkate almak suretiyle gerqekle~tirecektir.

4. Taraflarin bu Anla ma, di~er AnIa§ma ya da Protokoliere gbre birbirlerine bagi§
olarak ya da Ocreti mukabili verecekleri maizeme, teknik bilgi ya da belgeter,
bnceden kar~flikh izin alinmaksizin Ujq ncO bir Ulkeye verilmeyecektir.

5. Taraflar arasinda i birii, her dozeyde gergekle~tirilecek kar~iiikii ziyaretlerle
gUglendirilecektir.

MADDE-X
GUVENLiK KONULARI

1. Taraffar arasinda ikili bir Gfvenlik Anla;masi y~rQrlUce girinceye kadar, bu Bblom
uygulanacaktir.

2. Taraflar. g6revieri vasitasiyla edindikleri gizlilik dereceli bilgi ve belgenin gizliifiine
riayet edecek ve ilgili g~venlik mevzuatna uyacakfardir.

3. Gizlifik dereceli bilgi ve belgeler higbir yolia UgincQ ulke hOkumet, tuzel ya da
dogal kiilerine aktarilmayacaktir. Gizlilik dereceli bilgi ve belgelerin Taraflardan
birince uqj:ncO Okeye verilmesi diger Tarafin yazli izniyle m~rmkon olabilecektir.

4. Taraflar, mubadele edilen bilgi ve beigelere, eit bir gizlilik derecesi verecek ve
gerekli guvenlik tedbirlerini uygulayacaktir.
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5. Taraflann mfbadele edilen giziilik dereceli bilgi ve belgeleri korumaya ili~kin
sorumlulukiart. bu Anlama sona erdikten sonra da devam edecektir.

MADDE-XI
TARAFLARIN Di(;ER ULUSLAR ARASI ANLA§MALARDAN DOGAN

TAAHHUTLERi

Bu Anla~manin hikimleri, Taraflarin diger uluslar arasi Anla.malardan dogan
taahhjtlerini etkilemeyecek ve diger devletlerin (ikarlarl, g~venlik ve toprak
bjtUniiQklerine kar~i kullanitmayacaktir.

MADDE-XII
PERSONEL STATUSU

1. NATO SOFA tarafindan beliriendi~i Uzere, Konuk Personele NATO Kuwetlerin
Stat~so Anlamasi (NATO SOFA) uygulanacaktir.

2. NATO SOFA Madde Ilde belirtildigi Cizere; Konuk Personel, Kabul Eden Ulke
topraklarnda her tWrlU siyasi faaliyetten kagnacaktir.

3. Konuk Personele, bu Anla§ma uyarinca verilenler ya da bu Anla§ma uyarinca
imzalanan Anla~malar, Protokoller ve Teknik Dzenlemelerle verilen g~rev
diinda, ba~ka higbir gorev verilmeyecektir.

MADDE-XIII
iDARi HUSUSLAR

1. Kabul Eden Devlet, faaliyetlerin uygulanmas( esnasinda, gerektiginde gerekli
teghizati saglayacaktir.

2. Gdnderen Devlet, gerekli gbrdQOjnde, kendi personelini geri ga irma hakkini
sakhi tutmaktadir. Kabul Eden Devlet bu istek kendisine iletilir iletilmez, bunu
gergekle~tirmek igin gerekli tedbirleri alacaktir.

3. Kabul Eden Devlet, Konuk Personel arasindan bir ki~inin ya da aile fertlerinden
birinin 61mesi durumunda, G6nderen Devleti durumdan haberdar edecek, naa l
kendi topraklanndaki en yakin uluslar arasi havaalanina nakledecek ve gerekli
turn koruyucu tedbirleri alacaktir.

MADDE-XIV
UYU§MAZLIKLARIN CbZUMfj

Taraflar; bu Anla manin uygulanmasi ya da yorumlanmasindan mcjtevellit ortaya
qikabilecek uyu~mazliklari, Taraflarin ortak izniyle olu~turulan bir komisyon
tarafindan gergekle tirilen g~rDLimeler ya da her iki Tarafin kararla~tiracagi bir
yontemle mimkin olan en kisa zamanda rbzecektir.
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MADDE-XV
TADiL VE GOZDEN GEqiRME

Taraflardan her biri, e~er gerekirse, bu Anla~manin tadili ya da gdzden gegirilmesini
talep edebilir. G6r6§meler yazili teklifin aindi§i tarihten ba§lamak Uizere 30 gln
i(erisinde ba~layacaktir.

MADDE-XVI
YORORLOLUK SORESi VE SONA ERDiRME

Bu anla~ma be§ yil gegerli olacaktir ve daha sonraki bey yilda otomatik olarak
yenilenecektir. Taraflardan her ikisi de bu Anla§mayi 6nceden gbnderecekleri 90
g~nlik yazili bir bildirimle herhangi bir zamanda sona erdirebilirer.

MADDE-XVII
YORORLUGE GiRi

Bu Anla~ma 22 Eyl1 1995'te Ankara'da imzalanan "Asked Alanda Egitim, Teknik ve
Bilimsel J§ Birligi Anla§masl"ni yor0riOkten kaldiracak ve onun yerini alacaktir.

Bu Anlama; Anlaman n yQrUdrje girmesi iiin Taraflarin kendi hukuki
prosedrlerinin uygun olduounu yazili olarak bildirdikleri tebligin ahindigi tarihte
y~rlrlUge girecektir.

MADDE-XVIII
METiN VE iMZA

Tallin'de 15 Agustos 2002 tadihinde, her bid e§it yasal guce sahip olmak ozere
Estonya, Trkqe ve ingilizce dillerinde ik §er nusha olarak hazirlanmi!tir. Anla§mazlhk
olmasi halinde ingilizce metin geqerli olacaktir.

ESTONYA CUMHURIYETi
HOKOMETi ADINA

iMZA
N '~ fil \,xf.

JSIM Sven MIKSER

UNVAN Savunma Bakani

TORKIYE CUMHURJYETI
HOKUMETI ADINA

iMZA • ji./

iSIM :Sabahattin QAKMAKO6LU

UNVAN: Milli Savunma Bakam
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN MATIERE DE DEFENSE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DESTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TURQUE

INTRODUCTION

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvemement de la R~publique
turque (d~sign~s ci-apr~s individuellement comme une "partie" et collectivement comme
les "parties")

Confirmant leur engagement envers les buts et les principes de la Charte des Nations
Unies,

Reconnaissant que les principes et les intentions de la Charte de Paris pour une nou-
velle Europe y compris le Document de Vienne de 1990 et de 1992- le Trait6 relatif aux
"Forces conventionnelles en Europe" et le Programme du partenariat pour la paix consti-
tuent un toumant en matire de stabilit6 et de s~curit6;

Consid~rant que l'Organisation du trait6 de l'Atlantique nord est un pilier de la stabilit
et de la s~curit6,

Appliquant les dispositions de l'Accord entre les Etats parties au Traitd de I'Atlantique
nord et autres Etats participant au Partenariat pour la paix en ce qui concerne le statut de
leurs forces et le Protocole y attach6 (OTAN/PfP SOFA) conclu A Bruxelles le 19juin 1995,

Visant A accroitre les contacts et la connaissance mutuelle entre les Forces de d6fense
de la R~publique d'Estonie et les forces armies de ]a R~publique de Turquie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Objectif

Le but du present accord est de d~velopper davantage la formation militaire et la
cooperation scientifique et technique et d'encourager, faciliter et d~velopper la cooperation
dans les domaines indiqu~s A l'article IV du present accord sur une base mutuelle entre les
parties.

Article II. Champ d'application

Le present accord couvre l'6change de personnel, du materiel, de l'6quipement, de I'm-
formation et de l'exp~rience dans les domaines indiqu~s AI 'article IV et dans d'autres do-
maines qui seront fixes lors de la mise en oeuvre des accords, protocoles et autres
arrangements qui seront conclus sur la base du present accord.

Article III. Definitions

Les termes utilis~s dans le present accord ont les significations suivantes:
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1. "Etat d'envoi" signifie Etat qui envoie le personnel, le materiel et l'quipement A
rEtat destinataire aux fins d'application du r6cent accord ;

2. "Etat destinataire" signifie territoire de l'Etat dans lequel le personnel, le mat6riel et
l'quipement de l'Etat d'envoi sont situ6s aux fins d'application du pr6sent accord.

3. "Personnel invit6" signifie les responsables civils et militaires d'une partie qui sont
d6ploy6s sur le territoire de l'autre partie.

4. "Chef de d616gation" signifie la personne qui est charg6 parmi le personnel de su-
perviser les activit6s et qui a 6 nomm6 conform6ment d ia 16gislation nationale de l'Etat
d'envoi.

5. "Sup~rieur" signifie le commandant du quartier g6n6ral ou du d6tachement ou le
sup6rieur de '6tablissement off se trouve le personnel militaire.

6. "Coop6ration" signifie les activit6s bas6es sur la r6ciprocit6 qui sont d~ploy6es dans
le cadre du pr6sent accord selon des questions d6termin6es par la 16gislation nationale des
partis.

Article IV. Zones de coopration

La coop6ration entre les personnes s'6tablira dans les secteurs suivants

1. D6fense et politique de s6curit6;

2. Formation militaire et 6ducation;

3. Fonctionnement des forces arm6es dans une soci6t6 d6mocratique y compris les as-
pects juridiques ;

4. Organisation des forces arm6es, structure et 6quipement des unites militaires, ges-
tion du personnel ;

5. Questions d'environnement;

6. Services m6dicaux militaires;

7. Echange d'observateurs militaires pour l'entrainement

8. Industrie de d6fense ;

9. Histoire militaire, archives militaires, publications militaires et mus6ologie;

10. Activit6s sociales, sportives et culturelles au sein des forces arm6es.

La coop6ration militaire ne sera pas limit6e aux secteurs mentionn6s ci-dessus. La liste
n'est ni exhaustive ni hi6rarchique. Chaque fois que l'occasion se pr6sentera, les parties
chercheront A 6tablir une coop6ration nouvelle dans des secteurs d'intr& mutuel.

Article V Mthode de cooperation

La coop6ration entre les parties se fera par:

1. Les visites de hautes personnalit6s autoris6es par les parties,

2. L'6change d'exp6rience entre les experts des deux parties ;

3. L'organisation et la mise en oeuvre d'activitds communes dans le cadre du partena-
riat pour la paix ;
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4. Participation d'observateurs aux entrainements militaires ;

5. Contacts entre structures et institutions militaires similaires

6. Discussions, consultations, r6unions et participation Ai des symposiums, des con-
f6rences et A des cours;

7. Visites de navires et d'a6ronefs militaires;

8. Echange d'information et de publications de caractre militaire;

9. Echange de mat6riel de formation et d'enseignement de caractre militaire;

10. Echange dans le domaine des activit6s culturelles et sportives

11. Renforcement de la cooperation dans le domaine de la formation militaire.

Article VI. Arrangements financiers

1. Les activit6s de coopdration seront financ6es sur une base mutuelle et conform6ment
au pr6sent accord notamment:

a. L'Etat d'envoi paiera :

Les frais de voyage de son personnel jusqu'au point d'entr6e sur le territoire de
I'Etat destinataire et le retour ;

Les droits personnels ainsi que les engagements financiers du personnel invitd as-
sign6 aux activit6s de coop6ration pr~vues par le pr6sent accord seront assur6s par
l'Etat d'envoi.

b. L'Etat destinataire fournira:

Le transport A partir du point d'entr6e sur le territoire de rEtat et le retour. Les frais
de logement et de subsistance seront d6termin6s de part et d'autre pour chaque pro-
jet r6alis6.

2. Des arrangements sp6cifiques successifs porteront sur les aspects financiers y com-
pris les dispositions relatives au partage des coots en ce qui concerne l'change de personnel
et la pr6sence aux cours des 6tudiants d'une partie.

3. Le personnel invit6 peut 6tre soumis A la 16gislation fiscale conform6ment A rOTAN
SOFA.

4. Si une partie envoie une d616gation qui nentre pas dans le cadre du pr6sent accord,
la partie concemre paiera les d~penses pertinentes. A cet 6gard, l'Etat destinataire fera de
son mieux pour organiser les activit~s souhait6es par la d616gation.

Article VII. Services m&dicaux

1. Le personnel invit6 b6n6ficiera des soins dentaires et m~dicaux dans les institutions
m6dicales militaires de l'Etat destinataire dans les memes termes et dans les m6mes condi-
tions que les soins administr~s au personnel militaire et Ai la famille de l'Etat destinataire.
Toutes les d~penses pour les traitements d long terme (hospitalisation pour plus de 70
jours), les m6dicaments et autres soins m~dicaux ainsi que le coat du rapatriement seront
assur6s par l'Etat d'envoi.
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2. La personne devra assumer elle m~me les coats pour les services m6dicaux fournis
par des institutions civiles.

Article VIII. Autorits comptentes

Les autorit6s comp6tentes charg~es de la mise en oeuvre de raccord sont pour:

La partie estonienne : le Ministre estonien de la d6fense ;

La partie turque : L'Etat major g6n6ral de la R~publique de Turquie.

Article IX Mise en oeuvre de l'accord

1. Les parties fixeront les details de la mise en oeuvre du pr6sent Accord par l'appli-
cation d'accords, de protocoles et d'autres arrangements techniques.

2. Les parties devront pr6parer des plans annuels de mise en oeuvre d'activit6s com-
munes. Le plan d'activit6s communes devra inclure le nom et le champ des activit6s, leur
forme, le temps, la place o6 elles se ddroulent, les agences d'ex6cution, les questions finan-
ci~res t autres d6tails.

3. La mise en oeuvre du pr6sent Accord se fera par la prise en compte des b6n6fices
communs et des besoins des parties sur une base r~ciproque.

4. Le mat6riel d'information technique et les documents que les parties 6changent soit
sur une base de donation soit contre paiement en conformit6 avec les accords, protocoles
ou accords techniques ne peuvent 6tre communiqu6s A un pays tiers sans le consentement
des deux parties.

5. La cooperation entre les parties se renforcera par des visites mutuelles A tous les
niveaux.

Article X Les questions de s&urit

1. Le present article sera appliqu6 jusqu'A ce que un accord bilateral de s6curit6 entre
les parties entre en vigueur.

2. Les parties respecteront la confidentialit6 des informations classifi6es et des docu-
ments obtenus par les fonctions occupdes ainsi que la 16gislation pertinente en matire de
s~curit6.

3. L'information et les documents classifids ne seront communiqu6s en aucune fagon
au gouvernement ou A des personnesjuridiques ou physiques d'un pays tiers, le transfert de
documents ou d'informations classifies ne pourront 6tre communiqu6s A une tierce partie
qu'avec le consentement 6crit de lautre partie.

4. Les partis doivent accorder le meme niveau de classification aux informations et
documents 6chang6s et adopter les mesures de s6curit6 n6cessaires A cet effet.

5. La responsabilit6 des parties de prot6ger les informations ou les documents classi-
fids devra se poursuivre apr~s la d6nonciation du pr6sent accord.
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Article XI

Les dispositions du pr6sent accord ne doivent pas affecter les engagements des parties
vis-a-vis d'accords internationaux et ne doivent pas tre utilis~es contre les int6rets, la s~cu-
rit6 et l'int6grit territoriale des Etats.

Article XII. Statut du personnel

1. L'Accord du Statut des Forces de I'OTAN (OTAN SOFA) sera appliqu6 au person-
nel invit6 tel que r~gi par I'OTAN SOFA.

2. Le personnel invit6 devra s'interdire toute activit6 politique sur le territoire de 'Etat
destinataire, conform6ment A l'article II de I'OTAN SOFA.

3. Le personnel invit6 n'aura pas d'autre mission que celle pr6vue par le present accord
ou par les accords, protocole et arrangements techniques qui seront sign6s conform6ment d
celui-ci ;

Article XIII. Questions administratives

1. L'Etat destinataire fournira le materiel n6cessaire pour la mise en oeuvre des activ-
it6s, si c'est n6cessaire.

2. L'Etat d'envoi se reserve le droit de rappeler son personnel si l'estime n6cessaire.
L'Etat destinataire prendra les mesures necessaires pour r~pondre A cette demande d~s
qu'elle est formulae.

3. En cas de d6c~s d'un membre du personnel invit6 ou de membres de sa famille, l'Etat
destinataire devra en informer l'Etat d'envoi, transporter le corps A l'a6roport international
le plus proche de son territoire et prendre toutes les mesures d precaution n6cessaires.

Article XIV Rglement des diffe'rends

Tout diff~rend provenant de lapplication ou de l'interpr6tation du pr6sent accord devra
tre r6gl6 par les parties le plus rapidement possible par des n6gociations d'une commission

6table avec le consentement mutuel des parties et par une m6thode qui a fait lobjet d'un ac-
cord entre elles.

Article XK Amendement et Rkvision

'Chacune des parties peut proposer des amendements ou des revisions au pr6sent ac-
cord. les n6gociations doivent commencer 30 jours A partir de la reception de la demande
6crite.
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Article XVI

Le pr6sent accord est valable pour cinq ans et sera automatiquement renouvel pour
une nouvelle p6riode de cinq ans. L'une ou I'autre des parties peut mettre fin A laccord avec
un pr~avis 6crit de 90jours.

Article XVII. Entree en vigueur

Le present accord abroge et remplace "I'Accord relatif A la coop6ration en matire de
formation , de technologie et des sciences dans le domaine militaire" sign6 A Ankara le 22
septembre 1995.

Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de r6ception de la demi~re notification
6crite indiquant que les proc6dures juridiques internes n~cessaires A cet effet ont 6
accomplies.

Article XVIII. Texte et signature

Fait le 15 aofit 2002 A Tallinn en deux exemplaires originaux en estonien, turc et ang-
lais, les trois textes faisant foi. En cas de d6saccord concemant l'interpr~tation, le texte an-
glais pr~vaudra.

Au nom du Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

SVEN MIKSER

Ministre de la Defense

Au nom de la R6publique de Turquie:

SABAHATTIN CAKMAKOGLU

Ministre de la Defense



No. 39276

Estonia
and

Hungary

Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Government
of the Republic of Hungary on the readmission of persons. Tallinn, 13 March
2002

Entry into force: 7 December 2002 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: English, Estonian and Hungarian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Estonia, 9 April 2003

Estonie
et

Hongrie

Accord entre le Gouvernement de la Rkpublique d'Estonie et le Gouvernement de la
Republique de Hongrie relatif i la readmission des personnes. Tallinn, 13 mars
2002

Entree en vigueur : 7 dcembre 2002 par notification, conformment 'i Particle 13

Textes authentiques : anglais, estonien et hongrois

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Estonie, 9 avril 2003



Volume 2211, 1-39276

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON THE READMISSION OF PERSONS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Hungary (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Guided by the desire to mutually ease the readmission and transit of persons illegally
staying in the territories of their States,

Respecting the Convention on the Human Rights and Fundamental Freedoms signed
in Rome on November 4,1950,

Bearing in mind the provisions of the Geneva Convention on the Status of Refugees
adopted on July 28, 1951 as amended by the New York Protocol of January 31, 1967,

Acting in the spirit of co-operation and reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1

Upon request of a Contracting Party both Parties shall, without particular formalities,
readmit persons who do not or no longer meet the conditions required for entry to or stay
in the territory of the State of the requesting Contracting Party provided that it is proved, or
may be validly assumed, that they are nationals of the State of the requested Contracting
Party.

Article 2

The provisions of Article 1 shall be applied as appropriate to individuals who:

a) have been deprived of their nationality by the requested Contracting Party after hav-
ing entered the territory of the State of the requesting Contracting Party provided that they
do not hold a nationality of another state or

b) have a long-term (longer than one year) or permanent permit to stay in the territory
of the State of the requested Contracting Party or a valid passport issued by the competent
authorities of the requested Contracting Party.

Article 3

Upon the request of the requesting Contracting Party the requested Contracting Party
shall without delay issue the travel documents required for the return of the person to be
readmitted under Article 1 and 2.
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Article 4

The requesting Contracting Party - upon the request of the other Contracting Party -
shall readmit the person referred to in Articles I and 2 on the same conditions if subsequent
verifications confirm that the person was not a national of the state of the requested Con-
tracting Party at the time of leaving the territory of the State of the requesting Contracting
Party or did not meet the requirements referred to in Article 2 b). This provision shall not
be applied to cases specified in Article 2 a).

Article 5

1. Based on readmission request both Contracting Parties shall according to the formal-
ities set forth herein readmit third-country nationals or stateless persons (hereinafter third-
country nationals) who illegally cross the border of the state of the requesting Contracting
Party provided it can be established that the person entered it directly from the territory of
the requested Contracting Party and did not obtain permission to stay from the authorities
of the requesting Contracting Party after his entry.

For the purposes of the present Article permission to stay shall mean a permit valid for
less than a year not including visa, transit visa and temporary residence permit issued to
asylum seekers for the period of the asylum procedure.

2. The Contracting Parties shall make all effort in order to return persons according to
Section 1 directly to their countries of origin.

3. Provided that the requested Contracting Party requests within 30 days from readmis-
sion, the requesting Contracting Party shall readmit the third-country national under the
same conditions and without particular formalities of whom the requested Contracting Par-
ty establishes in the course of checks performed after readmission that he did not meet the
conditions of the readmission obligation specified in the present Article at the time of trans-
fer from the territory of the State of the requesting Contracting Party.

Article 6

The readmission obligation according to Article 5 shall not obtain with respect to per-
sons who are:

a) third-country nationals whose readmission was not requested by the competent au-
thorities within 12 months from the date of illegal entry or who left the territory of the re-
quested Contracting Party more than one year before;

b) nationals of a third country with which the State of the requesting Contracting Party
has common border;

c) third-country nationals whose refugee status was recognised by the requesting Con-
tracting Party pursuant to the Geneva convention adopted on July 28, 1951 amended by the
New York protocol of January 31, 1967 on the status of refugees or those who submitted
an application for refugee status in the State of the requesting Contracting Party and this
State has not yet made a final decision on it.
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Article 7

1. The requested Contracting Party shall respond to readmission requests without delay
but at the latest within 15 days from receipt of the application.

2. Following the date according to Section 1 the requested Contracting Party shall

a) readmit the persons according to Article 1, 2 and 4 in the present Agreement without
delay but at the latest within 4 days;

b) readmit the persons according to Article 5 of the present agreement without delay
but at the latest within 30 days.

3. The time limits according to Section 2 may be extended on one occasion upon the
request of the requesting Contracting Party in case of legal or practical obstacles related to
transfer and exclusively until their elimination.

Article 8

1. Each Contracting Party shall, without particular formalities, upon request of the oth-
er Contracting Party within an agreed time limit admit for transit by air a third-country na-
tional, on condition that the readmission of the person in the State of destination or the
subsequent State of transit is guaranteed. In this case, the visa of the requested Contracting
Party is not required.

2. Each of the Contracting Parties shall not request for an escorted transit or may refuse
to perform the request of an escorted transit, if a third-country national would be exposed
to torture, inhuman or degrading treatment or a death penalty or to prosecution for reasons
of race, religion, nationality, social group or political opinions in the country of destination
or further transit State.

Article 9

In case of readmission pursuant to Articles 1, 2 or 5, the requesting Contracting Party
shall bear all the costs related to transportation to the State border of the requested Con-
tracting Party as well as the costs of an eventual repeated readmission.

Article 10

1. If and when personal data must be disclosed in order to implement the present
Agreement this data may refer only to the following:

a) personal data of the person to be transferred/transited and when applicable of his
family members (family and given name, when applicable earlier name, pseudonym or
nickname, date and place of birth, sex, current and former nationality),

b) data indicated in the ID card or passport (number, period of validity, date of issue,
issuing authority, place of issue, etc),

c) other data required for the identification of the persons to be transferred/transited,

d) places of stay and travel routes,
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e) any other data when so requested by either of the Contracting Parties needed for
checking the preconditions of readmission according to the present Agreement.

2. The personal data required for the implementation of the present Agreement trans-
ferred by the Contracting Parties shall be treated and protected in accordance with the leg-
islation concerning data protection in force in the respective States of the Contracting
Parties. Under this

a) the requested Contracting Party may use the data transferred only for the purposes
incorporated in the present Agreement with a view to its implementation,

b) both Contracting Parties shall inform the other Contracting Party upon its request of
the use of the transferred data,

c) the transferred data may only be used by the competent authorities for the purposes
of implementing the present Agreement, the data may be transferred to third persons only
with the preliminary written consent of the transferring Contracting Party.

Article 11

1. The implementation of the present Agreement shall be regulated by the Ministries
of the Interior of the Contracting Parties in a Protocol of implementation in which they shall
specify:

a) the documents on the basis of which nationality can be substantiated or presumed,

b) the competent authorities and the mode of mutual communication,

c) the procedures to be followed in the course of implementation, the data and docu-
ments required for readmission and transfer,

d) the mode of proving illegal crossing of the border,

e) the mode and order of bearing the costs according to Article 9 of the Agreement,

f) the air border crossing points designated for the readmission of persons.

2. The implementation Protocol according to Section 1 shall enter into force simulta-
neously with the present Agreement.

Article 12

I. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from provisions in other international agreements to which they are parties.

2. The present Agreement shall not be applied to legal aid aimed at extradition in be-
tween the States of the Contracting Parties.

Article 13

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement shall
enter into force thirty days after the Contracting Parties have notified each other, through
the diplomatic channels, that their internal requirements for the entry into force of the
Agreement have been fulfilled.
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2. Apart from the provisions of Articles 1 and 2 both Contracting Parties may tempo-
rarily suspend the implementation of this Agreement in part or in full to protect public se-
curity, public order and public health. The other Contracting Party shall be immediately,
notified of the date of the introduction or termination of suspension through diplomatic
channels. The introduction or termination of suspension shall enter into force on the day
following the receipt of the relevant diplomatic note.

3. Either Contracting Party may terminate this Agreement through diplomatic chan-
nels. Termination shall enter into force on the thirtieth day following the receipt of the rel-
evant diplomatic note.

Done in Tallinn on the 13th March, 2002 in two originals, in Estonian, Hungarian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of difference of interpretation
the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Estonia:

KRiSTIINA OJULAND

On behalf of the Government of the Republic of Hungary:

JANOS MARTONYI
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

UNGARI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE

ISIKUTE TAGASIVOTMISE KOKKULEPE
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Eesti Vabariigi valitsus ja Ungari Vabariigi valitsus (edaspidi "pooled"),

juhindudes soovist lihtsustada teise poole territooriumil ebaseaduslikult viibivate isikute
tagasiv6tmist ja transiiti;

suhtudes austusega 4. novembril 1950. a Roomas allakirjutatud inim6iguste ja p6hivabaduste
konventsiooni;

pidades silmas 28. juulil 195 1. a Genfis vastu v6etud pagulasseisundi konventsiooni, mida on
muudetud 31. jaanuaril 1967. a New Yorgis s61mitud protokolliga;

tegutsedes koost66 ja vastastikkuse vaimus,

on kokku leppinud jargmises.

Artikkel 1

Poole taotlusel vatab teine pool ilma formaalsusteta tagasi isikud, kes ei vasta v6i enam ei
vasta taotluse esitanud poole territooriumile sisenemiseks v6i seal viibimiseks n6utavatele
tingimustele, kui on kindlaks tehtud v6i usutavalt tbendatud, et neil on taotluse saanud poole
kodakondsus.

Artikkel 2

Artiklit 1 kohaldatakse isiku suhtes:

a) kes on plrast taotluse esitanud poole territooriumile sisenemist kaotanud taotluse saanud

poole kodakondsuse ja kellel ei ole m8ne teise riigi kodakondsust v6i

b) kellel on pikaajaline (kestusega rohkem kui Aiks aasta) v6i alaline luba, mis v6imaldab tal
viibida taotluse saanud poole territooriumil, v6i kui tal on kehtiv pass, mille on viljastanud
taotluse saanud poole pidev asutus.

Artikkel 3

Taotluse esitanud poole n6udmisel vAljastab taotluse saanud pool viivitamata
reisidokumendid, mida on vaja artiklite I ja 2 kohaselt tagasivaetava isiku tagasisaatmiseks.

Artikkel 4

Teise poole taotluse korral v6tab taotluse esitanud pool artiklites I ja 2 nimetatud isiku
samadel tingimustel tagasi, kui j.rgnev kontroll kinnitab, et taotluse esitanud poole
territooriumilt lahkudes ei olnud isikul taotluse saanud poole kodakondsust vdi et ta ei
vastanud tingimustele, mida naeb ette artikli 2 punkt b. Kdesolevat satet ei kohaldata artikli 2
punktis a nimetatud juhtumite suhtes.
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Artikkel 5

1. Tuginedes tagasiv6tmistaotlusele, v6tab kumbki pool selles kokkuleppes kindlaksm5aratud
formaalsuste alusel tagasi kolmanda riigi kodaniku ja kodakondsuseta isiku (edaspidi
"kolmanda riigi kodanik"), kes ebaseaduslikult iletab taotluse esitanud poole riigipiiri, kui
saab kindlaks teha, et isik on otse tulnud taotluse saanud poole territooriumilt ega ole
pdrast riiki sisenemist saanud taotluse esitanud poole ametiv6imudelh viibimisluba.
Kokkuleppes tahendab viibimisluba sellist luba, mis kehtib alla aasta, v.a transiidi- ja muu
viisa ning ajutine elamisluba, mis vdljastatakse varjupaigataotlejale varjupaigataotluse
menetlemise ajaks.

2. Pool teeb kbik v6imaliku, et saata l6ikes I kirjeldatud isik tagasi otse tema paritoluriiki.

3. Kui taotluse saanud pool esitab tagasivbtmnisest alates 30 paevajooksul asjakohase taotluse,
v6tab taotluse esitanud pool samadel tingimustel ja ilma formaalsusteta tagasi kolmanda
riigi kodaniku, kelle kohta taotluse saanud pool t6endab padrast vastuv6tmist tehtud
kontrolli kdigus, et taotluse esitanud poole territooriumilt lahkudes ei vastanud see isik
selles artiklis nimetatud tagasiv6tmiskohustuse tingimustele.

Artikkel 6

Artiklis 5 kUsitletud tagasiv6tmiskohustus ei laiene isikutele, kes on:

a) kolmanda riigi kodanikud, kelle tagasiv6tmist ei ole padevad asutused taotlenud kaheteist
kuu jooksul parast nende ebaseaduslikku riiki sisenemist v6i kes on taotluse saanud poole
territooriumilt lahkunud rohkem kui ithe aasta eest;

b) sellise kolmanda riigi kodanikud, millega taotluse esitanud poolel on iihine piir;

c) kolmanda riigi kodanikud, kellele taotluse esitanud pool on andnud pagulasseisundi
vastavalt 28. juulil 1951. a Genfis vastu v6etud pagulasseisundi konventsioonile, mida on
muudetud 31. jaanuaril 1967. a New Yorgis s61mitud protokolliga, v6i kes on taotluse
esitanud poole territooriumil esitanud pagulasseisundi saamise taotluse, mille kohta ei ole
tehtud veel 16plikku otsust.

Artikkel 7

1. Taotluse saanud pool vastab tagasiv6tmistaotlusele viivitamata, kuid vahemalt 15 pieva
jooksul alates taotluse saamisest.

2. JIrgides l6ikes I mdiratud tqhtaega v6tab taotluse saanud pool isiku tagasi:

a) kokkuleppe artiklitest 1, 2 ja 4 lhtudes viivitamata, kuid vahemalt 4 pkevajooksul;

b) kokkuleppe artiklist 5 lhtudes viivitamata, kuid vaihemalt 30 pdevajooksul.
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3. Kui uleandmise korral tekib 6iguslikke v6i praktilisi takistusi, v6ib l6ikes 2 nimetatud
tahtaega taotluse esitanud poole pah'el ihe korra pikendada ajani. kui takistus on
k6rvaldatud.

Artikkel 8

1. Teise poole taotlusel v6imaldab kumbki pool kokkulepitud aja jooksul ilma eriliste
formaalsusteta kolmanda fiigi kodaniku 6hutransiiti, kui on tagatud isiku tagasivatmine
sihtriigis v6i tema edasireisimine jargmise transiidiriigi kaudu. Sellisel juhul ei ole isikule
taotluse saanud poole viisat vaja.

2. Kumbki pool ei taotle saatjaga transiiti v6i ta vbib sellest keelduda, kui kolmanda riigi
kodanikku iihvardaks sihtriigis v5i jalgmises transiidiriigis piinamine, ebainimlik v6i
alandav kohtlemine, surmanuhtlus vai tagakiusamine tema rassi, usu, rahvuse, sotsiaalse
kuuluvuse v6i poliitiliste vaadete t~ttu.

Artikkel 9

Artikli 1, 2 v6i 5 alusel tagasivbtmise korral kannab taotluse esitanud pool k~ik veokulud
taotluse saanud poole riigipiirini ja samuti v6imaliku korduva tagasivatmise kulud.

Artikkel 10

I. Kui kokkuleppe taitmiseks on vaja edastada isikuandmeid, v6ivad andmed sisaldada ainult
jargmist:

a) tagasisaadetava v6i transiiti vajava isiku ja vajaduse korral tema perekonnaliikmete
isikuandmed (perekonnanimi ja eesnimi, v6imaluse korral varasem nimi, pseudoniiiim v6i
hitidnimi, sanniaeg ja -koht, sugu ning praegune ja varasem kodakondsus);

b) isikutunnistuse v6i passi andmed (number, kehtivusaeg, valjastamiskuupaev, dokumendi
vdljastanud asutus, valjastamiskoht jne);

c) muud andmed, mida n6utakse tagasisaadetava vai transiiti vajava isiku tuvastamiseks;

d) andmed peatuskohtadeja reisimarsruutide kohta;

e) muud andmed, mida taotleb kumbki pool ja mida laheb vaja kokkuleppe kohaselt toimuva
tagasiv6tmise eeltingimuste kontrollimiseks.

2. Kokkuleppe alusel poolte vahel edastatavaid isikuandmeid kasutatakse ja kaitstakse poolte
territooriumil kehtivate andmekaitset reguleerivate 6igusaktide kohaselt. Seejuures:

a) taotluse saanud pool v6ib kasutada edastatud andmeid kokkuleppe rakendamiseks uksnes
kokkuleppes ettenahtud eesmargil;
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b) kui pool nuab, teavitab teine pool teda edastatud andmete kasutamisest;

c) edastatud andmeid v6ivad kasutada uiksnes pidevad asutused kokkuleppe rakendamiseks.
Andmeid v6ib kolmandale isikule edastada ainult neid edastanud poole eelneval kirjalikul
n6usolekul.

Artikkel 11

1. Kokkuleppe rakendamist korraldavad poolte siseministrid rakendusprotokolliga, milles nad
tpsustavad:

a) dokumendid, mille alusel tuvastatakse kodakondsus vi eeldatakse seda;

b) padevad asutused ja vastastikuse infovahetuse vormi;

c) kokkuleppe rakendamisel kasutatavad menetlused ning tagasiv6tmiseks ja transiidiks
vajalikud andmed ja dokumendid;

d) ebaseadusliku piirinletuse t6estamise viisi;

e) kokkuleppe artiklist 9 tulenevate kulude kandmise viisi ja korra;

f) isikute tagasiv6tmiseks miaratud ahupiiriiiletuspunktid.

2. L6ikes 1 viidatud rakendusprotokoll j6ustub samal ajal kui kokkulepe.

Artikkel 12

1. Miski kokkuleppes ei m6juta poolte Oigusi ja kohustusi, mis tulenevad teistest
rahvusvahelistest lepingutest, mille osalised nad on.

2. Kokkulepet ei kohaldata bigusabi suhtes, mille eesmark on pooltevaheline valjaandmine.

Artikkel 13

1. Kokkulepe on s61mitud mdramata ajaks. Kokkulepe jdustub kolmekfinme pieva
m66dumisel paevast, kui pooled on teineteist diplomaatiliste kanalite kaudu teavitanud, et
kokkuleppe j6ustumiseks vajalikud siseriiklikud n6uded on tiidetud.

2. Kumbki pool v6ib kokkuleppe. valja arvatud artiklid 1 ja 2, rakendamise osaliselt v6i
taielikult peatada, lahtudes riigi julgeoleku, avaliku korra v6i rahva tervise kaitsest. Teist
poolt teavitatakse diplomaatiliste kanalite kaudu viivitamata peatamise alustarnise v6i
16petamise kuupdevast. Peatamise alustarnine v6i 16petamine j6ustub j~rgmisel paeval
parast vastavasisulise diplomaatilise noodi kuttesaamist.
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3. Kumbki pool v6ib kokkuleppe diplomaatiliste kanatite kaudu 16petada. gUpetamine
jbustub kolmekrmnendal pkeval pdrast vastavasisulise noodi kittesaamist.

S61mitud Tallinnas .. :.m~rtsil 2002 kahes eksemplaris eesti, ungari ja inglise keeles. K6ik
tekstid on x6rdselt autentsed. T61gendamiserisuste korral v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabari'i i valitsuse nimel Ungari Vabariigi valitsuse nimel
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY

AZ tSZT KOZTARSASAG KORMANYA tS A MAGYAR KOZTARSASAG
KORMANYA KOZ6Tr

A SZEMELYEK VISSZAFOGADASAR6L

Az tszt Koztkrsasag Kormbnya &s a Magyar Kbztlrsasag Korminya
(tovibbiakban: a Szerz~d Felek)

att6l az 6hajt6l vezerelve, hogy kolcsonosen megk6nnyitsdk az Allamuk
terolet6n jogellenesen tart6zkod6 szemelyek visszafogadasdt es az
itsz611itast,

tiszteletben tartva az Embed Jogok es Alapvet6 Szabadsagok vddelmer61
sz616, R6m~ban, 1950. november 4-6n alirt Egyezmenyt,

figyelemmel a menekultek helyzetere vonatkoz6, az 1967. januir 31-i
New York-i Jegyz6konyvvel m6dositott, 1951. ji1ius 28-An elfogadott genfi
Egyezmeny rendelkezeseire,

az egyuttm~k d s ds a kolcsonass~g szellemeben eljdrva

az alAbbiakban illapodtak meg:

1. CIKK

Mindket Szerz6d6 F61, a m~sik Szerz6db F6I megkeres~s~re, minden
formalitas nlkuI visszafogadja azokat a szemdlyeket, akik a beutazshoz
vagy a tart6zkodashoz szokseges feltiteleknek a megkereso Szerzfd6 Fel
ailamdnak ter0letdn nem, vagy mdr nem fefelnek meg, amennyiben
bizonyithato vagy megalapozottan vilelmezhetd, hogy ezen szem~lyek a
megkeresett Szerz6dd FdI allampolgarai.

2. CIKK

Az 1. Cikk rendelkez~seit kell megfelel6en alkalmazni azokra a szemelyekre
is:

a) akiknek az alIampolg~rs~gtt a megkeresett Szerz6d6 Fel a megkeresb
Szerz6d6 Fel allamanak terulet~re t6rtdn6 beutazAsukat ktvet6en
visszavonta, feltve, hogy az (rintett szem~ly ner rendelkezik mAs
allampolgarsiggal, vagy
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b) akik a megkeresett Szerz6d6 FI allamterulet~re vonatkoz6, 1 6vnel
hosszabb idore sz6l6 huzamos vagy 6lland6 tartozkod~si engedellyel
vagy a megkeresett Szerz6d6 F6I illet6kes hat6saga MItal kiAllitott
6rvLnyes utlevellel rendelkeznek.

3. CIKK

A megkereso Szerz6d6 Fel k~res6re a megkeresett Szerz6db Fel k~sedelem
nelk(l kiadja azokat az Uti okminyokat, amelyek a 1-2. Cikkek szerint a
visszafogadisra kerul6 szem61y hazater6sehez szUksegesek.

4. CIKK

A megkeres6 Szerz6d6 FA1, a m~sik Szerzodb Fel megkeresesdre,
ugyanazon feltdtelekkel ism~telten visszafogadja az 1. es 2. Cikk alapjin
,tadott szem~lyt, amennyiben ut6lag megillapitist nyer, hogy ezen szemly

a megkeres6 Szerzdd6 FI allamterulet~nek elhagybsa idopontjlban nem
rendelkezett a megkeresett Szerzbd6 F61 61laminak 6Ilampolgrsag~val vagy
a 2. Cikk b) pontjiban meghat~rozott felt~teleknek nem felelt meg. Ez a
rendelkezds a 2. Cikk a) pontban meghat~rozott esetben nem alkalmazhat6.

5. CIKK

(1) A Szerz6d6 Felek, visszafogadisi kerelem alapjn, a jelen
Egyezm~nyben foglalt formasagok teljesit~s~vel visszafogadjik a
harmadik orszbg allampolgirat vagy a hontalant (a tovibbiakban:
harmadik orszig 5llampolg.ra), aki kozvetlen0l a megkeresett Szerz6d6
F61 alamanak ter0let~r6I, jogellenesen Iepett be a megkeres6 Szerz6d6
F6I dliaminak teriletdre ds a megkeres6 Szerz6d6 F61 hat6s;gdt6l a
beldpest kovet6en sem kapott tartozkoddsi engedelyt.
A jelen Cikk alkalmazisaban a tart6zkodasi engedIy az 1 4vnel rovidebb
id6re sz616 engeddlyt jelenti, ide nem 6rtve a vizumot, a tranzit vizumot
vagy a menedekjogi elj&r6s sorin kiadott ideiglenes tartozkodasra
jogosit6 enged~lyt.

(2) A Szerz6d6 Felek k~telesek mindent megtenni annak 6rdekeben, hogy az
(1) bekezdesben erintett szem61yeket k6zvetlenUl a szrmazisi
orsz~gukba irnyitsik vissza.

(3) A megkereso Szerzod6 Fsl - amennyiben ezt a megkeresett Szerzbdo F6I
a visszafogad~st61 szamitott 30 napon belial keri - azonos feltetelekkel Ls
kalInsebb formalitas n6lkul visszaveszi a harmadik orsz~g
aliampolgirAt, akikr6l a megkeresett Szerz6d6 F6I a visszafogad~s utin
v~gzett ellenbrzLs sorin megillapitja, hogy a megkeresb Szerz~db FM!
6llam~nak ter01et~r6l tbrten6 atadas id6pontj6ban nem feleltek meg a
jelen Cikkben meghatarozott visszafogad~si kotelezetts6g felt~teleinek.
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6. CIKK

Az 5. Cikk szerinti visszafogad~si kbtelezettseg nem All fenn azon szemlyek
vonatkozbsiban akik:

a) harmadik orsz~g azon 6llampolgirai, akiknek visszafogad~sat az
illetkes hat6s~gok a jogellenes bel6pest k6vet6 12 honapon bef0l
nem kirt6k vagy akik a megkeresett Szerz6d6 Fel allamnak ter0let6t
1 evn4l regebben hagytbk el;

b) olyan harmadik orszig llampolg~ra amelynek a megkeres6 Szerz6d6
Fel allamaval k6z6s llamhatara van;

c) harmadik orszag azon dllampolgarai eseteben, akiknek menekuit
jogbl~sat a megkeres6 Szerz6d6 F&I a menekOltek helyzetere
vonatkoz6 az 1967. januar 31-i New York-i Jegyz6k6nyvvel m6dositott
1951. j0lius 28-in elfogadott genfi Egyezmny alapjan elismerte, vagy
akik a megkeres6 Szerz6d6 Fel Allamban mened6kjog ir~nti k6relmet
nyiijtottak be es annak elbirSlisir6l a megkeresb Szerzbd6 F61
4rv~nyesen mg ner d6ntott.

7. CIKK

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 halad6ktalanul, de Iegkes6bb a
kdzhezvetelt6l szdmitott 15 napon belul koteles vilaszolni a
visszafogadis iranti megkeres6sre.

(2) Az (1) bekezd6sben szerepl6 hatirid6t kovet6en a megkeresett Szerz6d6
F61:

a) a jelen Egyezrn6ny 1-2., valamint 4. Cikk6ben szerepl6 szemelyeket
k6sedelem nelkul, de Iegk6s6bb 4 napon belul;

b) a jelen Egyezmeny 5. Cikk~ben szerepl6 szemltyeket haladektalanul,
de Iegkes6bb 30 napon belul k6teles Atvenni.

(3) A (2) bekezdesben megjelolt hatbrid6k egy izben, a megkeres6 Szerz6d6
F61 k~relmere, az atv~tellel kapcsolatos jogi vagy tenybeli akadilyok
eseten ds kizar6lag ezen akad6lyok megszfnes~ig meghosszabbithat6.

8. CIKK

(1) A Szerz6d6 Felek minden kUl6n6sebb formasdg mell6zesevel a m~sik
Szerz6d6 F61 megkeres6se alapjin, a k6lcs6ndsen megdllapitott
hat~rid6n belUl engedeIyezik harmadik orsz~g 6IIampoIgdrainak ldgi Oton
torten6 6tszdIIitdsat, azzal a feltdtellel, hogy a claillamban, valamint a
tovabbi tranzit MIamokban az itszflfitds felt6telei b(ztos[tottak. Ebben az
esetben a megkeresett Szerz6d6 F61 vizuma ner szUks~ges.
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(2) A Szerzodo Felek az Atszllitast nem kereImezik vagy az
visszautasithat6, ha virhat6, hogy a harmadik orszag 6lampotgara a
celorsz~gban vagy az esetleges tranzitorsz~gokban ki van teve annak,
hogy kinzas, embertelen vagy megaliz6 b~n-sm6d, halilos itelet
fenyegeti, illetve faji, vallsi, nemzeti hovatartozsa, tarsadalmi
csoporthoz tartoz~sa vagy politikai nezetei miatt u1dcztetesnek lenne
kiteve.

9. CIKK

A 1-2., valamint az 5. Cikk alapian t6rten6 visszafogadis - es az esetleges
ismtelt visszafogadas - kbItsegeit a megkeresett Szerz6d6 F&I 61lamhatiraig
a megkeres6 Szerz6d6 Fel viseli.

10. CIKK

(1) Amennyiben a jelen Egyezmrny v~grehajtisa 6rdekeben szemelyes
adatokat kell ktz61ni, akkor ezek kizar6lag a k6vetkez6kre
vonatkozhatnak:

a) az atadand6/6tszallitand6 szemly 6s adott esetben a csalidtagok
szemelyes adatai (csaladi- 6s, ut6nLv, adott esetben koribbi nov,
gunynevek vagy ilnevek, szuletsi id6 es hely, nem, jelenlegi 6s
korabbi allampolgarsig);

b) szemelyi igazolvanyban vagy Otlev.Iben feltUntetett adatok (szjm,
6rvenyessegi iditartam, a kiallitis datuma, a kiQllit6 hat6s~g, a kiallitis
helye stb.);

c) egyeb, az 9tadand6/itszaIIitand6 szemlyek azonositas~hoz
szukseges adatok;

d) tart6zkodasi helyek Ls utaz~si utiranyok;

e) egyeb olyan adatok a Szerz6d8 Felek valamelyik~nek a kerelm&re,
amelyekre a jelen Egyezm(ny szednti 6tv~teli el6felt~telek vizsgilata
cefjAb61 szoksdge van.

(2) A jelen Egyezmuny vegrehajtasihoz szukseges 6s a Szerz6dd Felek altal
tadott szemlyes adatokat Ggy kell kezelni 6s vedeni, hogy az

megfeleljen a Szerzbd5 Felek hatilyos adatvdelmi jogszabilyainak.
Ennek kereteben:

a) a megkeresett Szerzod6 Fel az atadott adatokat csak a jelen
Egyezmnyben foglaft celb6l, annak vegrehajtdsa 6rdekeben
hasznalhatja fel;
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b) mindegyik Szerz6do F61 a m~sik Szerzod6 Felet, annak k~r~s~re,
taj~koztatja az tadott adatok felhaszn~lasar61;

c) az atadott adatokat kiz~rolag az illetekes hat6sagok haszn~lhatj~k fel a
jelen Egyezmeny v~grehajtisa c~ljabbl. Az adatokat harrnadik
szemttyeknek tovabbitani csak az 6tad6 Szerz6do Fel elozetes,
irasbeli j6v~hagyasavaI lehet.

11. CIKK

(1) A jelen Egyezmeny v~grehajt~s~t a Szerz6d6 Felek Bel0gyminiszt~riumai
Vgrehajtasi Jegyz6k6nyvben szabalyozz~k, amelyben meghat~rozzak:

a) azokat az okmanyokat, amelyek alapj~n az 6llampolgars~g

meg~llapithat6 vagy val6szin0sitheto;

b) az illet6kes hat6sigokat 6s a kolcson6s t~jekoztatas m6djat;

c) a v~grehajtis sorin kovetend6 elj&rast, a visszafogad.shoz, az
atszallitishoz szUks~ges adatokat es iratokat;

d) az jogellenes hatritIepes bizonyitasAnak m6djat;

e) az Egyezm~ny 9. Cikkeben meghatirozott kbltsegviseles m6djit,
rendjet;

f) a szem4lyek visszafogadtsara kijelbit legi hat~rdtkel6helyeket.

(2) Az (1) bekezdes szerinti Vegrehajt~si Jegyz6konyv a jelen Egyezm~nnyel
egyidejOleg I6p hat~lyba.

12. CIKK

(1) A jelen Egyezmeny nem 6rinti a Szerz6d6 Felek mis, olyan nemzetkozi
szerzbdesekb6l ered6 jogait es kotelezetts~geit, amelyeknek r6szesei.

(2) A jelen Egyezmeny nem alkalmazhat6 a Szerz6d6 Felek orszagai kozott
kiadat~sra irdnyul6 jogsegely eset~ben.

13. CIKK

(1) A Szerzbdo Felek az Egyezm~nyt hatarozatlan idbre kbtik. A jelen
Egyezmeny az azt kovet6 30. napon Ip hat§Iyba, hogy a Szerzod6 Felek
diplomaciai Oton, kolcsbnbsen &rtesitettk egymast arr6l, hogy a jelen
Egyezmeny hatalybalepeshez szoksdges bels6 jogi eloir~soknak eleget
tettek.
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(2) Az Egyezmeny alkalmazasat, a 1-2. Cikkben foglalt rendelkezeseket
kiveve mindk~t Szerz6d6 Fel a kt$zbiztons. g, a kozrend 6s a
kbzegeszsegigy vedelme &rdek~ben egeszben vagy reszben,
atmenetileg felfi ggesztheti A felftuggesztes bevezet~senek vagy
visszavonlsanak id6pontjlr61 a mlsik Szerz6d6 Felet diplomtciai Oton,
haladeRtalanul tjkoztatni kell. A felfUggesztes bevezetese, illetve
visszavon~sa az err6l sz616 diplomaciai jegyzek kezhezvetelet ktbvet6
napon lip hat~Iyba.

(3) Az Egyezmenyt mindket Fel diplomaciai Oton felmondhata. A felmondas
az err6l sz616 diplomciai jegyzek kozhezv~telet klvet6 30. napon Ip
hatalyba-

Keszult ..... , .... 2002 ev , ' 4. honap . -... napjin, k~t
eredeti peldbnyban, eszt, magyar es angol nyelven, mindharom nyelvO
sz6veg egyarant hiteles. Vita eseten az angol nyelvO szbveg az iranyad6.

• '----- --------

Az Eszt Koiiiirsasig Korminya A Magyar Kfztrsasig KormAnya
nevLben nevbben
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF
A LA RtADMISSION DES PERSONNES

Le Gouvernement de ia Rdpublique d'Estonie et ie Gouvernement de la Rdpublique de
Hongrie (ci-apr&s ddnomm6s les Parties contractantes),

D6sireux de faciliter mutuellement la rdadmission et le transit des personnes rdsidant
illdgalement sur le territoire de leurs Etats,

Respectant la Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des libert6s fonda-
mentales adopt6e d Rome le 4 novembre 1950,

Ayant prdsentes A lesprit les dispositions de la Convention de Gen~ve relative au statut
des rdfugi6s adopt6e le 28 juillet 1951 telle que modifide par le Protocole de New York du
31 janvier 1967,

Agissant dans un esprit de cooperation et de rdciprocitd,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sur la demande d'une Partie contractante, les deux Parties r6admettent sans autre for-
malit6 les personnes qui ne remplissent pas ou ont cess6 de remplir les conditions d'entrde
ou de sdjour sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ6rante, s'il est prouv6 ou
peut &re A bon droit pr6sum6 que ces personnes poss~dent la nationalit6 de rEtat de la Par-
tie contractante requise.

Article 2

Les dispositions de Particle premier s'appliquent selon le cas aux personnes:

a)qui ont &6 d6chues de la nationalit6 de ia Partie contractante requise apr~s etre en-
trees sur le territoire de la Partie contractante requ6rante et qui ne poss~dent pas d'autre na-
tionalite, ou

b)qui poss~dent un permis de sdjour A long terme (plus d'un an) ou permanent sur le
territoire de lEtat de la Partie contractante requise ou un passeport valide ddlivr6 par les
autoritds comp6tentes de la Partie contractante requise.

Article 3

Sur la demande de la Partie contractante requdrante, la Partie contractante requise
ddlivre sans d61ai les documents de voyage n6cessaires au retour de ]a personne qui doit
&re r6admise conform6ment aux articles 1 et 2.
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Article 4

La Partie contractante requrante, sur la demande de l'autre Partie contractante, read-
met les personnes vis~es aux articles 1 et 2 dans les m~mes conditions s'il est confirmS,
apr~s verification, que ces personnes ne poss~daient pas la nationalit6 de 'Etat de la Partie
contractante requise au moment de quitter le territoire de l'Etat de la Partie contractante
requ~rante ou ne remplissaient pas les conditions 6nonc~es A l'alin~a b) de Particle 2. La
pr~sente disposition ne s'applique pas aux cas vis~s A l'alin~a a) de Particle 2.

Article 5

1. A partir d'une demande de r~admission, les deux Parties contractantes r~admettent,
suivant les formalit~s 6nonc~es dans la demande, les ressortissants de pays tiers ou les ap-
atrides (ci apr~s d~nomm~s les ressortissants de pays tiers) qui franchissent ill~galement la
fronti~re de 'Etat de la Partie contractante requ~rante A condition qu'il puisse etre 6tabli que
les int~ress~s sont entr~s directement A partir du territoire de la Partie contractante requise
et n'ont pas obtenu, une fois entr~s, de permis de sjour aupr~s des autoritds de la Partie con-
tractante requ~rante.

Aux fins du present article, on entend par permis de sjour un permis valable pour une
priode de moins d'un an, A l'exclusion des visas, visas de transit et permis de residence
temporaire d~livr~s aux demandeurs d'asile pendant la duroe de la procedure d'octroi de
l'asile.

2. Les Parties contractantes font tout pour remettre les personnes, conform~ment au
paragraphe 1 ci dessus, directement dans leur pays d'origine.

3. Si la Partie contractante requise en fait la demande dans les 30jours suivant la read-
mission, la Partie contractante requ~rante rdadmet dans les mmes conditions et sans autre
formalit6 les ressortissants de pays tiers A propos desquels la Partie contractante requise
6tablit au cours de verifications effectu~es apr~s leur r~admission qu'ils remplissaient les
conditions relatives A lobligation de r~admission 6nonc~es dans le present article lors de
leur transfert A partir du territoire de i'Etat de la Partie contractante requ~rante.

Article 6

L'obligation de r~admission conform~ment A 'article 5 ne s'applique pas A l'6gard:

a)des ressortissants de pays tiers dont la r~admission n'a pas &6 demand~e par les au-
torit~s comp~tentes dans les 12 mois suivant la date de leur entree ill~gale ou qui ont quitt6
le territoire de la Partie contractante requise plus d'un an auparavant;

b)des ressortissants d'un pays tiers avec lequel l'Etat de la Partie contractante
requ~rante a une frontire commune;

c)des ressortissants de pays tiers dont le statut de r~fugi6 a 6t6 reconnu par la Partie
contractante requ~rante en vertu de la Convention de Genve adopt~e le 28 juillet 1951 et
modifi~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967 relatifau statut des r~fugi~s, ou
qui ont soumis dans 'Etat de la Partie contractante requ~rante une demande de statut de
r~fugi6 A propos-de laquelle cet Etat n'a pas encore pris de decision finale.
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Article 7

1. La Partie contractante requise rdpond aux demandes de r~admission sans ddlai et,
en tout 6tat de cause, dans les 15 jours A compter de la date de reception de la requete.

2. Pass6 le d6lai stipul6 au paragraphe I ci dessus, la Partie contractante requise:

a)r~admet les personnes conform6ment aux articles 1, 2 et 4 du pr6sent Accord sans
d6lai et, en tout 6tat de cause, dans les quatre jours;

b)r6admet les personnes conformdment A larticle 5 du pr6sent Accord sans d6lai et, en
tout 6tat de cause, dans les 30jours.

3. Les d6lais stipuls au paragraphe 2 peuvent tre prorog6s une fois A la demande de
la Partie contractante requ6rante s'il existe des obstacles juridiques ou pratiques au trans-
fert, et seulementjusqu'A la lev6e de ces obstacles.

Article 8

1. Chaque Partie contractante, A la demande de 'autre Partie contractante, permet,
sans autre formalit6 et dans un d6lai convenu, le transit par voie a6rienne de ressortissants
d'un pays tiers, A condition que la r6admission des int6ress6s dans rEtat de destination ou
l'Etat de transit suivant soit garantie. Dans un tel cas, le visa de la Partie contractante requise
nest pas n~cessaire.

2. Les Parties contractantes ne demandent pas de transit escort6 ou peuvent refuser
d'acc6der A une demande de transit escort6 pour les ressortissants de pays tiers qui risquent
d'6tre soumis A la torture, d un traitement inhumain ou d6gradant ou A la peine de mort ou
de faire lobjet de pers6cutions pour des raisons de race, de religion, de nationalite, de
groupe social ou d'opinions politiques dans le pays de destination ou lEtat de transit
suivant.

Article 9

Dans les cas de r6admission vis6s aux articles 1, 2 ou 5, la Partie contractante
requ6rante prend en charge tous les frais aff6rents au transport jusqu'A la fronti~re de l'Etat
de la Partie contractante requise, ainsi que les coots d'une 6ventuelle nouvelle r6admission.

Article 10

1. Dans la mesure oA des renseignements personnels doivent tre divulgu6s aux fins
de l'ex6cution du pr6sent Accord, ces renseignements ne peuvent porter que sur les 616-
ments suivants:

a) identit6 de la personne faisant lobjet du transfert/transit et, le cas 6ch~ant, des mem-
bres de sa famille (nom, pr6nom, tous noms pr6c6dents, pseudonymes ou surnoms, date et
lieu de naissance, sexe, nationalit actuelle ainsi que toute nationalit6 ant6rieure);

b) carte d'identit6 ou passeport (num6ro, durde de validit6, date de d61ivrance, autorit6
ayant d6livr6 le document, lieu d'6mission, etc.);
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c) autres renseignements permettant d'identifier les personnes devant faire lobjet d'un
transfert/transit;

d) lieux de sjour et itin6raires;

e) tout autre renseignement pouvant re demand6 par l'une ou lautre Partie contrac-
tante et dont elle a besoin pour s'assurer que les conditions de r6admission en vertu du pr6-
sent Accord sont remplies.

2. Les renseignements personnels n~cessaires A 'ex~cution du pr6sent Accord com-
muniqu6s par les Parties contractantes doivent tre trait6s et prot~gds conform6ment A la
16gislation relative A la protection des donn6es en vigueur dans l'Etat respectif des Parties
contractantes. En vertu de quoi:

a) la Partie contractante requise ne peut utiliser les renseignements transmis qu'aux fins
pr~vues dans le present Accord en vue de l'ex6cution de celui ci;

b) chacune des Parties contractantes informe l'autre Partie, A la demande de celle ci, sur
lutilisation des renseignements transmis;

c) les renseignements transmis ne peuvent tre utilis~s que par les autorit6s com-
p~tentes aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord et ne peuvent etre communiques A des
tiers qu'avec le consentement prdalable 6crit de la Partie contractante exp6ditrice.

Article 11

I. L'application du pr6sent Accord est r~gie par les minist~res de l'int~rieur des Par-
ties contractantes selon un Protocole d'application dans lequel sont pr6cis~s:

a) les documents sur la base desquels il est possible de prouver ou de pr6sumer la na-
tionalit6;

b) les autorit~s comp6tentes et les modalit~s de communication r6ciproque des infor-
mations;

c) les proc6dures A suivre lors de la mise en oeuvre et les renseignements et documents
requis pour la r6admission et le transfert;

d) le moyen de prouver l'ill6galit6 du passage de la frontire;

e) les modalit6s et procedures de prise en charge des frais vis~s A larticle 9 du pr6sent
Accord;

f) les points de passage aux frontires d6sign6s pour la r6admission des personnes.

2. Le Protocole d'application vis6 au paragraphe I ci dessus entrera en vigueur en
mme temps que le pr6sent Accord.

Article 12

1. Aucune des dispositions du prdsent Accord naffecte les droits et obligations des
Parties contractantes d6coulant d'autres accords internationaux auxquels elles sont parties.

2. Le present Accord ne s'applique pas A 'assistancejudiciaire visant 'extradition en-
tre les Etats des Parties contractantes.
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Article 13

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e. II entrera en vigueur
30 jours apr~s que les Parties contractantes se seront informes mutuellement, par la voie
diplomatique, que les formalit~s internes requises pour son entree en vigueur ont 6t6
remplies.

2. Hormis les dispositions des articles 1 et 2, chacune des Parties contractantes peut
suspendre temporairement l'application du present Accord, en partie ou en totalit6, pour
protdger la sfiret de l'Etat, l'ordre public ou la sant6 publique. L'autre Partie contractante
doit tre imm~diatement avertie, par la voie diplomatique, de la date du debut ou de la fin
de la suspension. Le debut ou la fin de la suspension prennent effet le jour suivant la r~cep-
tion de la notification diplomatique correspondante.

3. Chacune des Parties contractantes peut abroger le present Accord par la voie
diplomatique. L'abrogation prend effet le trenti~me jour suivant la reception de la
notification.

Fait A Tallinn, le 13 mars 2002, en deux exemplaires originaux, en langues estonienne,
hongroise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation diver-
gente, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

KRISTIINA OJULAND

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:

JANOS MARTONYI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
ON CULTURAL COOPERATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Indonesia, hereinafter referred to as "the Parties"

Desiring to strengthen the existing friendly relations between the Estonian and the In-
donesian peoples and to promote and develop their relations in the fields of culture, educa-
tion, science, youth, sports and mass media;

Convinced that said cooperation is a valuable instrument for enhancing mutual under-
standing and friendship between both countries;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Cooperation

The Parties shall encourage and facilitate direct contacts and cooperation between in-
stitutions and exchange of information in the fields of culture, education, science and sci-
entific research, youth, sports and mass media of both countries and promote the exchange
of artists, students, lecturers, scientists, youth, sportsmen, journalists and experts.

Article 2. Culture

The Parties shall encourage the following activities:

1. To exchange missions in the fields of fine and performing arts.

2. To promote the knowledge of the other Party's language and/or culture the Parties
shall invite each other to short courses in language, literature and culture held in the two
countries.

3. To take part in music and other cultural events held in both countries and promote
the exchange of musicians and other artists.

4. To promote cooperation in the fields of archaeology, museology and the preserva-
tion and restoration of historical and architectural heritage and exchange publications in the
respective fields.

5. To promote cooperation between the National Libraries and National Archives of
both countries and the exchange of publications between the libraries and archives in the
fields of common interest.

6. To invite each other to international congresses, colloquia, symposia, seminars and
other similar meetings.
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Article 3. Education and Science

The Parties shall encourage the following activities:

1. To exchange educational material on culture, history and geography and religious
education in higher learning institutions in order to give each other correct and adequate
information about their respective countries.

2. To exchange students, lecturers and experts.

3. To promote cooperation in scientific research and scholarship program for graduate
and post graduate programs.

Article 4. Youth and Sports

The Parties shall encourage cooperation between youth and sports organizations of the
two countries in order to promote the exchange of delegations, teams and trainers.

Article 5. Mass Media

The Parties shall encourage to promote cooperation and the exchange of the programs
between News Agencies and broadcasting institutions of both countries.

Article 6. Forms of Implementation

Activities described in this Agreement may be implemented through the development
of specific arrangements, programs or projects between the appropriate institutions or or-
ganizations of each Party. Such arrangements, programs or projects should specify, inter
alia, the objectives, financial arrangements and other details relating to the specific under-
taking.

Article 7. Copyright

Any results of activities in the field of science, arts and literature which are performed
under this Agreement shall be subject to the laws and regulations concerning the protection
of copyright and its neighbouring rights in the respective territories of the Parties insofar as
these are not covered by a general agreement of an international character.

Article 8. Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the implementation of the provisions of this Agreement shall
be settled amicably by consultations or negotiations between the Parties.

Article 9. Amendment

This Agreement may be amended or revised, if it is deemed necessary, by mutual writ-
ten consent by the Parties. Any modification or amendment which has been agreed upon by
the Parties shall enter into force on the date as shall be determined by the Parties.
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Article 10. Entry into Force, Duration and Termination

a. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notification
by which the Parties inform each other, through diplomatic channels, that their respective
domestic legal requirements for giving effect to the present Agreement have been fulfilled.

b. The Agreement shall remain in force for an indefinite period of time, unless either
Party notifies, in writing, through diplomatic channels, of its intention to denounce this
Agreement at the least 6 (six) months prior to the expiration of this Agreement.

c. The termination of this Agreement shall not effect the validity and duration of any
arrangement, program or project under this Agreement until the completion of such ar-
rangement, program or project, unless the Parties agreed otherwise.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
governments, have signed this Agreement.

Done at Tallinn on the 15th day of April in the year two thousand and two, in Estonian,
Indonesian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any diver-
gence on the interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

SIGNE Kivi
Minister of Culture

For the Government of the Republic of Indonesia:

AHMED FAUZIE GANI
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE
JA

INDONEESIA VABARIUGI VALITSUSE
KULTUURIKOOSTOKOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsusja Indoneesia Vabariigi valitsus, edaspidi "pooled",

soovides tugevdada s6bralikke suhteid Eesti ja Indoneesia rahva vahel ning
arendada nende suhteid kultuuri, hariduse, teaduse, noorsoo, spordi ja massimeedia alal;

veendunud, et kahe riigi vaheline koostbb on vastastikuse mastmise ja sbpruse
tugevdamise vdiirtuslikuks vahendiks;

nendes riikides kehtivate seaduste ja madruste kohaselt,

ON KOKKU LEPPINUD JARGMIISES:

Artikkef I
Koosto6 ulatus

Pooled soodustavad otsekontakte ja koost6od asutuste vahel ning vahetavad
m6lema riigi kultuuri, hariduse, teaduse ja teadusuuringute, noorsoo, spordi ja
massimeedia valdkonna kohta teavet ning edendavad kunstnike, tili6pilaste. lektorite,
teadlaste, noorte, sportlaste. ajakirjanike ja ekspertide vahetust.

Artikkel 2

Kultuur

Pooled soodustavadjdrgmist tegevust:

1. Delegatsioonide vahetamine kaunite kunstide ja lavakunsti alal.

2. Teineteise kutsumine kahes riigis peetavatele keele, kiranduse ja kultuuri
hihikursustele, et edendada teise poole keele ja/vNi kultuuri tundmist.

3. Mblemas riigis toimuvatel muusika- ja muudel kultuuriiritustel osalemine ning
muusikute ja teiste artistide vahetus.

4- Arheoloogia, museoloogia ning ajaloo- ja arhitektuuripiirandi sdilitamise ning
restaureerimise koost656 ja asjaomaste valdkondade publikatsioonide vahetamine.

5. Koost6b mblema riigi rahvusraamatukogude ja riiklike arhiivide vahel ning
raamatukogude ja arhiivide vahel publikatsioonide vahetarnine tUhist huvi
pakkuvatel aladel.
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6. Teineteise kutsumine rahvusvahelistele kongressidele, kollokviurnidele,
siimpoosionidele, seminarideleja muudele sarnastele kohtumistele.

Artikkel 3
Haridus ja teadus

Pooled soodustavad jargmist tegevust:

I. K6rgkoolide kultuuri, ajaloo ja geograafia ning usulise hariduse 6ppematerjalide
vahetamine, et anda teineteisele korrektset ja adekvaatset teavet oma riikide
kohta.

2. Uli6pilaste, lektorite ja ekspertide vahetamine.

3. Pbhi- ja kraadi6ppeprogrammide koost66
stipendiumiprogranmides.

teadusuuringutes

Artikkel 4
Noored ja sport

Pooled soodustavad mb1ema riigi noorte- ja spordiorgaisatsioonide vahelist
koost66d ja delegatsioonide, meeskondade ning treenerite vahetust.

Artikkel 5
Massimeedia

Pooled soodustavad m6lema riigi uudisteagentuuride ja ringhhalinguasutuste
vahelist koosto6d ja progranmide vahetust.

Artikkel 6
Rakendamise vormid

Kokkuleppes kirjeldatud tegevuse elluviimiseks v6ivad kummagi riigi
asjakohased asutused v6i organisatsioonid vilja tb6tada erileppeid, -programme v~i -
projekte. Lepped, programmid vSi projektid peaksid rnuu hulgas hblmama eri
ettev6tmistega seotud eesmirke, rahastamiskorda ja muid iiksikasju.

Artikkel 7
Autori6igus

Selle kokkuleppe alusel teaduse, kunsti ja ki-janduse valdkonnas lfibiviidud
tegevuse tulemuste suhtes kehtivad poolte territooriumidel autori6iguse ja sellega
kaasnevate 6iguste kaitset kasitlevad seadused ja m~irused, niivbrd kui need 5igused ei
ole h~lmatud mingi rahvusvahelise uidkokkuleppega.
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Artikkel 8
Vaidluste Jahendamine

Kokkuleppe rakendarnisest tuleneva vaidluse lahendavad pooled s6bralikult
konsultatsioonide vbi l1birkirniste teel.

Artikkel 9
Muutmine

Kokkulepet v6ib vajaduse korral muuta v6i uuesti libi vaadata poolte
vastastikusel kirjaliku] nbusolekul. Muudatus, mille suhtes pooled on kokku leppinud,
j6ustub poolte kindlaksmddratud kuupdeval.

Artikkel 10
J6ustumine, kestus ja 16petamine

a. Kokkulepe j6ustub pdeval, mil saadakse ktte viimane teade, millega pooled
teavitavad teineteist diplomaatiliste karalite kaudu sellest, et kokkuleppe
j6usrumiseks vajalikud asjakohased siseriiklikud 5iguslikud n6udmised on taidetud.

b. Kokkulepe jaAb j6usse mdramnata ajaks, kui kumbki pooltest ei teata vjhemalt 6
(kuus) kuud enne kokkuleppe kehtivuse lppemist kirjalikult diplomaatiliste
kanalite kaudu oma kavatsusest kokkulepe 16petada.

c. Kokkuleppe l6petamine ei m6juta tihegi selle kokkuleppe kohase leppe, programmi
v6i projekti kehtivust ega kestust kuni selle leppe, programmin v6i projekti
l6puleviimiseni, kui pooled ei ole kokku leppinud teisiti.

SELLE KINNITUSEKS on oma valitsuste tievolitised esindajad kokkuleppele
alla kirjutanud.

Koostatud ... aprillil kahe tuhande teisel aastal Tallinnas eesti, indoneesia ja
inglise keeles, k&ik tekstid on vbrdselt autentsed. Kokkuleppe t~lgendamisel tekkivate
lahkarvamuste korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

EESTI VABARIIGI INDONEESIA VABARIIGI
VALITSUSE NIMEL VALITSUSE NIMEL

.e =MiAhmad Fauzie Gani
Kultuuriminister Erakorraline ja tdievoliline

suursaadik
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

PERSETUJUAN

ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK ESTONIA

DAN
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

TENTANG
KERJASAMA KEBUDAYAAN

Pemerintah Republik Estonia dan Pemerintah Republik Indonesia, selanjutnya
disebut "Para Pihak",

BERKEINGINAN untuk mempererat hubungan persahabatan yang telah
terjalin antara rakyat Estonia dan rakyat Indonesia serta untuk meningkatkan dan
mengembangkan hubungan antara rakyat kedua negara di bidang-bidang kebudayaan,
pendidikan, ilmu pengetahuan, pemuda, olah raga dan media massa;

BERKEYAKINAN bahwa kejasama tersebut merupakan sarana yang
berharga untuk meningkatkan saling pengertian dan persahabatan antara kedua
negara;

BERDASARKAN pada hukum dan ketentuan yang berlaku di masing-masing
negara;

TELAH MENYETUJUI hal-hal sebagai berikut:

Pasal 1
Lingkup Kerjasama

Para Pihak akan mendorong dan memberikan kemudahan bagi kerjasama dan
hubungan langsung antar lembaga-lembaga dan pertukaran informasi di bidang-
bidang kebudayaan, pendidikan, ilmu pengetahuan dan penelitian ilmiah, pemuda,
olah raga dan media massa kedua negara serta meningkatkan pertukaran artis, pelajar,
dosen, ilmuwan, pemuda, atlet, wartawan dan ahli.

Pasal 2

Kebudayaan

Para Pihak akan mendorong kegiatan-kegiatan sebagai berikut:

I. Mengadakan pertukaran misi di bidang seni rupa dan seni pertunjukan.

2. Meningkatkan pengetahuan tentang bahasa dan/atau kebudayaan Pihak
lainnya. Para Pihak akan saling mengundang untuk mengikuti kursus-kursus
singkat bahasa, sastra dan budaya yang diselenggarakan di kedua negara.

3. Berpartisipasi dalam acara-acara musik dan budaya lainnya yang
diselenggarakan di kedua negara dan meningkatkan pertukaran musisi dan
artis-artis lainnya.
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4. Meningkatkan kerjasama di bidang-bidang arkeologi, museologi, pelestarian
dan pemugaran bangunan-bangunan kuno serta bersejarah dan pertukaran
publikasi di masing-masing bidang dimaksud.

5. Meningkatkan kerjasama antara Perpustakaan Nasional dan Arsip Nasional
kedua negara dan pertukaran publikasi antara perpustakaan-perpustakaan dan
arsip-arsip di bidang-bidang yang menjadi kepentingan bersama.

6. Saling mengundang untuk menghadiri kongres, kolokium, simposium,
seminar-seminar internasional dan pertemuan-pertemuan serupa lainnya.

Pasal 3
Pendidikan dan Ilmu Pengetahuan

Para Pihak akan mendorong kegiatan-kegiatan sebagai berikut:

I. Mengadakan pertukaran materi pendidikan tentang kebudayaan, sejarah dan
geografi serta pendidikan agama pada lembaga-lembaga pendidikan tinggi
untuk dapat saling memberikan informasi yang benar dan tepat tentang
masing-masing negara.

2. Mengadakan pertukaran pelajar, dosen dan ahli.

3. Meningkatkan kerjasama dalam bidang penelitian ilmiah dan program
beasiswa untuk sariana (Si) dan Pasca Sarjana (S2).

Pasal 4
Pemuda dan Olah Raga

Para Pihak akan mendorong kerjasama antara organisasi-organisasi pemuda
dan olah raga kedua negara dalam rangka meningkatkan pertukaran delegasi, tim dan
pelatih.

Pasal 5
Media massa

Para Pihak akan mendorong peningkatan kerjasama dan pertukaran program-
program antara Kantor-kantor Berita dan lembaga-lembaga penyiaran kedua negara.

Pasal 6
Bentuk-bentuk Pelaksanaan

Kegiatan-kegiatan yang diatur dalam Persetujuan ini dilaksanakan melalui
pengembangan pengaturan-pengaturan, program-program dan proyek-proyek khusus
antara lembaga-lembaga atau organisasi-organisasi yang terkait daft setiap Pihak.
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Pengaturan-pengaturan, program-program dan proyek-proyek tersebut harus
mencantumkan, antara lain tujuan-tujuan, pengaturan pembiayaan dan keterangan
terperinci lainnya yang berkaitan dengan kegiatan tertentu.

Pasal 7
Hak Cipta

Setiap hasil kegiatan di bidang ilmu pengetahuan, kesenian dan kesusastraan
yang diatur berdasarkan Persetujuan ini akan berada di bawah hukum dan ketentuan
tentang perlindungan hak cipta dan hak-hak sederajat lainnya di dalam wilayah
masing-masing Para Pihak sepanjang ketentuan tersebut belum diatur dalam
persetujuan umum dart hukum intemasional.

Pasal 8
Penyelesaian Sengketa

Setiap sengketa yang muncul dan pelaksanaan ketentuan Persetujuan ini akan
diselesaikan secara bersahabat melalui konsultasi dan/atau perundingan antara Para
Pihak.

Pasal 9
Amandemen

Persetujuan ini dapat diperbaiki atau diubah, apabila dipandang perlu, dengan
persetujuan bersama secara tertulis antara para Pihak. Setiap modifikasi atau
perubahan yang telah disetujui oleh para Pihak, akan mulai berlaku pada tanggal yang
akan ditetapkan oleh para Pihak.

Pasal 10
Mulai Berlaku, Masa Berlaku dan Pengakhiran

a. Persetujuan ini akan mulai berlaku pada tanggal diterimanya pemberitahuan
terakhir dengan mana para Pihak saling memberitahukan, melalui saluran
diplomatik, bahwa persyaratan hukum dalam negeri masing-masing Pihak bagi
pemberlakukan Persetujuan ini telah terpenuhi.

b. Persetujuan ini akan tetap berlaku untuk jangka waktu yang tidak ditentukan,
kecuali salah satu Pihak memberitahukan, secara tertulis, melalui saluran
diplomatik, tentang keinginannya untuk mengakhiri Persetujuan ini paling
sedikit 6 (enam) bulan sebelum berakhirnya Persetujuan ini.

c. Pengakhiran Persetujuan ini tidak akan mempengaruhi keabsahan dan masa
berlakunya setiap pengaturan, program atau proyek berdasarkan Persetujuan
ini sampai dengan berakhimya pengaturan, program atau proyek tersebut,
kecuali para Pihak saling menyetujui sebaliknya.
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INrLIK PEM'RINTAIt
REPUIILIK ESTONIA

Signe Kivi

Menteri Kebudas aan

UNTUK PIE'MERINTAlt
REPIUBLIK INDONESIA

Amadauze Gani

Duta Besar Luar Biasa
dan Berkuasa Penuh
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPt RATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique
d'Indon~sie, ci apr~s d~nomm6s "les Parties",

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre les peuples estonien et
indon~sien et de promouvoir et de d6velopper leurs relations dans les domaines de la cul-
ture, de l'ducation, de la science, de lajeunesse, des sports et des mddias,

Convaincus qu'une telle coop6ration est un bon moyen de renforcer la comprehension
mutuelle et l'amiti6 entre les deux pays,

Se conformant aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier. Domaine de coopkration

Les Parties encouragent et facilitent les contacts directs et la coop6ration entre les ins-
titutions des deux pays ainsi que l'change d'information dans les domaines de la culture,
de l'ducation, de la science et de la recherche scientifique, de lajeunesse, des sports et des
m6dias, et favorisent les 6changes d'artistes, d'6tudiants, de conf6renciers, de scientifiques,
de jeunes, de sportifs, de journalistes et de sp~cialistes.

Article 2. Culture

Les Parties encouragent les activit6s ci apres:

1. L'dchange de missions dans les domaines des beaux arts et des arts du spectacle.

2. Afin de favoriser la connaissance de la langue et/ou de la culture de l'autre Partie,
les Parties s'invitent mutuellement aux programmes organisds pour des p6riodes de courte
dur6e dans les deux pays dans les domaines linguistique, littraire et culturel.

3. La participation A des manifestations musicales et autres rencontres culturelles or-
ganis6es dans les deux pays et la promotion des 6changes de musiciens et autres artistes.

4. La promotion de la coop6ration dans les domaines de rarch6ologie, de la mus6olo-
gie et de la conservation et restauration du patrimoine historique et architectural, et
rHchange de publications sur ces sujets.

5. La promotion de la coop6ration entre les biblioth&ques nationales et les archives na-
tionales des deux pays et l'6change de publications entre les biblioth~ques et les archives
dans les domaines d'intr& commun.

6. L'invitation mutuelle A des congr~s, colloques, conf6rences, s6minaires et autres
r6unions de niveau international.
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Article 3. Education et science

Les Parties encouragent les activitds ci apr~s:

1. L'6change de matdriels pddagogiques sur la culture, rhistoire et la g~ographie ainsi
que lenseignement religieux dans les 6tablissements d'enseignement sup~rieur afin de se
communiquer mutuellement des informations exactes et addquates sur leurs pays
respectifs.

2. L'6change d'6tudiants, de confdrenciers et de sp~cialistes.

3. La promotion de la cooperation dans le domaine de la recherche scientifique et d'un
programme de bourses pour les 6tudes universitaires et post-universitaires.

Article 4. Jeunesse et sports

Les Parties encouragent la coopdration entre les organisations de ]a jeunesse et des
sports des deux pays afin de favoriser I'change de ddl1gations, d'6quipes et dentraineurs.

Article 5. Mdias

Les Parties encouragent la promotion de la coopdration et l'change de programmes
entre les agences de presse et les organismes de radio et de tdldvision des deux pays.

Article 6. Modalits d'excution

Les activitds ddcrites dans le present Accord peuvent tre ex~cutdes dans le cadre d'ar-
rangements, de programmes ou de projets spdcifiques 61abords par les institutions ou les or-
ganisations concernes de chaque Partie. De tels arrangements, programmes ou projets
doivent pr~ciser, entre autres, les objectifs, dispositions financi~res et autres ddtails concer-
nant l'activit6 en question.

Article 7. Droits d'auteur

Tous les r6sultats des activit~s menses au titre du prdsent Accord dans les domaines
scientifique, artistique et littdraire sont soumis aux lois et r~glements concernant la protec-
tion des droits d'auteur et des droits voisins sur les territoires respectifs des Parties pour au-
tant qu'ils ne font pas l'objet d'un accord gdn~ral de nature internationale.

Article 8. Rfglement des differends

Tout diff~rend ddcoulant de l'application des dispositions du prdsent Accord sera rdgld
d lamiable par voie de consultations ou de ndgociations entre les Parties.
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Article 9. Amendement

Le present Accord peut tre amend6 ou rvis6, si cela estjug6 n~cessaire, d'un commun
accord 6crit entre les Parties. Toute modification ou amendement convenu par les Parties
entrera en vigueur A la date qui sera fix~e par les Parties.

Article 10. Entre en vigueur, dure et cessation

a. Le present Accord entrera en vigueur le jour de la reception de la demire des noti-
fications par lesquelles les Parties s'informent mutuellement, par la voie diplomatique, que
les formalit~s juridiques internes n~cessaires pour son entree en vigueur ont dt6 remplies.

b. Le present Accord demeurera en vigueur pour une dur~e inddtermin~e d moins que
l'une ou l'autre des Parties n'informe l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, de son in-
tention de le d~noncer au moins 6 (six) mois avant son expiration.

c. La cessation du present Accord n'influera pas sur la validit6 ou la dur~e des arrange-
ments, programmes ou projets qui auront pu 6tre adopt~s en vertu de l'Accordjusqu'A leur
aboutissement, d moins que les Parties nen conviennent autrement.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont signd le present Accord.

Fait A Tallinn, le 15 avril 2002, en langues estonienne, indon~sienne et anglaise, tous
les textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation divergente, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

SIGNE KIVI
Ministre de la culture

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie:

AHMED FAUZIE GANI
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON
COLLABORATION WITHIN THE FIELD OF EMERGENCY PREVEN-
TION, PREPAREDNESS AND RESPONSE

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Kingdom of
Sweden, hereinafter referred to as the Parties,

Convinced of the necessity of collaboration between themselves with a view of pro-
tecting people, environment and property, including cultural heritage, against serious nat-
ural, technological and environmental accidents and their effects, in particular through
appropriate preventive measures,

Recognising the importance and usefulness in this respect of the Convention 17 March
1992 on the Transboundary Effects of Industrial Accidents, the Convention 9 April 1992
on the Protection of the Marine Environment in the Baltic Sea Area and the Conventions
26 September 1986 on Early Notification and Assistance in the case of a Nuclear Accident
or Radiological Emergency,

Having regard to the pertinent activities and mechanisms in the United Nations Office
for the Co-ordination of Humanitarian Affairs (OCHA) and the Environment Programme
(UNEP), in particular the APELL programme and the Joint UNEP/OCHA Environment
Unit,

Noting the usefulness of supplementary bilateral agreements and being convinced of
the necessity also for direct collaboration between themselves, for instance for facilitating
mutual assistance in the event of serious accidents,

Wishing to improve their collaboration further with this purpose through this agree-
ment, which can be regarded as a framework agreement to be supplemented as appropriate
with agreements and arrangements,

Have agreed as follows:

Article 1. General Provisions

The Parties shall within the framework of their respective national legislation develop
their collaboration with the purpose of protecting, in particular through appropriate preven-
tive measures, people, environment and property, including cultural heritage, against the
effects of serious natural, technological and environmental accidents. By taking legislative
and administrative measures, the Parties shall, as appropriate, endeavour to avoid impedi-
ments to such collaboration.



Volume 2211, 1-39278

Article 2. Mutual Assistance

If a Party needs assistance from the other Party in the event of a serious accident or the
imminent threat thereof, it may ask for such assistance. Each Party undertakes to provide,
in accordance with the provisions of this Agreement, the assistance that is deemed possible
to render and is available. The Party to whom a request for assistance is directed shall
promptly decide and inform the other Party whether it is in a position to render the assis-
tance asked for. It shall indicate the scope and terms of the assistance that might be ren-
dered, including the estimated costs for the assistance.

Article 3. Operational Responsibility

The Party requesting assistance has the overall direction, control, coordination and su-
pervision of the assistance within its territory, i.e. has full responsibility for the command
of the operation on the site of the accident. The personnel from the assisting Party serve
under the command of their own officers and in accordance with the service regulations and
other regulations in force in their own State, without prejudice to the laws and regulations
of the Party requesting assistance.

Article 4. Border Crossing

The Party requesting assistance undertakes to, within its national legislation, minimize
entry or exit formalities, charges and other duties for the border crossing of the assisting
State's rescue teams, including personnel, vehicles, rescue equipment and other equipment
which are intended for use in the rescue operation. To this end, rescue teams shall bring a
certificate, issued by the authorities of the assisting state, describing the mission and the
composition of the team, together with a complete list of its equipment. Each person of the
team shall carry a travel document, as required by the requesting State.

Article 5. Permission for Entry

If the assistance consists of military personnel, State ships and aircraft or military ve-
hicles that require special permission for entry, then the competent authority of the Party
requesting assistance shall obtain such permission. No territorial border may be crossed be-
fore such necessary permission has been granted.

Article 6. Reimbursement of costs

In the absence of any arrangements to the contrary between the Parties, the costs of as-
sistance provided shall be borne by the Party requesting assistance. If this Party recalls its
request, then the assisting Party has a right to reimbursement for costs already incurred. The
calculation of costs shall be based on the principle of prime costs. The assisting Party may,
bearing in mind in particular the nature of the accident and the extent of damage suffered,
offer its assistance entirely or partially free of charge. The Party may also waive all or part
of the reimbursement of its costs at any time. These provisions shall not prevent the right



Volume 2211, 1-392 78

of the Parties from claiming compensation from a third party in accordance with national
or international law.

Article 7. Liability

The Party requesting assistance is responsible for damage caused by the assistance ren-
dered within its territory according to this agreement and is obliged to appear as defendant
in legal proceedings or to negotiate settlement regarding claims for compensation brought
by third parties against the assisting Party or its personnel. The assisting Party is liable for
damage caused within its own territory.

Unless loss or damage is already addressed in an agreement which is applicable or is
covered by valid insurance, the Party requesting assistance shall compensate the assisting
Party for the death of, or injury to, the latter's personnel caused within the territory of the
Party requesting assistance as a result of the assistance, as well as for the loss of, or damage
to, material.

The Party requesting assistance has a right of recourse action for costs, which it has
paid pursuant to this Article, against any of the assisting personnel that have caused damage
through wilful misconduct or gross negligence.

Article 8. Procedures and Plans

The Parties shall jointly take measures, such as elaborate mutual procedures and plans
for cross-border rescue operations, to facilitate the rendering of assistance and cooperation
during an operation.

Article 9. Other Cooperative Measures

The collaboration shall also be developed by means of exchange of information in gen-
eral, on results of research and development programmes and on experience of serious ac-
cidents. Other cooperative measures, such as common training, exercises and exchange of
experts and seminars or workshops, shall also be undertaken, subject to the availability of
necessary resources.

Article 10. Competent Authorities

Each of the Parties shall designate a competent authority for the practical development
and implementation of the collaboration within the framework of this Agreement, includ-
ing matters related to request for assistance and decisions to render assistance. The Parties
assign the following competent authorities for this purpose:

for the Republic of Estonia - the Estonian Rescue Board, Ministry of Internal Affairs

for the Kingdom of Sweden - the Swedish Rescue Services Agency.
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Article 11. Meetings

Meetings within the framework of this Agreement shall be held annually, or by the
parts as agreed upon.

Article 12. Settlement of Disputes

All disputes regarding the interpretation and the implementation of the present Agree-
ment shall be settled by negotiation between the Parties.

Article 13. Coming into Force etc.

This Agreement shall enter into force 30 days from the date of exchange of notifica-
tions certifying that the Parties completed the relevant internal constitutional formalities
necessary to allow the Agreement to enter into force.

If a Party wishes to withdraw from the Agreement the Party may do so in written form,
in which case the Agreement will cease to apply six after the written notification of with-
drawal has been received by the other Party.

This is to confirm that the below named signatories are fully authorised representatives
for the signing of this Agreement.

Signed on Tallinn the 30 day of January 2002 in two copies in Estonian, Swedish and
English; all three versions of the agreement are equally valid. In the event that there shall
arise any ambiguity in interpretation the English version will take precedence over the other
two versions.

For the Government of the Republic of Estonia:

AIN SEPPIK

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJORN VON SYDOW
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

Rootsi Kuningriigi valitsuse

KOOSTOOKOKKULEPE

haidaolukordade ennetamise, nendeks valmisoleku tagamise ja

nende tagajArgede likvideerimise kohta

Eesti Vabariigi valitsus ja Rootsi Kuningriigi valitsus, edaspidi pooled,

olles veendunud kahepoolse koostod vajaduses inimeste, keskkonna ning
kultuurip~irandi ja muu vara kaitsmisel loodus-, tehnogeensete ja keskkonnaannetuste
ning nende m6jude eest eelk6ige asjakohaste ennetusmeetmete abil;

tunnistades 17. martsi 1992. a. "Piiriilese toimega t6bstus6nnetuste konventsiooni",
9. aprilli 1992. a. "L~anemere piirkonna merekeskkonna kaitse konventsiooni", 26.
septembri 1986. a. "Tuumaavariist operatiivse teatamise konventsiooni" ja
"Tuumaavarii v~i kiirgusliku avariiolukorra puhul abi andmise konventsiooni"
ttihtsust ja vajalikkust;

vdrtes arvesse Uhinenud Rahvaste Organisatsiooni Humanitaarabi Koordineerimise
Ameti (OCHA) ja keskkonnaprogrammi (UNEP), esmajoones programmi APELL ja
UTNEP/OCHA Uhendatud Keskkonnauiksuse tegevuse p6himltteid;

hinnates kahepoolsete lisakokkulepete kasulikkust ning olles veendunud omavahelise
otsekoost66 vajalikkuses, ngiteks suur6nnetuste korral vastastikuse abi osutamise
lihtsustamine;

soovides kdesolevas kokkuleppes, mida vaib nimetada raamlepinguks ning millele
lisanduvad asjakohased lepingud ja kokkulepped, esitatud eesmargi saavutamiseks
arendada edasi omavahelist koostbod,

on kokku leppinudjirgmises.

Artikkel 1
Uldsatted

Koosk~las oma riigi seadustega arendavad pooled koostb6d, et eelkaige asjakohaste
ennetusmeetmete abil kaitsta inimesi, keskkonda ning kultuuripdrandit ja muud vara
loodus-, tehnogeensete ja keskkonna6nnetuste eest. Pooled p0tiavad 6iguslikke ja
haldusmeetmeid rakendades vtiltida takistusi koost661e.

Artikkel 2
Vastustikune abi

Pool v6ib teiselt poolelt suur6nnetuse v~i 6nnetusohu korral abi paluda. Pooled
khLiustuvad andia vastastikust abi omai vC'imnalustc piires ja kooskb1as kdesoleva
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koost6kokkuleppega. Abiosutav pool peab viivitamata otsustama ja teatama teisele
poolele, kas tal on vimailik abi anda, ning teada andrea osutatava abi ulause.
tingiimusedja arvatavad kulud.

Artikkel 3
Paiistetioidejuhtimine

Abipalunud pool juhib. kontrollib ja koordineerib oma territooriurnil abi osutamist
ning valvab t~ielikult abiosutarnise jfirele, s.t. tal on taielik vastutus 6nnetuskohal
tehtavate t66de juhtimise eest. Abiosutava poole personal tegutseb omaenese juhtide
alluvuses, ldhtudes oma riigis kehtivatest teenistust korraldavatest dokumrentidest ja
seadustest, rikkumata abipalunud poole seadusi ja eeskirju.

Artikkel 4
Piiriiletus

Abipalunud pool vahendab koosk6las oma riigi 6igusaktidega abiandva poole
p, stemeeskonna ning pdstetb6de labiviimiseks vajalike s idukite, pdstevarustuse
ja muu varustuse riigipiiri Ciletamisega seotud formaalsusi ja makse. Padstemeeskond
peab esitama oma riigi vaimude vaIja antud kirjaliku taendi, mis sisaldab pdsteto6de
kirjeldust ning meeskonna ja varustuse nimekirja. Igal meeskonnaliikmel peab olema
abipaluvale poolele vastuv6etav reisidokument.

Artikkel 5
Sisenemisluba

Kui abiandmiseks tuleb kaasata s6javdelasi, riiklikku laevastikku ja lennuvaige vai
s~javaetransporti, mis vajavad riiki sisenemiseks eriluba, hangib loa abipalunud poole
padev ametiasutus. Riigipiiri ei v6i Oiletada enne vastava asjakohase loa saamist.

Artikkel 6
Kulude hfivitamine

Kui pooled ei ole kokku leppinud teisiti, katab abiga seotud kulud abipalunud pool.
Kui pool tfihistab abipalve, on abiosutaval poolel 6igus n~uda juba kantud kulude
huvitamist. Kulude arvutamise] jd.rgitakse omahinna pbhim~tet. Vbtes arvesse
6nnetuse olemust ja tekkinud kahju ulatust, v6ib abiosutav pool pakkuda abi t~iesti
v6i osaliselt tasuta. Pool v~ib igal ajal kulude huivitamise n~udest t ielikult v6i
osaliselt loobuda. Need s5tted ei mdjuta poolte 6igust n6uda kolmandalt poolelt
hilvitist vastavalt siseriiklikule v6i rahvusvahelisele 6igusele.

Artikkel 7
Vast utus

Abipalunud pool vastutab oma territooriurnil abiosutamisel tekitatud kahjude eest
koosk6las selle kokkuleppega ning on kohustatud osalema kostjana kohtumenetlustel
v~i pidarna ldbirdiaikimisi n6uete suhtes, mille on kolmas pool esitanud abiosutanud
poole v6i tema personali vastu. Abiosutanud pool vastutab oma territooriumil
tekitatud kahjude eest.



Volume 2211, 1-39278

KuLi kahjude hfivitainist ei kasitle rnuu asjakohane leping v6i kahjusid ei kata kehtiv
kindlustus, hivitab abipalunud pool abiosutanud poolele viirnase personali surma vai
kehavigastuste, mis on saabunud abipalunud poole territooriumil abi osutamise
kiigus, samuti varustuse havimise vii kahjustamisega seotud kulud.

Abipalunud poolel on 6igus esitada regressin6ue tema poolt kaesoleva artikli kohaselt
htivitatud kahju n6udes abiandva poole tO6taja suhtes, kes on tekitanud kahju
tahtlikult v~i raske hooletuse t6ttu.

Artikkel 8
Meetmedja tegevuskava

Et lihtsustada abi osutamistja koostood operatsioonide ajal, t6otavad pooled riigipiire
uiletavateks p~isteoperatsioonideks vilja uhised toimimisviisid ja tegevuskava ning
v6tavad muid iihismeetmeid.

Artikkel 9
Teised koosto6vormid

Pooled vahetavad informatsiooni teadusuuringute ja arenguprogrammide tulemuste
kohta ning kogemusi suurdnnetuste kohta. Teised koost66vormid nagu Uhisappused,
vilja6pe, ekspertide vahetus ning seminarid ja 6pikojad toimuvad vastavalt
v6imaluseleja vajadusele.

Artikkel 10
Padevad ametiasutused

Pooled maiiravad kaesoleva kokkuleppe kohase koost6b tegelikuks elluviimiseks,
sealhulgas abi palurnise ja abi andmise otsustamise lahendamiseks pddeva
ametiasutuse. Poolte pidevateks ametiasutusteks asjakohaste illesannete t5itmisel on
Eesti Vabariigis - Pddsteamet
Rootsi Kuningriigis - Rootsi Pddsteteenistuse Agentuur

Artikkel 11
Kohtumised

Koostb6kokkuleppe raames toimuvad kohtumised kord aastas v6i vastavalt
kokkuleppele.

Artikkel 12
Vaidluste lahendamine

KSik koost66kokkuleppest tulenevad vaidlused lahendavad pooled labir.,kimiste teel.

Artikkel 13
Joustumine

Koostibikokkulepe j~ustub kolmektimne (30) paeva mn6idumisel j6ustumiseks
vajalike siseriiklike pbhiseaduslike tingimuste t~itmisest teavitavate nootide
vahetamise pievast.



Volume 2211, 1-39278

Kurnbki pool vbib kirjalikult teavitades koostO6kokkuleppe 16petada.
Koostikokkuflepe on jfus veel kuus kuud arvates kuupLievast, Mil teine pool on
saanud kirjaliku teate koostb6kokkuleppe Ipetarnise kohta.

Koost665kokkuleppe allkirjastajad on volitatud koost66kokkulepet s6lmima.

S61mitud . f..A'.#/.. 2002. a. .. . kahes eksemplaris eesti, rootsi
ja inglise keeles, k6ik kolm teksti omavad v6rdset 6iguslikku j6udu.
Talgendamiserinevuste korral v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Rootsi Kuningriigi
valitsuse nimel 41Eesti Vabariigi

valitsuse ninel

{5~q
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE

mellan

regeringen i Republiken Estland
och

regeringen i Konungariket Sverige
om samarbete inom omradet forebyggande av, beredskap f6r

och insatser vid olyckshAndelser

Regeringen i Republiken Estland och regeringen i Konungariket Sverige, hir nedan
kallade partema,

Som dr overrvgade om n6dv'ndigheten av samarbete mellan sig i syfte att skydda
minniskor, miljbn och egendom, inklusive kulturarvet, mot effekterna av alivarliga
naturolyckor, teknologiska olyckor och miljbolyckor, sarskilt genom andamAlsenliga
frebyggande Atgarder,

som erkdnner vikten och nyttan i detta hanseende av konventionen den 17 mars 1992
om grdins6verskridande effekter av industriolyckor, Helsingforskonventionen den 9
april 1992 om skyddet av Ostersjo-omr~dets marina milj6 och konventionerna den 26
september 1986 om varsel och bistind i handelse av en karnteknisk olycka eller ett
n6dldge med radioaktiva dmnen,

som tar hdnsyn till de relevanta aktiviteterna och mekanismerna i F6renta Nationernas
kontor for samordning av humanitdra frtgor (OCHA) och milj6-programmet (UNEP),
sarskift APELL-programmet och den gemensamma UNEP/OCHA-miljdenheten,

som konstaterar nyttan av kompletterande bilaterala arrangemang och som ocks ar
dvertygade om n6dvaindigheten av direkt samarbete mellan sig sjd1va, t.ex. fdr att
underlitta bist~nd i h~indelse av allvarliga olyckshgndelser,

som dnskar f6rbittra sitt samarbete f6r detta 5ndamdl ytterligare genom detta avtal,
som kan betraktas som ett ramavtal som 5r avsett att kompletteras om det dr
andamdlsenligt med dverenskommelser och arrangemang,

har kommit dverens om f61jande;

Artikel I
Allminna Bestaimmelser

Partema skall inom ramen fdr sina respektive lagstiftningar utveckla sitt samarbete i
syfte att, sirskilt genom andamlisenliga threbyggande Atgdirder, skydda minniskor,
rilj6, egendom och kulturarv, mot effekter av alivarliga naturolyckor, teknologiska
olyckor och miljdolyckor. Partema skall om det dr 5ndaindlsenfigt strava efter att
undvika hinder [hr sAdant samarbetet genom att vidta lagstiftningsatgirder och
administrativa tg~rdcr.
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Artikel 2
Bistdndsgivning

Om en part behiver bistAnd av den andra parten i handelse av en allvarlig
olyckshindelse eller overhangande fara for en olyckshdndelse, kan den begara sadant
bistAnd. Varje part Atar sig att liimna, i enlighet med denna overenskommelses
best immetser, det bistand sor den bed6mer mvnjligt att Idmna och har tillgingligt.
Den part som tagit emot en framst~illning om bistind skall omedelbart besluta och
meddela den andra parten om den har mjlighet att l.mna det begirda bistgndet. Den
skall ange omfattningen av och villkoren for det bistAnd som kan limnas, innefattande
de beraknade kostnadema fbr bistAndet-

Artikel 3
Ansparetfr ledningen av insatsen

Den part som begdir bistAnd har ansvaret fc6r den allmanna ledningen, kontrollen,
samordningen och bvervakningen av bistfindet inom sitt eget territorium, d.v.s. har det
fulla ansvaret f'or ledningen av insatsen pa olycksplatsen. Personal frAn den hjdlpande
parten tjdnstg~r under ledning av det egna befilet och i enlighet med de
tjdnstgringsbestdmmelser och andra regler som galler i den egna staten, i den mAn
dessa inte strider mot forfattningar hos den part som begart bistdnd.

Artikel 4
Grdnspassage

Den part som begar bistAnd Star sig att inom gdllande nationell lagstiftning minimera
in- och utfarselformaliteter, avgifter och andra pAlagor fdr gr~nspassage av den
hjilpande statens raddningsstyrkor, inklusive personal, fordon, raddningsmateriel och
annan utrustning som ar avsedd for anvdndnin- vid riddningsinsatsen. For detta
dndamAl skall en raddningsstyrka medfdra ett intyg, utflirdat av den hjdlpande statens
myndigheter, som beskriver styrkans uppdrag och dess sammansdttning, tillsammans
med en fullstindig fOrteckning Over den medf6rda utrustningen. Varje person som
ingAr i styrkan skall medfora en sadan resehandling som krdvs for inresa i den
begdrande staten.

Artikel 5
Ratt till tilltride

Om bistindet bestir av militar personal, statsfartyg, statslufifaryg eller militara
fordon, sor fordrar s~irskilt tillstand fbr tilltrdde, skall ansvarig myndighet hos den
part som begar bistand utverka sAdant tilistdnd. Ingen territorialgrins far 6verskridas
fOrran tillstnd meddelats.

Artikel 6
Ersattningfltr kostnader

Om inte Overenskommelse om annat fdreligger iellan parterna, skall kostnaderna fOr
det bistAnd sor l'irmnats betalas av den part sore begfirt bistAnd. Om denna part
Aterkallar sin begdiran, skall den hjdlpande parten ha ritt till ersdttning fOr de
kostnader soe den redan haft. Berdknina av kostnaderna skall grundas p!
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sjzilvkostnadsprincipen. Den hjfilpandc parten kan meed beaktande sfrskilt av olycks-
hzindelsens natur och omntattningen av den skada som lidits erbjuda sitt bistlird helt
eller delvis utan kostnad. Parten kan ndr som heist ocks5 efterskanka hela eller en del
av Aiterbetalningsskyldigheten f6r kostnaderna. Dessa regler skall inte hindra partemas
ritt att krdva ersattning frdn tredje man enligt nationell eller intemationell raitt.

Artikel 7
Skadestnd

Den part som begart bist~nd svarar for skada som orsakats genom bistAnd som

l5mnats inom dess territorium i enlighet med detta avtal och 5r skyldig att svara i
rittegAng eller att fZbrhandla om f6rlikning r6rande skadest~ndskrav som riktas av
tredje man mot den hjalpande parten eller dess personal. Den hjdlpande parten svarar
for skador som intraffar inom partens eget territorium.

Om inte ersuttning fbr forluster och skador regleras genom gtillande bverenskommelse
eller f6rsakring, skall den part som begart bistAnd ersatta den hjAlpande parten for

d6dsfall eller personskada som tillfogas den senares personal, samt fbr f6rlust av eller
skada pA utrustning eller materiel som orsakats inom den hjilpsokande partens
territorium genom bistAndet.

Den part som begart bistAnd har rtt att vacka talan om iterkrav pd ersuttning som
parten har utgivit enligt denna artikel mot var och en ur den hjulpande personalen som
har orsakat skadan uppsAtligen eller av grov vArdsldshet.

Artikel 8
Ruliner och planer

Parterna skall tiltsammans vidta Atgarder, sA som att utarbeta gemensamma rutiner

och planer f6r riddningsinsatser 6ver grdnserna, f6r att underl5tta 15mnandet av
bistOnd och samarbete under en insats.

Artikel 9
Andra samarbetsitgarder

Samarbetet skall ocksA utvecklas genom utbyte av information i allmanhet, resultat av
forsknings- och utvecklingsprogram och erfarenheter frHn intrAffade allvarliga

olyckshandelser. Andra samarbetsAtgrder, sAsom gemensam utbildning, 6vning och
utbytestjanstgbring for experter liksom gemensamma seminarier eller workshops,
skall ocksA genomforas i m~n av tillgAng pA nodvandiga resurser.

Artikel 10
Behoriga myndigheter

Vardera parten skall utse en behorig myndighet f'r den praktiska utvecklingen och
tillaimpningen av samarbetet inom ramen for denna 6verenskommelse, inklusive

fragor sor berr framstallningar om bistfind och beslut om att lamna bistfnd. Parterna
utser fCljande behoriga myndigheter ror detta andaml:
for Republiken Estland - Estniska raddningsverket
fdr Konungariket Sverige - Statens riddningsverk.
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Artikel I I
MOten

M6ten inom ramen rdr denna 6verenskominelse skall hfllas Arligen elter enligt
6verenskommelse av parterna.

Artikel 12
Biliggande av tvister

Varje tvist om tolkningen eller tillampningen av denna bverenskommelse skall
bilaggas genom forhandlingar mellan partema.

Artikel 13
Ikrafttrddande nL m.

Denna 6verenskommelse trader i kraft 30 dagar efter dagen ftr utvdxling av
underrattelser som bekriftar att parterna har avslutat nidvandiga konstitutionella
Atgarder fbr dess ikrafttradande.

En part kan skriftligen frAntrada denna bverenskommelse. I shdant fall skall
overenskommelsen upphdra art gd11a sex m nader efter det art s~dant frfntrddande
mottagits av den andra parten.

Till bekr~ftelse hdrav har nedanstaende dirtill befullmaktiga ombud undertecknat
denna 6verenskommelse.

Som skedde i .... 7- . den . .'. 2002 i tre exemplar, pA estniska,
svenska och engelska spr~ken, varvid var och en av dessa texter ar lika giltiga. For
den handelse att tvist uppkommer vid tolkningen skall dock den engelska texten ha
f6retrdde.

Fr "onungariket S "eriges Fbr Republi en Estlands
regering regering



Volume 2211, 1-392 78

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF A LA
COOPtRATION EN MATIERE DE PREtVENTION DES SITUATIONS
D'URGENCE, DE CAPACITE D'INTERVENTION ET D'ORGANISATION
DES SECOURS

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvemement du Royaume de
Suede, ci apr~s d~nomm~s les Parties,

Convaincus de la ndcessit6 de collaborer entre eux en vue de prot6ger les personnes,
l'environnement et les biens, y compris le patrimoine culturel, contre les accidents naturels,
technologiques et 6cologiques graves et leurs effets, notamment au moyen de mesures de
pr6vention appropri~es,

Reconnaissant l'importance et l'utilit6 A cet 6gard de la Convention du 17 mars 1992
sur les effets transfronti~res des accidents industriels, de la Convention du 9 avril 1992 sur
la protection de l'environnement marin dans la r6gion de la mer Baltique et des Conventions
du 26 septembre 1986 sur la notification rapide et lassistance en cas d'accident nucl6aire
ou de situation d'urgence radiologique,

Prenant en consid6ration les activit6s et les m6canismes pertinents du Bureau de la co-
ordination des affaires humanitaires de l'Organisation des Nations Unies et du Programme
des Nations Unies pour 'environnement (PNUE), notamment le programme APELL et le
Groupe conjoint de l'environnement du PNUE/Bureau de la coordination des affaires hu-
manitaires,

Prenant note de l'utilit6 d'accords bilat~raux supplmentaires et convaincus de la n6-
cessit6 de collaborer 6galement directement entre eux, par exemple pour faciliter l'assis-
tance mutuelle en cas d'accident grave,

Souhaitant amd1iorer encore leur collaboration A cet effet A la faveur du present Ac-
.cord, lequel peut 8tre consid6r6 comme un accord-cadre devant 8tre compl~t6 selon qu'il
convient par des accords et des arrangements,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dispositions gnkrales

Les Parties renforcent leur collaboration, dans le cadre de leur 16gislation nationale re-
spective, en vue de prot6ger, grace notamment d des mesures de pr6vention approprides, les
personnes, l'environnement et les biens, y compris le patrimoine culturel, contre les effets
d'accidents naturels, technologiques et 6cologiques graves. En prenant des mesures l6gis-
latives et administratives, les Parties, selon qu'il convient, s'efforcent d'6viter les obstacles

une telle collaboration.
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Article 2. Assistance mutuelle

Si une Partie a besoin de lassistance de lautre Partie en cas d'accident grave ou de
menace imminente d'accident grave, elle peut demander une telle assistance. Chaque Partie
s'engage A fournir, conform~ment aux dispositions du present Accord, rassistance qu'il est
jug6 possible de fournir et qui est disponible. La Partie A qui une demande d'assistance est
adress~e d6cide rapidement si elle est en mesure de fournir l'assistance demand~e et in-
forme sans dM1ai l'autre Partie de sa d6cision. Elle indique lampleur et les conditions de l'as-
sistance pouvant 8tre fournie, notamment le cofit estimatif d'une telle assistance.

Article 3. ResponsabilitM opdrationnelle

La Partie requ6rante assure la direction, le contr6le, la coordination et la supervision
g~n~rale de lassistance dans les limites de son territoire, c'est A dire qu'elle est entirement
responsable du commandement de l'op6ration sur le site de laccident. Le personnel de la
Partie qui fournit lassistance exerce ses fonctions sous lautoritd de ses sup6rieurs et con-
form~ment aux r~glements r6gissant lemploi et aux autres r~glements en vigueur dans son
propre Etat, sans prdjudice des lois et r~glements de la Partie requ~rante.

Article 4. Passage de lafrontibre

La Partie requ~rante s'engage, conformment A sa legislation nationale, A all6ger les
formalit6s d'entr~e et de sortie ainsi que les taxes et autres droits concernant le passage de
la fronti~re des 6quipes de secours de lEtat fournissant lassistance, notamment du person-
nel, des v~hicules, du materiel de secours et des autres materiels destines A etre utilis~s dans
lopdration de secours. A cette fin, chaque 6quipe de secours prdsentera une d6claration,
d6livr6e par les autorit6s de rEtat fournissant lassistance, d6crivant la mission et la com-
position de l'quipe ainsi qu'une liste complete de son materiel. Chaque membre de l'quipe
sera en possession d'un document de voyage rdpondant aux prescriptions de l'Etat
requ6rant.

Article 5. Autorisation d'entre

Si lassistance consiste en personnel militaire, navires et a~ronefs de l'Etat ou v~hicules
militaires n6cessitant une autorisation sp6ciale d'entr6e, l'autorit6 comp~tente de la Partie
requ~rante obtiendra une telle autorisation. Aucune frontire territoriale ne pourra tre fran-
chie tant que lautorisation n6cessaire n'aura pas 6t6 accord~e.

Article 6. Remboursement des cofits

Sauf stipulation contraire convenue par les Parties, les cofits de lassistance fournie
sont A la charge de la Partie requ6rante. Si cette Partie annule sa demande, la Partie fournis-
sant l'assistance a le droit de se faire rembourser les d6penses d~jA engag6es. Le calcul des
cofits est bas6 sur le principe du cofit primaire. La Partie fournissant l'assistance peut,
compte tenu en particulier de la nature de laccident et de l'tendue des dommages subis,
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fournir tout ou partie de son assistance gratuitement. Elle peut aussi renoncer A tout moment
d la totalit6 ou A une partie du remboursement de ses d~penses. Ces dispositions n'interdi-
sent pas aux Parties de demander A tre indemnis~es par un tiers conformment au droit na-
tional ou international.

Article 7. Responsabilit

La Partie requ~rante est responsable des dommages causes par l'assistance fournie sur
son territoire conformdment au present Accord et est tenue de comparaitre en justice ou de
n~gocier un accord concernant les demandes d'indemnisation ddpos~es par des tiers contre
la Partie fournissant l'assistance ou son personnel. La Partie qui fournit l'assistance est res-
ponsable des dommages causes sur son propre territoire.

A moins que les pertes ou dommages soient d~jA couverts par un accord applicable ou
par une assurance valide, la Partie requ~rante indemnise la Partie fournissant rassistance en
cas de dc&s ou de prejudices corporels causes au personnel de cette demire Partie sur le
territoire de la Partie requ~rante du fait de 'assistance, ainsi que pour la perte ou lendom-
magement de materiel.

La Partie requ~rante a le droit de former un recours pour les d6penses qu'elle a payees
conform~ment au present article contre tout membre du personnel de secours ayant caus6
des dommages par faute intentionnelle ou faute lourde.

Article 8. Procdures et plans

Les Parties prennent conjointement des mesures, telles que l'laboration de procedures
et de plans communs pour les operations de secours transfrontibres, afin de faciliter ]a four-
niture de lassistance et la cooperation durant une operation.

Article 9. Autres mesures de coopdration

La collaboration sera 6galement renforc~e grace A l'6change d'informations d'ordre g6-
nral, de donn~es sur les r~sultats des programmes de recherche-d~veloppement et de don-
noes d'exp~rience concernant des accidents graves. D'autres activit~s de cooperation,
comme lorganisation conjointe de programmes de formation, d'exercices et d'6changes
d'experts et de s~minaires ou d'ateliers, seront 6galement entreprises sous reserve de l'exis-
tence de ressources A cet effet.

Article 10. Autorits compdtentes

Chacune des Parties d~signera une autorit6 qui sera chargde de la mise au point et de
l'application pratiques de la collaboration dans le cadre du present Accord, y compris des
questions relatives aux demandes d'assistance et des decisions concernant la fourniture
d'une assistance. Les Parties d~signent A cet effet les autorit~s comptentes ci apr~s: pour
la Rdpublique d'Estonie, l'Office estonien des secours, relevant du Minist&re des affaires in-
tdrieures; pour le Royaume de Suede, I'Agence su6doise des services de secours.
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Article 1]. Runions

Des reunions dans le cadre du present Accord auront lieu tous les ans ou comme con-
venu par les Parties.

Article 12. Rfglement des diffrends

Tout diff~rend concernant rinterpr~tation et l'application du present Accord sera r6g1
par voie de n~gociation entre les Parties.

Article 13. Entre en vigueur, etc.

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de l'change des notifica-
tions attestant que les Parties ont accompli les formalit~s constitutionnelles internes requi-
ses A cet effet.

Si une Partie souhaite d~noncer rAccord, elle peut le faire par 6crit, auquel cas l'Ac-
cord cessera de s'appliquer six ... apr~s la reception par lautre Partie du prdavis de r~silia-
tion 6crit.

Ceci confirme que les soussign~s sont pleinement autoris~s A signer le present Accord.

Sign6 A Tallinn, le 30 janvier 2002, en deux exemplaires en langues estonienne, su&
doise et anglaise, les trois versions faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation ambigud,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

AIN SEPPIK

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BJORN VON SYDOW
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING COOPERATION IN THE AREA OF THE
PREVENTION OF PROLIFERATION OF WEAPONS OF MASS
DESTRUCTION, AND THE PROMOTION OF DEFENSE AND
MILITARY RELATIONS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the United States
of America, hereinafter referred to as the Parties,

With a view to countering the proliferation of weapons of mass destruction, and tech-
nology, materials, and expertise related to such weapons;

Desiring to prevent the unauthorized transfer and transportation of nuclear, biological,
and chemical weapons and related technology and materials;

Desiring to promote cooperation between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Estonia in the area of defense and military
relations:

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall cooperate in order to assist the Government of the Republic of Esto-
nia in achieving the following objectives:

a) The establishment of verifiable measures against the proliferation of weapons of
mass destruction from the Republic of Estonia, and technology, materials, and expertise re-
lated to such weapons;

b) The prevention of unauthorized transfer and transportation of nuclear, biological or
chemical weapons and related materials;

c) The promotion of defense and military relations, including but not limited to, regular
meetings between senior and mid-level military officials, visits and exchanges, and other
bilateral contact activities,

d) Such other objectives as are mutually agreed.

Article II

1. In order to achieve mutually agreed objectives listed in Article I of this Agreement,
the Government of the United States of America may, as appropriate, provide the following
types of assistance to the Government of the Republic of Estonia:

a) Support for bilateral and multilateral technical and policy level discussions;

b) Classroom and on-site training for officials of the Republic of Estonia including of-
ficials of the Ministry of Defense, Ministry of Interior (Rescue Board, Security Police, Bor-
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der Guards), Ministry of Finance (National Customs Board), Ministry of Foreign Affairs
(licensing) and others;

c) Experts to assist the Republic of Estonia in any area of agreed cooperation;

d) Evaluation and improvement of systems, programs and regulations;

e) Provision or loan of materials and equipment, including computers and computer-
ized systems;

f) Provision of services;

g) Support for defense and military contacts;

h) Such other types of assistance in the form of materials or other goods, equipment,
supplies, technology, training or services as may be agreed in writing by the Parties.

Article III

1. The Parties, through their Executive Agents, may enter into implementing agree-
ments or arrangements as appropriate to accomplish the objectives set forth in Article I of
this Agreement.

2. In case of any inconsistency between this Agreement and any implementing agree-
ments, the provisions of this Agreement shall prevail.

Article IV

Each Party shall designate an executive agent to implement this agreement. For the
Government of the Republic of Estonia, the Executive Agent shall be the Ministry of Inter-
nal Affairs. For the Government of the United States of America, the Executive Agent shall
be the Department of Defense.

Article V

Except as otherwise provided in this Agreement or in an implementing agreement, the
terms of this Agreement shall apply to all equipment, supplies, materials or other goods,
technology, training or services provided in accordance with this Agreement or implement-
ing agreements, and to all related activities and personnel. All equipment, supplies, mate-
rials or other goods, technology, training or services provided in accordance with this
Agreement shall be used exclusively for the purposes for which they are provided by the
Government of the United States of America in support of the objectives listed in Article I
of this Agreement.

Article VI

1. The Government of the Republic of Estonia shall facilitate the entry and exit of em-
ployees of the Government of the United States of America and contractor personnel of the
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Government of the United States of America into and out of the territory of the Republic of
Estonia for the purpose of carrying out activities in accordance with this Agreement.

2. Aircraft and vessels, other than regularly scheduled commercial aircraft and vessels,
used by the Government of the United States of America in connection with activities pur-
suant to this Agreement in the Republic of Estonia shall be free of customs charges, landing
fees, navigation charges, port charges, tolls and any other charges assessed on the territory
of the Republic of Estonia. Aircraft operated by the United States Department of Defense
shall also be free of inspections. The arrival of the above mentioned aircraft and vessels will
be previously agreed upon by the relevant authorities of the Parties.

3. If an aircraft other than a regularly scheduled commercial aircraft is used by the
Government of the United States of America for transportation to the Republic of Estonia,
its flight plan shall be filed in accordance with the procedures of the International Civil Avi-
ation Organization applicable to civil aircraft, including in the remarks section of the flight
plan a confirmation that the appropriate clearance has been obtained. The relevant authority
in the Republic of Estonia shall provide, at no expense to the United States of America,
parking and security protection and, if mutually agreed, servicing and fuel for aircraft of
the United States of America.

Article VII

Unless the written consent of the Government of the United States of America has first
been obtained, the Government of the Republic of Estonia shall not transfer title to, or pos-
session of, any equipment, supplies, materials or other goods, technology, training or ser-
vices provided pursuant to this Agreement to any person or entity, other than an officer,
employee or agent of a Party to this Agreement and shall not permit the use of such equip-
ment, supplies, materials or other goods, technology, training or services for purposes other
than those for which it has been furnished. The Government of the Republic of Estonia shall
take all reasonable measures within its power to ensure the security of equipment, supplies,
materials or other goods, technology, training or services provided pursuant to this Agree-
ment and shall protect them against seizure, conversion or misuse.

Article VIII

1. The Government of the Republic of Estonia shall, in respect of legal proceedings
and claims, other than contractual claims, hold harmless and indemnify the Government of
the United States of America and its personnel, contractors, and contractors' personnel, for
damages to property, or death or injury to any persons in the Republic of Estonia, arising
out of activities under this Agreement.

2. The provisions of this Article shall not prevent the Parties from providing compen-
sation in accordance with their national laws.

3. Nothing in this Article shall be construed to prevent legal proceedings or claims
against nationals of the Republic of Estonia or persons ordinarily resident in the Republic
of Estonia.



Volume 2211, 1-39279

Article IX

The activities of the Government of the United States of America under this Agree-
ment are subject to the availability of appropriated funds.

Article X

Military and civilian employees of the Government of the United States of America
present in the territory of the Republic of Estonia for activities related to this Agreement
shall be accorded privileges and immunities equivalent to those accorded administrative
and technical staff personnel in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Re-
lations of April 18, 1961.

Article XI

1. The Government of the United States of America, its personnel, contractors, and
contractors' personnel shall not be liable to pay any tax or similar charge assessed within
the territory of the Republic of Estonia or any of its instrumentalities or subdivisions, on
activities undertaken in accordance with this Agreement. The provisions of this paragraph
shall not exempt any contractors' personnel who are nationals of or ordinarily resident in
the Republic of Estonia, and are present in the Republic of Estonia in connection with such
activities, from income, social security or any other taxes imposed by the Government of
the Republic of Estonia, or by any instrumentalities or subdivisions thereof, regarding in-
come received in connection with the implementation of'programs of assistance provided
by the Government of the United States of America under this Agreement.

2. The Government of the United States of America, its personnel, contractors, and
contractors' personnel may import into, and export out of, the Republic of Estonia any
equipment, supplies, materials or other goods, technology, training or services required to
implement this Agreement. Such importation and exportation of articles or services shall
not be subject to any license, other restrictions, customs duties, taxes or any other charges
assessed within the territory of the Republic of Estonia or any of its instrumentalities or
subdivisions. Without prejudice to the rights and privileges of military and civilian employ-
ees of the Government of the United States of America under Article X of this Agreement,
any inspections related to the importation and exportation of articles or services required to
implement this Agreement shall be conducted on an expedited basis,

Article XII

In the event that the Government of the United States of America awards contracts for
the acquisition of articles and services, including construction, to implement this Agree-
ment, such contracts shall be awarded in accordance with the laws and regulations of the
United States of America. Acquisition of articles and services in the Republic of Estonia by
or on behalf of the Government of the United States of America in implementing this
Agreement is exempted from any taxes, customs duties or similar charges assessed within
the territory of the Republic of Estonia or any of its instrumentalities or subdivisions on the
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same conditions applicable at the time of signature to the embassy of the United States of
America in Estonia. The Government of the Republic of Estonia shall notify the Govern-
ment of the United States of America of any changes in such conditions.

Article XIII

Upon written request provided thirty days in advance, representatives of the Govern-
ment of the United States of America shall have the right during the period of this Agree-
ment and for three years thereafter, to audit and examine the use of any equipment,
supplies, materials or other goods, technology, training or services provided in accordance
with this agreement, at sites of their location or use, and shall have the right to audit and
examine all records or documentation related to the use of equipment, supplies, materials
or other goods, technology, training or services provided in accordance with this Agree-
ment.

Article XIV

This Agreement shall enter into force upon date on which the Parties exchange diplo-
matic notes confirming the completion by each Party of all applicable procedures required
for entry into force of this Agreement, and shall remain in force for seven years. This
Agreement may be amended or extended by the written agreement of the Parties and may
be terminated by either Party upon ninety days, written notification to the other Party of its
intention to do so. Notwithstanding the termination of this Agreement or the implementing
agreements, the obligations and rights of the Parties in accordance with Articles VII and
VIII of this agreement shall continue to apply, unless otherwise agreed in writing by the
Parties. Notwithstanding the termination of this Agreement or the implementing agree-
ments, the rights of the Government of the United States of America under Article XIII of
this Agreement shall continue to apply in accordance with the terms of that Article.

Done at Tallinn this 1 th day of October, 2002, in duplicate, in the Estonian and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Estonia:

SVEN MIKSER

For the Government of the United States of America:

IAN BRZEZINSKI
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

AMEERIKA UHENDRIIKIDE VALITSUSE

VAHELINE MASSIH.A.VITUSRELV DE LEVIKt; TOKESTAMISE NING

KAITSEALASTE JA SOJALISTE SUHETE ARENDAMISE KOOSTOOLEPING

Eesti Vabariigi valitsus ja Ameerika Uhendriikide valitsus (edaspidi pooled),

kavatsedes t6kestada massih~vitusrelvade ja nende valmistamise tehnoloogia ning

valmistamiseks kasuzatava materjali ja oskusteabe levikut:

soovides tbkestada tuuma-, bio- ja keemiarelva ning nende valmistamiseks kasutatavate

tehnoloogia ja materialide ebaseaduslikku tbleandmistja vedu;

soovides edendada Aneerika Uhendriikide valitsuse ja Eesti Vabariii valitsuse koost66d

kaitsealaste ja s6jaliste suhete valdkonnas,

on kokku leppinudjirgmises.

.ARTIKKEL I

Pooled teevad koost66d, et aidata Eesti Vabariigil tkita jk.rgmisi eesmrnrke:

a) kehtestada Eesti Vabariigist massihvitusrelvade ning nende valmistamise

tehnoloogia ja valmistamiseks kasutatavate materdalide ja oskusteabe levirnise

t6kestamiseks n~uded, mille taitmist on vaimalik kontrollida;

b) takistada tuuma-, bio- v6i keemiarelva ja nende kasutamiseks kasutatavate

materjalide ebaseaduslikku iileandmist ja vedu;

c) korraldada s6jave vanemametnike ja keskastme anetnike regulaarseid kohtunisi

ja ametnike vahetamist ning arendada kaitsealast ja sbjalist koost66d muul viisil;

d) kokkuleppel tAita muid eesmirke.
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ARTIKKEL II

Vajaduse koITal osutab Ameerika Uhendriikide valitsus Eesti Vabariigi valitsusele artiklis

I nimetatud eesmrkide saaN'utamiseks jirgmist abi:

a) toetab tehnika- ja poliitikavaldkonnas peetavate kahe- ja mitmepoolsete

mbttevahetuste korraldamist

b) korraldab kohapealset ja teooriabpet Kailseministeeriumi, Siseministeeriumi

(Psteamet: Kaitsepolitsei ja Piirivalve), Rahandusministeeriumi (Riigi

Tolliamet) ja Vilisministeeriumi (litsentsimine) ametnikele ning Eesti Vabariigi

teistele ametnikele ;

c) mdArab eksperdid, kes osutavad Eesti Vabariigile abi k6igis

koost66valdkondades;

d) hindab ja tiiustab asjaomaseid siisteeme, programme ja eeskiju;

e) annab tile vfi arnab kasutada materjale ning anruteid ja muid

infotehnoloogiaseadmeid;

f) osutab teenuseid:

g) toetab kaitsealaste ja s6jaliste sidemete loomist;

h) poolte kirjaliku kokkuleppe alusel annab muud Iiiki abi. nagu materalide v6i

seadmetega vbi muu kaubaga varustamine, tehnoloogia oileandmine. ti iendusoppe

ja vdlja6ppe korraldamine ning teenuste osutamine.

ARTIKKEL III

1. Artiklis I ettenAhtud eesmdrkide saavutamiseks v6ivad pooled orna esindajate kaudu

sblmida asjakohaseid rakenduslepinguid v~i leppeid.

2. Lepingu ja rakenduslepingu vastuolu korral kohaldatakse lepingut.
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ARTIKKEL IV

Kumbki pool md~rab lepingu rakendamiseks esindaja. Eesti Vabarilgi valitsuse esindaja

on Siserninisteerium. Ameerika Uhendriikide valitsuse esindaja on Kaitseministeeriun

ARTIKKEL V

Lepingut kohaldatakse selles vi rakenduslepingus ettenahtud seadmete, varustuse v6i

mateijali ja muu kauba, tehnoloogia, v Aja6ppe ja teenuste osutamise ning lepingus

kasitletud tegevuse ja tb6tajate suhtes, kui lepingus v6i rakenduslepingus e ole ette

n~htud teisiti. Lepingu alusel hangitud seadmeid, varustust vbi materjali ning muud kaupa

ja tehnoloogiat kasutatakse ning vdlia6pet ja teenuseid osutatakse ainult sel otstarbel,

milleks on Ameenka Uhendriikide valitsus need artiklis I nimetatud eesmirkide

toetamiseks andnud.

ARTIKEL vI

1. Eesti Vabariigi valitsus h6lbustab lepingu elluviimiseks Ameerika Uhendriikide

valitsuse t66taja v6i Aneerika Uhendriikide hankija t6btaja sisenemist Eesti Vabariig6

territooriumile ning sealt lahkumist.

2. Ohus6iduk v6i laev. mida Ameerika Uhendriikide valitsus Eesti Vabariigis

lepingujirgses tegevuses kasutab, on vabastatud tollimaksust ning lennuliiklus- vi

sadamatasust ja muudest Eesti Vabariig territooriumil v6etavatest maksudest; sitet ei

kohaldata regulaarliinil drieesmarol kasutatavale bhus6idukile ega laevale. Arneerika

(Thendriikide Kaitseministeeriumi kditatavat 6husbidukit ei kontrollita. Ohusaiduki v6i

laeva saabumise kooskblastavad poolte pdevad asutused.
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3. Kui Ameerika Uhendriikide valitsus kasutab Eesiisse veo korraldarniseks 6hus~idukit,

mida ei kasutata irieesm~irgil regulaarliinil. esitatakse selle lennuplaan, jiirgides

Rahvusvahelise Tsiviillennunduse Organisatsiooni tsiviil6hus6idukile kohaldatavaid

n6udeid; lennuplaani mirkuste osas esitatakse kinnitus lennuloa saamise kohta. Eesli

pidev asutus tagab Arneerika lChendriikide 6hus6idukile tasuta parkimise ning tasuta

turvateenistuse ning eelneva kokkuleppe olemasolul jasuta muud teenused ja kWiiuse.

ARTIKKEL VII

Ameerika Uhendriikide valitsuse eelneva kirjaliku n6usolekuta ei anna Eesti Vabariigi

valitsus lepingu alusel hangitud seadme, varustuse, materjali v6i muu kauba vbSi

tehnoloogia valdust v6i omandibigust v6i vilja~ppe v6i teenuste osutamise bigust ile

muule isikule kui poole ametnikule. t6otajale v6i esindajale; Eesti Vabariigi valitsus

lubab nimetatud seadmeid, varustust v6i matejali v6i muud kaupa ja tehnoloogiat

kasutada ning valja6pet ja teenuseid osutada ainult ettendhtud otstarbel. Oma pidevuse

piires rakendab Eesti Vabariigi valitsus m6istlikke abin6usid, et kaitsta lepingu alusel

hanDitud seadmeid, varustust, mateJale v6i muud kaupa v6i tehnoloogiat hbivamise v4i

Cmbertegemise v6i muu v~drkasutuse eest ning et tagada vdija6ppe ja teenuste osutamise

turvalisus.

ARTIKKEL VIII

1. Eesti Vabariigi valitsus ei algata Arneerika Ohendriikide valitsuse vastu

kohtumenetlust ega esita kahjunbudeid, vdija aravatud lepingulised n6uded, ning

vabastab Ameerika U0hendriikide valitsuse vNi tema tbbtaja ning hankija vbi selle t66taja

vasturusest ja hiivitab vara kahjustamise vbi isiku surma voi vigastamise. kui selle

p6hjustab lepingujirgne tegevus Eesti Vabariigis.
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2. Selle anikliga ei ole vasluolus poolte 6igus hbivitada kahju oma riigi seadusle kohasehl.

3. Selle artikliga ei ole vastuolus 6igus algatada kohiumenetlus v6i esitada kahjun6ue

Eesti Vabariigi kodaniku vxi Eesti Vabariigi alalise elaniku vastu.

ARTIKKEL IX

Ameerika Uhendriikide valitsuse lepingujargne tegevus s~ltub selleks otstarbeks

eraldatud vahendite olemasolust.

ARTIKKEL X

Eesti Vabariigi territooriumil viibivale Ameerika Urhendriikide valitsuse s6javdet66tajale

ja tsiviit6btajale antakse lepingujdrgseks tegevuseks privileegid ja immuniteet, mis

vastavad 18. aprilli 1961. aasta Viini diplomaatiliste suhete konventsiooniga haldus- ja

tehnnilisele personalile antavatele privileegidele.

ART1IKL XI

1. Ameerika IOhendriikide valitsus ja tema t&btaja ega hankija ja tema W6biaja ei

maksa lepingu alusel tegutsedes maksu ega kanna muud seda iaadi koormist, mis kehlib

Eesti Vabariigi v6i terna haldusinksuse territooriumil. Sdttega ei ole vastuolus, et hankija

t66taja, kes on Eesti Vabariigi kodanik vNi alaline elanik ja viibib Eestis seoses

lepingujdrgse tegevusega, maksab tulu- v5i soisiaalmaksu v'i Eesti Vabariigi v6i tema

haldusiiksuse kehtestatud muud maksu sissetulekult, mis on selle lepingu kohaseli saadud

Ameerika "hendriikide valitsuse abiprogrammis ettenihud tegevuse eest.
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2. Arneerika Chendriikide valitsus v6i terna tb6taja ning hankija v6i terna t66taja v6ivad

Eesti Vabariiki importida ja seali eksportida seadmeid, varustusi ja materjai v'i rnuud

kaupa v6i tehnoloogiai ning viljabpet vi rnuud teenusi., mida on vaja lepingu

kohaldarniseks. Kauba v~i reenuse imporii vbi eksporti ei liisentsita ega piirala rnuu]

moel ning sellelt ei v6eta tolli- ega rnuud maksu ning importijale ja eksportijale ei panda

muud koormist, mis kehtib Eesti Vabariigi v6i tema haldusiiksuse territooriumil.

Ameerika Uhendriikide sgjavie- v6i tsiviilt6btajale lepingu artikli X alusel etendhtud

6igusi ja privileege arvestades kohaldatakse lepingu titmiseks vajaliku kauba vbi teenuse

ekspordile ja impordile kiirmenetlust.

ARTIKKEL XII

Lepingu tditmiseks ettenihtud kauba soetamise v6i ehitus- vbi muu teenuse osutamise

kokkuleppe s61mib Ameerika l5hendriikide valitsus oma 6igusakfide kohaselt. Kui

Ameerika Uhendriikide valitsus soetab vbn kui tema nime soetatakse Eesti Vabariigis

kaupa v6i saadakse teenuseid lepingu tAitiiseks, ei v6eta Eesti Vabariigis soetatavalt

kaubalt ja Eesti Vabariigis saadavalt teenuselt tolli- ega muud maksu ega panda muud

Eesti Vabariigi v6i tema haldustiksuse teritooriumil kehtivat koormist samadel

tingimustel, mis lepingu allakirjutamise ajal kehtivad Ameerika Uhendriikide Eesti

Suursaatkonna kohta. Eesti Vabariigi valilsus teavitab Ameerika Ulhendriikide valitsust

nende tingimuste muutumisest.

ARTIKKEL XIII

Kui Amneerika Ohendriikide valisuse esindaja on asjakohase kirjaliku taotluse esitanud

kolmkiimmend pdieva ette, on tal lepinau kehtimise ajal ja kolm aastat pdrast kehtivuse

15ppemist 5igus kohapeal kontrollida lepingu aluse] hangitud seadme, varustuse vbj
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materjali v6i muu kauba vbi tehnoloogia kasutarnisi ning vIjabppe v6i teenuse osutamist

ning tal on 6igus kontrollida lepingus nimetatud seadme. varustuse vbi maetjaliga vOi

muu kaubaga v'6i tehnoloogiaga ning vfljabppe v6i teenuse osutamisega seotud andmeid

ja dokumenie.

.ARTIKKEL XPi

Leping jgustub sel p.eval, kui pooled on vahetanud diplomaatilised noodid. millega

kinnitatakse lepingu j~ustumiseks vajalike protseduuride tAitrmist; leping kehtib seitse

aastat. Lepingut v6ib muuta v6i pikendada poolte kiqalikul n6usolekul ning kumbki pool

vbib selle 18petada, kui ta on kirjalikult oma kavatsusest teisele poolele iiheksakUmmend

paeva ette teatanud. Lepingu v6i rakenduslepingute kehtivuse l~ppemisest olenemata

jgidvad poolte 6igused ja kohustused kehtima kooskblas lepingu artiklitega VII ja Vll, kui

pooled ei ole kirjalikult kokku leppinud teisiti. Lepingu v6i rakenduslepingute kehtivuse

16ppemisest s6ltumata jdAvad kehtima Ameerika Chendriikide valitsuse 6igused, mis on

nimetatud artiklis XII.

Koostatud Tallinnas 11. oktoobril 2002. aastal kahes eksemplaris eesti ja inglise keeles;

tekstid on v6rdselt autentsed.

Eesti Vabariigi Ameerika Uhendriikide

valitsuse nimel valitsuse nimel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA PREVENTION DE LA
PROLIF1tRATION DES ARMES DE DESTRUCTION MASSIVE, ET DE
LA PROMOTION DE LA DEFENSE ET DES RELATIONS MILITAIRES

Le Gouvernement de la R~publique d'Estonie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, ci apr~s d6nomm~s les Parties,

Cherchant A combattre la proliferation des armes de destruction massive ainsi que des
technologies, des matires et des comp6tences techniques se rapportant A de telles armes,

Dsireux de pr6venir le transfert et le transport non autoris6s d'armes nucl~aires, bio-
logiques et chimiques ainsi que des technologies et matires connexes,

D6sireux de promouvoir la cooperation entre le Gouvernement des Etats Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique d'Estonie dans le domaine de la defense
et des relations militaires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coop~rent afin d'aider le Gouvernement de la R6publique d'Estonie A r6a-
liser les objectifs ci apr~s:

a) mettre en place des mesures v~rifiables contre la prolif6ration des armes de destruc-
tion massive A partir de la R~publique d'Estonie, ainsi que des technologies, des matires
et des comp6tences techniques se rapportant A de telles armes;

b) pr6venir le transfert et le transport non autoris~s d'armes nucl6aires, biologiques ou
chimiques et des mati~res connexes;

c) encourager la defense et les relations militaires, et notamment, mais non exclusive-
ment, des rdunions r6guli~res entre des officiers de rang 6lev6 et interm6diaire, des visites
et des dchanges et d'autres formes de contacts bilat6raux;

d) rdaliser les autres objectifs qui seront fix6s d'un commun accord.

Article II

1. Aux fins de la r6alisation des objectifs convenus d'un commun accord 6num6r6s A
larticle premier du present Accord, le Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique peut,
selon qu'il convient, fournir au Gouvemement de la R~publique d'Estonie les types d'assis-
tance suivants:

a) Appui A des discussions bilat6rales et multilatrales d'ordre technique et politique;

b) Octroi d'une formation th6orique et pratique A des fonctionnaires de la R~publique
d'Estonie, notamment des fonctionnaires du Minist~re de la defense, du Minist~re de l'in-
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t6rieur (service de secours, service de sfiret6 de lEtat, gardes frontires), du Minist~re des
finances (services des douanes), du Minist~re des affaires 6trang6res (organisme de
d6livrance des permis ), etc.;

c) Fourniture d'experts pour aider la R6publique d'Estonie dans les domaines de
coop6ration convenus;

d) Evaluation et am6lioration de syst~mes, programmes et r6glements;

e) Fourniture ou pr6t de mat6riels et d'6quipements, notamment d'ordinateurs et de
syst~mes informatis6s;

f) Fourniture de services;

g) Appui A la ddfense et contacts militaires;

h) Autres types d'assistance, sous forme de mat6riels ou d'autres biens, d'6quipements,
de foumitures, de technologies, de programmes de formation ou de services, qui pourront
tre convenus par 6crit par les Parties.

Article III

1. Les Parties, par l'interm6diaire de leurs agents d'ex~cution, peuvent conclure des
accords ou des arrangements d'application selon qu'il convient pour accomplir les objectifs
6noncds A I'article premier du pr6sent Accord.

2. En cas d'incompatibilit6 entre le present Accord et un accord d'application, les dis-
positions du pr6sent Accord pr6vaudront.

Article IV

Chaque Partie d6signe un agent d'ex6cution pour l'application du pr6sent Accord. Pour
le Gouvernement de la R6publique d'Estonie, lagent d'ex6cution sera le Ministbre des af-
faires int6rieures. Pour le Gouvernement des Etats Unis d'Am6rique, l'agent d'ex6cution
sera le D6partement de la defense.

Article V

Sauf stipulation contraire du present Accord ou d'un accord d'application, les disposi-
tions du pr6sent Accord s'appliquent A tous les 6quipements, foumitures, mat6riels ou au-
tres biens, technologies, programmes de formation ou services foumis en vertu du pr6sent
Accord ou d'accords d'application, ainsi qu'A toutes les activit6s et A tout le personnel cor-
respondants. Tous les 6quipements, fournitures, mat6riels ou autres biens, technologies,
programmes de formation ou services foumis en vertu du present Accord sont utilis~s ex-
clusivement aux fins pour lesquelles ils sont fournis par le Gouvemement des Etats Unis
d'Am6rique A l'appui des objectifs 6nonc6s A 'article premier du present Accord.

Article VI

1. Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie facilite l'entr6e sur le territoire et la
sortie du territoire de la R6publique d'Estonie des employ6s du Gouvemement des Etats
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Unis d'Amfrique et du personnel sous traitant du Gouvemement des Etats Unis d'Amerique
aux fins de la mise en oeuvre d'activit~s conform~ment au present Accord.

2. Les a~ronefs et navires, A l'exclusion des a~ronefs et navires commerciaux r~gu-
Hers, utilis~s par le Gouvernement des Etats Unis d'Am6rique en rapport avec des activit~s
menses en vertu du present Accord dans la R~publique d'Estonie sont exon~r~s des droits
de douane, d'atterrissage et de navigation, des redevances portuaires, des droits de p~age et
de tout autre droit impos6 sur le territoire de la Rdpublique d'Estonie. Les a~ronefs exploit~s
par le Ddpartement de la defense des Etats Unis d'Am~rique sont en outre exempts d'ins-
pection. L'arriv~e des a~ronefs et navires susmentionn~s sera convenue au pr~alable par les
autorit~s comp~tentes des Parties.

3. Si un a~ronefautre qu'un a~ronef commercial r6gulier est utilis6 par le Gouverne-
ment des Etats Unis d'Am~rique A des fins de transport vers la R~publique d'Estonie, son
plan de vol est ddpos6 conform~ment aux procedures de lOrganisation de l'aviation civile
internationale applicables aux a~ronefs civils et inclut, A la rubrique r~serv~e aux observa-
tions, la confirmation que l'autorisation requise a &6 obtenue. L'autorit6 comp~tente de la
R~publique d'Estonie offre gratuitement aux Etats Unis d'Am~rique le stationnement et une
protection de s~curit6 et, sous reserve d'un accord mutuel, l'entretien et le carburant pour
les a~ronefs des Etats Unis d'Am~rique.

Article VII

A moins d'avoir pr~alablement obtenu l'accord 6crit du Gouvemement des Etats Unis
d'Am~rique A cet effet, le Gouvernement de la R~publique d'Estonie ne cede A aucune per-
sonne physique ou morale autre qu'un fonctionnaire, employ6 ou agent d'une Partie au
present Accord les titres de propri~t6 ou la jouissance des 6quipements, foumitures, mat&
riels ou autres biens, technologies, programmes de formation ou services foumis en vertu
du present Accord, ni n'autorise lutilisation de ces 6quipements, foumitures, matdriels ou
autres biens, technologies, programmes de formation ou services A d'autres fins que celles
pour lesquelles ils ont &6 fournis. Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie prend
toutes les mesures lgitimes qui sont en son pouvoir pour assurer la s~curit6 des equipe-
ments, foumitures, materiels ou autres biens, technologies, programmes de formation ou
services fournis en vertu du present Accord et les prot~gent contre toute saisie, d6toume-
ment ou emploi abusif.

Article VIII

1. Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie, en ce qui conceme les procedures
judiciaires et les reclamations autres que les reclamations portant sur les contrats, met hors
de cause et garantit le Gouvemement des Etats Unis d'Am~rique et son personnel, les en-
treprises sous-traitantes et le personnel de ces entreprises pour les prejudices causes A des
biens, les d~c~s ou les dommages corporels causes A des personnes en R~publique d'Estonie
qui r~sultent d'activit~s menses en vertu du present Accord.

2. Les dispositions du present article n'emp~chent pas les Parties d'accorder des in-
demnit~s conform~ment A leur legislation nationale.
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3. Aucune disposition du present article ne saurait 8tre interpr~t6e comme empechant
l'introduction de proc6duresjudiciaires ou la deposition de r~clamations contre des ressor-
tissants de la R~publique d'Estonie ou des personnes r~sidant habituellement dans la R&
publique d'Estonie.

Article IX

Les activit6s du Gouvernement des Etats Unis d'Am6rique conformment au pr6sent
Accord d6pendent de l'existence de ressources A cet effet.

Article X

Les employ6s militaires et civils du Gouvernement des Etats Unis d'Am6rique pr6sents
sur le territoire de la R6publique d'Estonie pour des activit6s se rapportant au pr6sent Ac-
cord jouissent de privileges et d'immunit6s 6quivalents A ceux accord6s au personnel ad-
ministratif et technique conform6ment A la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques du 18 avril 1961.

Article XI

1. Le Gouvemement des Etats Unis d'Am~rique, son personnel, les entreprises sous-
traitantes et le personnel de ces entreprises ne sont pas assujetis aux taxes ou droits simi-
laires 6tablis dans les limites du territoire de la R6publique d'Estonie ou de ses organes ou
subdivisions au titre d'activit6s entreprises conform~ment au prdsent Accord. Les disposi-
tions du present paragraphe n'exon~rent pas les employ~s des entreprises sous-traitantes qui
sont des ressortissants de la R6publique d'Estonie ou y resident habituellement et qui sont
pr6sents dans la R~publique d'Estonie dans le cadre de ces activit~s de l'imp6t sur le revenu,
des pr~l~vements de s~curit6 sociale et de toute autre taxe 6tablie par le Gouvernement de
la R6publique d'Estonie ou par ses organes ou subdivisions au titre des revenus pergus en
rapport avec l'ex6cution de programmes d'assistance fournis par le Gouvernement des Etats
Unis d'Amdrique en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique, son personnel, les entreprises sous-
traitantes et le personnel de ces entreprises peuvent importer dans la R6publique d'Estonie
et exporter de la R6publique les 6quipements, foumitures, mat6riels ou autres biens, tech-
nologies, programmes de formation ou services n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Ac-
cord. Ce type d'importation et d'exportation d'articles ou de services n'est soumis A aucune
autorisation ou autre restriction, droits de douane, taxes ou autres droits 6tablis dans les lim-
ites du territoire de la R6publique d'Estonie ou de ses organes ou subdivisions. Sans pr6ju-
dice des droits et privileges des employ6s militaires et civils du Gouvernement des Etats
Unis d'Am6rique pr6vus A larticle X du pr6sent Accord, toute inspection concernant l'im-
portation et rexportation d'articles ou de services n6cessaires A l'ex6cution du present Ac-
cord est effectu~e avec diligence.
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Article XII

Au cas ofi le Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique attribue des contrats pour l'ac-
quisition d'articles et de services, y compris de construction, aux fins de l'ex~cution du
pr6sent Accord, ces contrats sont attribu6s conform6ment aux lois et r~glements des Etats
Unis d'Am6rique. L'acquisition d'articles et de services effectu~e dans la R~publique d'Es-
tonie par le Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique ou en son nom dans le cadre de l'ex6-
cution du present Accord est exon~rde de taxes, droits de douane ou droits similaires 6tablis
dans les limites du territoire de la R~publique d'Estonie ou de ses organes ou subdivisions
dans les memes conditions que celles applicables A l'ambassade des Etats Unis d'Amerique
en Estonie au moment de la signature. Le Gouvernement de la R~publique d'Estonie in-
forme le Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique de toute modification concernant ces
conditions.

Article XIII

Apr~s en avoir fait la demande par 6crit trente jours A l'avance, des repr6sentants du
Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique ont le droit, durant la p~riode d'application du
pr6sent Accord et pendant trois ans apr~s, de contr6ler et d'examiner l'utilisation des
6quipements, fournitures, mat6riels ou autres biens, technologies, programmes de forma-
tion ou services fournis en vertu du pr6sent Accord A l'endroit o6 ils se trouvent ou A l'en-
droit off ils sont utilisds, ainsi que le droit de contr6ler et d'examiner tous dossiers ou
documents relatifs A l'utilisation des 6quipements, fournitures, mat6riels ou autres biens,
technologies, programmes de formation ou services fournis en vertu du pr6sent Accord.

Article XIV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties auront 6chang6 les
notes diplomatiques confirmant que chacune d'elle a accompli toutes les formalitds appli-
cables requises A cet effet et restera en vigueur pendant sept ans. 11 peut tre modifi6 ou pro-
rog6 par accord 6crit entre les Parties et peut tre abrog6 par l'une ou l'autre Partie
moyennant un pr6avis 6crit de 90 jours. Nonobstant la cessation du pr6sent Accord ou des
accords d'application, les obligations et les droits des Parties pr6vus aux articles VII et VIII
de l'Accord continuent de s'appliquer A moins que les Parties n' conviennent autrement
par 6crit. Nonobstant la cessation du present Accord ou des accords d'application, les droits
du Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique pr6vus A l'article XIII de l'Accord continuent
de s'appliquer conform6ment aux dispositions dudit article.

Fait A Tallinn, le II octobre 2002, en double exemplaire, en langues estonienne et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie:

SVEN MIKSER

Pour le Gouvernement des Etats Unis d'Am~rique

IAN BRZEZINSKI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF INDIA

The Kingdom of Spain and the Republic of India hereinafter referred to as Contracting
States;

Desiring to make more effective the co-operation of the two countries in the prevention
and suppression of crime, especially with regard to Organized Crime and Terrorism, by
making provision for the reciprocal extradition of offenders;

Have agreed as follows:

Article 1. Duty to Extradite

1. Each Contracting State undertakes to extradite to the other, in the circumstances and
subject to the conditions specified in this Treaty, any person who, being accused or con-
victed of an extradition offence as described in Article 2, committed within the territory of
the one State, is found within the territory of the other State.

2. Extradition shall also be available in respect of an extradition offence as described
in Article 2 committed outside the territory of the Requesting State but in respect of which
it has jurisdiction if the Requested State would, in corresponding circumstances, have ju-
risdiction over such an offence. In such circumstances the Requested State shall have re-
gard to all the circumstances of the case including the seriousness of the offence.

Article 2. Extradition Offences

1. Extradition shall be granted in respect of offences punishable under the laws of the
Requesting State and of the Requested State by deprivation of liberty for a period of at least
one year or by a more severe penalty. Where a conviction and prison sentence occur in
the territory of the Requesting State, the punishment awarded must have been for a period
of at least six months.

2. If the request for extradition includes several separate offences each of which is
punishable under the laws of the Requesting State and the Requested State by deprivation
of liberty, but of which some do not fulfil the condition with regard to the amount of pun-
ishment which may be awarded, the Requested State shall also have the right to grant ex-
tradition for the latter offences.

Article 3. Political Offences

1. Extradition may be refused if the offence for which it is requested is an offence of a
political character.

2. For the purpose of this Treaty the following offences shall not be regarded as offenc-
es of a political character:
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a) an offence within the scope of the Convention for the Suppression of Unlawful Sei-
zure of Aircraft, opened for signature at the Hague on 16 December, 1970;

b) an offence within the scope of the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, opened for signature at Montreal on 23 September,
1971;

c) an offence within the scope of the Convention on the Prevention and Punishment of
Crimes against internationally Protected Persons, including Diplomatic Agents, opened for
Signature at New York on 14 December, 1973;

d) an offence within the scope of the International Convention against the Taking of
Hostages, opened for signature at New York on 18 December, 1979;

e) murder;

f) manslaughter or culpable homicide;

g) assault occasioning actual bodily harm, or causing injury, maliciously wounding or
inflicting grievous bodily harm whether by means of a weapon, a dangerous substance or
otherwise;

h) the causing of an explosion likely to endanger life or cause serious damage to prop-
erty;

i) the making or possession of an explosive substance by a person who intends either
himself or through another person to endanger life or cause serious damage to property;

j) the possession of a firearm or ammunition by a person who intends either himself or
through another persons to endanger life;

k) the use of a firearm by a person with intent to resist or prevent the arrest or detention
of himself or another person;

1) damaging property whether used for public utilities or otherwise with intent to en-
danger life or with reckless disregard as to whether the life of another would thereby be en-
dangered;

m) kidnapping, abduction, false imprisonment or unlawful detention, including the
taking of a hostage;

n) incitement to murder;

o) any other offence related to terrorism which at the time of the request is, under the
law of the Requested State, not to be regarded as an offence of a political character;

p) an attempt or conspiracy to commit any of the foregoing offences or participation
as an accomplice of a person who commits or attempts to commit such an offence.

3. The taking or attempted taking of the life of a Head of State, Head of Government
or a member of his or her family shall not be deemed to be a political offence for the pur-
poses of this Treaty.

4. This Article shall not affect any obligations, which the Contracting States may have
undertaken or may undertake under any other international convention of a multilateral
character.
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Article 4. Military Offences

Extradition for offences under military law which are not offences under ordinary
criminal law is excluded from the application of this Treaty.

Article 5. Fiscal Offences

Extradition shall be granted in accordance with the provisions of this Treaty for offenc-
es of a fiscal character including duties, customs and exchange.

Article 6. Extradition of nationals

1. The nationals of a Contracting State may be extradited to the other Contracting
State. In the event that extradition is not granted, on the request of the Requesting State,
the Requested State shall submit the case to its competent authorities for prosecution if the
act committed is also considered an extradition offence under the law of the Requested
State. For this purpose, the files, information and exhibits relating to the offence shall be
transmitted without charge by the means provided for in Article 12, paragraph 1. The Re-
questing State shall be informed of the result of its request.

2. For the purpose of this Treaty, nationality shall be determined as at the time of the
commission of the offence.

Article 7. Place of Commission

1. The Requested State may refuse to extradite a person claimed for an offence which
is regarded by its law as having been committed in whole or in part in its territory or in a
place treated as its territory.

2. Extradition may be granted in accordance with this Treaty for an extradition offence,
notwithstanding that the conduct of the person sought occurred wholly or in part in the Re-
quested State, if under the laws of that State this conduct and its effects, or its intended ef-
fects, taken as a whole, would be regarded as constituting the commission of an extradition
offence in the territory of the Requesting State.

Article 8. Pending proceedings for the same offences

The Requested State may refuse to extradite the person claimed if the competent au-
thorities of such State are proceeding against him in respect of the offence or offences for
which extradition is requested.

Article 9. Non bis in idem

Extradition shall not be granted if final judgment has been passed by the competent
authorities of the Requested State upon the person claimed in respect of the offence or of-
fences for which extradition is requested. Extradition may be refused if the competent au-
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thorities of the Requested State have decided either not to institute or to terminate
proceedings in respect of the same offence or offences.

Article 10. Period ofLimitations

Extradition shall not be granted when the person claimed has, according to the law of
either the Requesting or the Requested State, become immune by reason of period of lim-
itations from prosecution or punishment.

Article 1. Capital Punishment

If the offence for which extradition is requested is Punishable by death under the law
of the Requesting State, and if in respect of such offence the death-penalty is not provided
for by the law of the Requested State or is not normally carried out, extradition shall be re-
fused unless the Requesting State gives such assurance as the Requested State considers
sufficient that the death-penalty will not be carried out.

Article 12. The request and supporting documents

1. The request for extradition under this Treaty shall be made through the diplomatic
channels. Other means of communication may also be used after consultation between the
two States.

2. The request shall be accompanied by:

a) as accurate a description as possible of the person sought, together with any other
information which would help to establish his identity, nationality and residence;

b) a statement of the facts of the offence or offences for which extradition is requested,
and

c) the text, of the applicable law or laws:

i. defining the offence or offences;

ii. prescribing the maximum punishment for the offence or offences; and

iii. regulating the period of limitations of the offence or offences and their punish-
ments.

3. If the request relates to an accused person, it must also be accompanied by a warrant
of arrest issued by a judge, magistrate or other competent authority in the territory of the
Requesting State.

4. If the request relates to a person already convicted and sentenced, it shall also be ac-
companied:

i. by a certificate of the conviction and sentence;

ii. by a statement that the person is not entitled to appeal against the conviction;

iii. by a statement indicating how much of the sentence has not been carried out.
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Article 13. Supplementary information

If the information communicated by the Requesting State is found to be insufficient to
allow the Requested State to make a decision in pursuance of this Treaty, the latter State
shall request the necessary supplementary information and may fix a reasonable time limit
for the receipt thereof in consultation with the Requesting State.

Article 14. Authentication of Documents

The warrants, the certificates of conviction and any other judicial document on which
the extradition is based, shall be authenticated:

a) (i) in the case of a warrant by being signed, or in the case of any original document
by being certified, by a judge, magistrate or other competent authority of the Requesting
State; and

(ii) by being sealed with the official seal of the Competent Ministry or Competent Au-
thority of the Requesting State; or

b) In such other manner as may be permitted by the law of the Requested State.

Article 15. Rule of speciality

1. A person who has been extradited shall not be proceeded against, sentenced or de-
tained with a view to the carrying out of a sentence for any offence committed prior to his
surrender other than that for which he was extradited, nor shall he be for any other reason
restricted in his personal freedom, except in the following cases:

(a) When the State which surrendered him consents. A request for consent shall be sub-
mitted, accompanied by the documents mentioned in Article 12 and a legal record of any
statement made by the extradited person in respect of the offence concerned. Consent shall
be given when the offence for which it is requested is itself subject to extradition in accor-
dance with the provisions of this Agreement;

(b) when that person, having had an opportunity to leave the territory of the State to
which he has been surrendered, has not done so within 45 days of his final discharge, or
has returned to that territory after leaving it.

2. When the description or the punishment of the offence charged is altered in the
course of trial proceedings, the extradited person shall only be proceeded against or sen-
tenced in so far as the offence under its new description is shown by its constituent ele-
ments to be an offence which would allow extradition.

Article 16. Re-extradition to a Third State

Except as provided for in Article 15, paragraph I (b), the Requesting State shall not,
without the consent of the Requested State, surrender to another Party or to a third State a
person surrendered to the Requesting State and sought by the said other Party or third State
in respect of offences committed before his surrender. The Requested State may request the
production of the documents mentioned in Article 12, paragraph 2.
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Article 17. Provisional arrest

1. In case of urgency the competent authorities of the Requesting State may request the
provisional arrest of the person sought. The competent authorities of the Requested State
shall decide the matter in accordance with its law.

2. The request for provisional arrest shall state that one of the documents mentioned in
Article 12 exists and that it is intended to send a request for extradition. It shall also state
for what offence extradition will be requested and when and where such offence was com-
mitted and shall so far as possible give a description of the person sought.

3. A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the Re-
quested State either through the diplomatic channel or through the International Criminal
Police Organization (Interpol) or by any means affording evidence in writing or accepted
by the Contracting States.

4. The requesting authority shall be informed without delay of the result of its request.

5. Provisional arrest may be terminated if, within a period of 60 days after the arrest,
the Requested State has not received the request for extradition and the documents men-
tioned in Article 12. In exceptional circumstances, this time limit may be extended to 90
days from the date of such arrest. The possibility of provisional release at any time is not
excluded, but the Requested State shall take any measures which it considers necessary to
prevent the escape of the person sought.

6. Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for extradition is re-
ceived subsequently.

Article 18. Conflicting requests

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for the same of-
fence or for different offences, the Requested State shall make its decision having regard to
all the circumstances and especially the relative seriousness and place of commission of
the offences, the respective dates of the requests, the nationality of the person claimed and
the possibility of subsequent extradition to another State.

Article 19. Surrender

1. The Requested State shall inform the Requesting State by the means mentioned in
Article 12, para 1, of its decision with regard to the extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

3. If the request is agreed to, the Requesting State shall be informed of the place and
date of surrender and of the length of time for which the person claimed was detained with
a view to surrender.

4. Subject to the provisions of paragraph 5 of this Article, if the person claimed has
not been taken over on the appointed date, he may be released after the expiry of 30 days.
If he is not removed within that period, the Requested State may refuse to extradite him for
the same offence.
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5. If circumstances beyond its control prevent a State from surrendering or taking over
the person to be extradited, it shall notify the other State. The two States shall agree a new
date for surrender and the provisions of paragraph 4 of this Article shall apply.

Article 20. Postponed or conditional surrender

1. The Requested State may, after making its decision on the request for extradition,
postpone the surrender of the person claimed in order that he may be proceeded against by
that State or, if he has already been convicted, in order that he may serve his sentence in
the territory of that State for an offence other than that for which extradition is requested.

2. The Requested State may, instead of postponing surrender, temporarily surrender
the person claimed to the Requesting State in accordance with conditions to be determined
by mutual agreement between the States.

Article 21. Handing over of Property

1. The Requested State shall, in so far as its law permits and at the request of the Re-
questing State, seize and hand over property:

(a) which may be required as evidence, or

(b) which has been acquired as a result of the offence and which, at the time of the
arrest, is found in the possession of the person claimed or is discovered subsequently.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this Article shall be handed even if ex-
tradition, having been agreed to, cannot be carried out owing to the death or escape of the
person claimed.

3. When the said property is liable to seizure or confiscation in the territory of the Re-
quested State, the latter may, in connection with pending criminal proceedings, temporari-
ly retain it or hand it over on condition that it is returned.

4. Any rights which the Requested State or third parties may have acquired in the said
property shall be preserved. Where these rights exist, the property shall be returned without
charge to the Requested State as soon as possible after the trial.

Article 22. Transit

1. Transit through the territory of one of the Contracting States shall be granted on sub-
mission of a request by the means mentioned in Article 12, para 1, provided that the offence
concerned is not considered by the State requested to grant transit as an offence of a polit-
ical or purely military character having regard to provisions of this Treaty.

2. Transit of a national, within the meaning of Article 6, of a country requested to grant
transit may be refused.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, it shall be necessary to pro-
duce the documents mentioned in Article 12.

4. If air transport is used, the following provisions shall apply:
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a) when it is not intended to land, the Requesting State shall notify the State over
whose territory the flight is to be made and shall certify that one of the documents men-
tioned in Article 12 exists. In the case of an unscheduled landing, such notification shall
have the effect of a request for provisional arrest as provided for in Article 17, and the Re-
questing State shall submit a formal request for transit;

b) when it is intended to land, the Requesting State shall submit a formal request for
transit.

Article 23. Applicable Laws

The procedure with regard to extradition and provisional arrest shall be governed sole-
ly by the law of the Requested State.

Article 24. Language

While complying with the present Treaty, the Contracting States shall use their nation-
al language attaching the translation in the national language of the other Contracting State
or in the English language.

Article 25. Expenses

1. Expenses incurred in the territory of the Requested State by reason of extradition
shall be borne by that State.

2. Expenses incurred by reason of transit through the territory of a State requested to
grant transit shall be borne by the Requesting State.

Article 26. International Obligations

The present Treaty shall not affect the rights and obligations of the Contracting States
arising from International Conventions/Treaties to which they are parties.

Article 27. Mutual Legal Assistance in Extradition

Each Contracting State shall, to the extent permitted by its law, afford the other the
widest measure of mutual assistance in criminal matters in connection with the offence for
which extradition has been requested.

Article 28. Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force on the last day of the month following that of the
latest communication through diplomatic channels between the parties indicating fulfill-
ment of the respective internal legal requirements for its entry into force.

2. The provisions of the this Treaty shall be applicable to the extradition requests pre-
sented after the entry into force of the Treaty, irrespective of the date of commission of the
offence or offences.
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3. Either of the Contracting States may terminate this Treaty at any time by giving no-
tice to the other through the diplomatic channels, and if such notice is given the Treaty shall
cease to have effect six months after the receipt of the notice.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized thereto by their respective
governments, have signed this Treaty.

Done at Madrid this the 20 day of June of 2002 (Two Thousand and Two) in two orig-
inals each, in Spanish, Hindi and English, all texts using equally authentic. However, in
case of difference, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Spain:

ANGEL ACEBES PANIAGUA

For the Republic of India:

LAL KRISHNA ADVANI
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE
EL REINO DE ESPAN4A Y LA REPUBLICA DE LA INDIA

El Reino de Espafia y la Republica de la India, en lo sucesivo denominados los
Estados Contratantes,

Deseosos de hacer nis eficaz la cooperaci6n entre los dos paises en la esfera
de la prevenci6n y de la represi6n de la delincuencia, especialmente en lo que
concieme a la delincuencia organizada y al terrorismo, mediante la
concertaci6n de un tratado de extradici6n,

Han convenido en lo siguiente,

Obligaci6n de conceder la extradici6n

1. Cada Estado Contratante conviene en conceder al otro la extradici6n, en
las circunstancias y con arreglo a las condiciones establecidas en el presente
Tratado, de las personas que, estando acusadas o habiendo sido condenadas por
un delito que d6 lugar a extradici6n, segin lo expresado en el articulo 2,
cometido en el territorio de un Estado, se encuentren en el temitorio del otro
Estado.

2. Tambidn se concedera la extradici6n respecto de un delito que d6 lugar
a la misma a tenor del articulo 2, cometido fuera del temtorio del Estado
requirente pero respecto del cual dste goce de jurisdicci6n, si el Estado
requerido, en circunstancias anglogas, tendria junisdiccidn sobre dicho delito.
En tales casos, el Estado requerido tendrd en cuenta todas las circunstancias,
incluida la gravedad del delito.
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Delitos que dan lugar a extradici6n

1. Se concederi la extradici6n respecto de los delitos que las leyes del
Estado requirente y del Estado requerido castiguen con pena privativa de
libertad de al menos un aflo de duracidn o bien con una pena mins grave.
Cuando se hubiere dictado una condena a una pena de prisi6n en el territorio
del Estado requirente, la sanci6n impuesta debent tener una duraci6n minima
de seis meses.

2. Si la solicitud de extradici6n se refiere a varios delitos distintos
castigados, cada uno de ellos, por la ley del Estado requirente y por la ley del
Estado requerido con pena privativa de libertad, pero algunos de tales delitos
no cumplen el requisito relativo a la duraci6n mencionada de la pena, el Estado
requerido tendri tambi6n la facultad de conceder la extradicidn por estos
wtimos.

Delitos politicos

1. Podrit denegarse la extradicidn si el delito por el que se solicita es de
caricter politico.

2. A los efectos del presente Tratado, no se considerar-in de cardcter
politico los siguientes delitos:

a) los delitos comprendidos en el fumbito del Convenio par la
represi6n del apodemmiento ilicito de aeronaves, abierto a la firma en
La Haya el 16 de diciembre de 1970;

b) los delitos comprendidos en el mbito del Convenio para la
represi6n de los actos ilicitos contra la seguridad de la aviaci6n civil,
abierto a la firma en Montreal el 23 de septiembre de 1971;

c) los delitos comprendidos en el dimbito de la Convenci6n sobre la
prevenci6n y el castigo de delitos contra personas intemacionalmente
protegidas, inclusive los agentes diplomiticos, abierto a la firma en
Nueva York el 14 de diciembre de 1973;
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d) los delitos comprendidos en el 6mbito del Convenio
intemacional contra la toma de rehenes, abierto a la finna en Nueva
York el 18 de diciembre de 1979;
e) el asesinato,

f) el honicidio;

g) las agresiones con resultado de lesiones corporales efectivas, o
con resultado de dafios corporales, heridas intencionadas o lesiones
graves por medio de armas, de sustancias peligrosas o de cualquier otro
modo;

h) las explosiones provocadas que puedan poner en peligro vidas o
causar dafios graves a la propiedad;

i) la fabricaci6n o posesi6n de una sustancia explosiva por una
persona que se proponga, por si misma o por medio de otra, poner en
peligro vidas o causar dafios graves a la propiedad;

j) la posesi6n de un anna de fuego o de munici6n por una persona
que se proponga, por si misma o por medio de otra, poner en peligro
vidas;

k) el uso de un arma de fuego por una persona con el prop6sito de
resistirse o de impedir el arresto o la detenci6n de ella misma o de otra
persona;

1) los dafios ocasionados en bienes que se utilicen para servicios
pfiblicos u otros fines con el prop6sito de poner vidas en peligro o con
un desprecio temerario por dar lugar a esa posibilidad;

m) el secuestro, el rapto o la detenci6n ilegal, incluida la toma de
rehenes;

n) la incitacidn al asesinato;

o) cualquier otro delito relacionado con el terrolismo que, en el
momento de formularse la solicitud, no sea de cardcter politico con
arreglo a la ley del Estado requerido;

p) la tentativa o conspiraci6n para cometer cualquiera de los delitos
enumerados mgs arriba o la parlicipacidn como c6mplice de otra
persona que cometa o intente cometer cualquiera de dichos delitos.
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3. A los efectos del presente Tratado, no se considerard delito politico el
atentado contra la vida de un Jefe de Estado, de un Jefe de Gobiemo o de un
miembro de su fanilia.
4. La aplicacidn del presente articulo no afectarti alas obligaciones que los
Estados Contratantes hayan contraido o contraigan en el futuro en virtud de
cualquier otro convenio internacional de cathcter multilateral.

ArticuloA

Delitos militares

Queda exoluida del ahnbito de aplicaci6n del presente Tratado la extradicidn
por delitos militares que no constituyan delitos de naturaleza comun.

Delitos f'scales

Se concederd la extradici6n de conformidad con las disposiciones del presente
Tratado por los delitos de cardicter fiscal, incluidos los delitos en materia de
impuestos, aduanas y cambio.

Extradici6n de nacionales

1. Un Estado Contratante podri conceder la extradici6n de sus nacionales
al otro Estado Contratante. En caso de que no se concediera la extradici6n, el
Estado requeido, a petici6n del Estado requirente, someteni el caso a sus
autoridades judiciales competentes si el acto cometido se considera tambidn un
delito que d lugar a extradici6n con arreglo a la ley del Estado requerido. A tal
efecto, los documentos, informaciones y obj etos relacionados con el delito se
remiliran gratuitamente por la via prevista en el apartado 1 del articulo 12. Se
informardi al Estado requirente del resultado de su solicitud.

2. A los fines del presente Tratado, la nacionalidad se deternniard en el
momento de la comisi6n del delito.



Volume 2211, 1-39280

Articulo 7

Lugar de comisi6n

1. El Estado requerido podr4 denegar la extradici6n de la persona
reclarnada por un delito que, con arreglo a su legislaci6n, se haya cornetido
total o parcialmente en su territorio o en un lugar asimilado al mismo.

2. Se podrA conceder la extradici6n de conformidad con el presente
Tratado por un delito que d lugar a extradici6n, con independencia de que los
actos de la persona reclamada se hayan realizado total o parcialmente en el
Estado requerido, si con arreglo a la legislaci6n de este Estado dichos actos y
sus efectos logrados o pretendidos, tomados en su conjunto, supondrian la
comisi6n de un delito susceptible de extradici6n en el territorio del Estado
requirente.

Actuaciones en curso por los mismos delitos

El Estado requerido podrd denegar la extradici6n de la persona reclamada si
esta fuera objeto de actuaciones judiciales promovidas por las autoridades
competentes de dicho Estado a causa del delito o delitos que motivaron la
solicitud de extradici6n.

Articulo 9

Non his in idem

No se concederA la extradicidn cuando la persona reclamada hubiera sido
definitivamente sentenciada por las autoridades competentes del Estado
requerido por el delito o delitos que motivaron la solicitud de extradicidn.
Podri denegarse la extradici6n si las autoridades competentes del Estado
requerido hubieran decidido no iniciar actuaciones o poner fin a las que
estuvieran pendientes por el mismo delito o delitos.
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Prescripci6n

No se concedera la extradici6n cuando se haya producido la prescripci6n de la
acci6n penal o de la pena, con arreglo a la legislaci6n del Estado requirente o
del Estado requerido.

Artiul IlI

Pena capital

Si el delito que ha motivado la solicitud de extradici6n estuviera castigado con
la pena capital por la ley del Estado requirente y la ley del Estado requerido no
prevea la misma pena para ese delito, o bien 6sta generalmente no se ejecute,
no se concederA la extradici6n a menos que el Estado requirente d6 garantias
que el Estado requerido considere suficientes de que la pena capital no sen
ejecutada.

Artil 12i

Solicitud y documentos anejos

1. Las solicitudes de extradici6n formuladas al amparo del presente
Tratado se cursarkn por conducto diplomitico. Podrfn utilizarse oaras vias
previa consulta reciproca entre los dos Estados.

2. Las solicitudes de extradici6n deberfan ir acompafiadas de:

a) la filiaci6n mis precisa posible de la persona reclamada, junto
con cualquier otra infornaci6n que pueda contribuir a detemlinar su
identidad, nacionalidad y residencia;

b) la exposici6n de los hechos constitutivos del delito o delitos por
los que se solicita la extradici6n; y

c) el texto de las disposiciones legales:

i) en las que se tipifique ese delito;

ii) en las que se exprese la pena mfxima que pueda
imponerse por ese delito; y
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iii) en las que se regulen la prescripci6n de los delitos y de las
penas.

3. Cuando la solicitud se refiera a una persona acusada de la comisi6n de
un delito, la solicitud deberA ir acompafiada tambi6n del mandamiento de
detenci6n dictado por un juez, magistrado u otra autoridad competente del
territorio del Estado requirente.

4. Si la solicitud se refiere a una persona que ya ha sido condenada y a la
que se le ha impuesto una pena, la solicitud deberA acompafiarse tambidn de:

i) un certificado de la condena y de la pena impuesta;

ii) un certificado en el que conste que la persona ha sido condenada
por sentencia fume, y

iii) una declaraci6n en la que se consigne la parte de la pena que
quede por cumplir.

Informaci6n complementaria

Si la informaci6n proporcionada por el Estado requirente resulta insuficiente
para permitir al Estado requerido tomar una decisi6n en aplicaci6n del presente
Tratado, este ltimo Estado solicitara la informaci6n complementaria necesaria
y podrd fij ar un plazo razonable para la recepci6n de la misma, previa consulta
con el Estado requirente.

Autentieaci6n

Las 6rdenes judiciales, los certificados de condena y cualquier otro documento
judicial en que se fundamente la extradici6n se autenticari:

a) i) En el caso de una orden judicial mediante la firma, o en el caso de
cualquier documento original mediante la certificaci6n de un Juez,
Magistrado u otra autoridad competente del Estado requirente; y
ii) Mediante el sello oficial del Ministeio o autoridad competente del
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Estado requirente; o

b) De cualquier forma que penmita la legislaci6n del Estado requerido.

Principio de especialidad

1. La persona que haya sido entregada no seri perseguida, condenada ni
detenida con vistas al cumplimiento de una pena por cualquier delito cometido
antes de su entrega distinto del que hubiera motivado su extradicidn, ni serd
sometida a ninguna otto restricci6n de su libertad personal, excepto en los
casos siguientes:

a) cuando el Estado que la hubiese entregado consienta en ello. A
tal efecto, se presentara una solicitud acompafiada de los docunentos
previstos eni el articulo 12 y de un testimonio judicial de cualquier
declaracidn de la persona entregada en relaci6n con el delito de que se
trate. Se dari el consentimiento cuando el delito por el que se solicite
hubiera dado lugar a la extradici6n de confonnidad con las
disposiciones del presente Tratado;

b) cuando la persona entregada, habiendo tenido la posibilidad de
abandonar el tenitorio del Estado al cual haya sido entregada, no lo
haya hecho dentro de los 45 dias siguientes a su excarcelaci6n definitiva
o haya regresado a dicho territorio despuds de habeflo abandonado.

2. Cuando la calificacidn o la penalidad del delito imputado se modifique
en el curso del procediniento judicial, la persona entregada s6lo podi-d ser
perseguida o condenada en la medida en que los elementos constitutivos de la
infracci6n nuevamente calificada hubieran penitido la extradici6n.

Reextradici6n a un tercer Estado
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Salvo en el caso previsto en el apartado 1, letra b) del articulo 15, ser6
necesario el consentimiento del Estado requerido para permitir al Estado
requirente entregar a otra Parte o a un tercer Estado a la persona que le haya
sido entregada y que sea reclamada por dicha otra Parte o tercer Estado a causa
de delitos cometidos antes de su entrega. El Estado requerido podrti exigir el
envio de los documentos previstos en el apartado 2 del articulo 12.

Detenci6n preventiva

1. En caso de urgencia, las autoridades competentes del Estado requirente
podran solicitar la detencidn preventiva de la persona reclamada. Las
autoridades competentes del Estado requerido resolver6n acerca de esta
solicitud de conformidad con su propia legislaci6n.

2. La solicitud de detenci6n preventiva indicara la existencia de alguno de
los documentos mencionados en el arliculo 12 y notificard la intenci6n de
cursar una solicitud de extradicidn. Mencionai-A asimismo el delito por el cual
se solicitar la extradici6n, el momento y el lugar de la comisi6n del mismo y,
en la medida de lo posible, la filiacidn de la persona reclamada.

3. La solicitud de detenci6n preventiva se remitirAi a las autoridades
competentes del Estado requerido, bien por via diplomatica, o por conducto de
la Organizacidn Intemacional de Policia Criminal (INTERPOL) o bien por
cualquier otro medio que dej e constancia escrita o sea admitido por los Estados
Contratantes.

4. Se informardi sin dilacidn a la autoridad requirente del resultado de su
solicitud.

5. La detenci6n preventiva podrd concluir si, dentro de los 60 dias
siguientes al inicio de la misma, el Estado requerido no hubiera recibido la
solicitud de extradici6n y los documentos mencionados en el articulo 12. Si
por circunstancias excepcionales se sobrepasara el plazo citado, en ningtin caso
se podrid exceder de 90 dias, contados desde la fecha del inicio de la misma.
Sin embargo, serd posible en cualquier momento la puesta en libertad
provisional, pero en tal caso el Estado requerido deberd tomar Las medidas que
considere necesarias para evitar la fuga de la persona reclamada.
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6. La puesta en libertad no sei obstdculo para una nueva detenci6n, ni
tampoco para la extradicidn, si posteriormente se recibe una solicitud en ese
sentido.

Concurso de solicitudes

Si la extradici6n es solicitada concurrentemente por varios Estados, bien por el
mismo delito o por delitos diferentes, el Estado requerido tomai-A una decisidn
teniendo en cuenta todas las circunstancias y especialmente la gravedad
relativa y el lugar de comisi6n de los delitos, las fechas respectivas de las
solicitudes, la nacionalidad de la persona reclamada y la posibilidad de una
posterior extradicidn a otro Estado.

Entrega

1. El Estado requerido dari a conocer al Estado requirente, por la via
prevista en el apartado I del articulo 12, su decisi6n sobre la extradici6n.

2. Toda denegaci6n total o parcial serA motivada.

3. En caso de que se acepte la solicitud, se informard al Estado requirente
del lugar y la fecha de la entrega, asi como de la duraci6n de la detenci6n
sufrida con fines de extradici6n por la persona reclamada.

4. Sin perjuicio de lo previsto en el apartado 5 del presente articulo, si la
persona reclamada no ha sido recibida en la fecha fijada, podrA ser puesta en
libertad transcurido un plaza de 30 dias. Si la persona no es recogida dentro
de ese plazo, el Estado requerido podrA denegar su extradici6n por el mismo
delito.

5. En caso de fuerza mayor que impida la entrega o la recepci6n de la
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persona sujeta a extradici6n, el Estado interesado informard de ello al otro
Estado. En tal caso, ambos Estados convendrin en una nueva fecha de
entrega, y se aplicardn las disposiciones del apartado 4 del presente articulo.

Entrega aplazada o condicional

1. El Estado requerido, tras haber resuelto la solicitud de extradici6n,
podra aplazar la entrega de la persona reclamada a fin de entablar actuaciones
contra ella o, si dicha persona ya ha sido condenada, a fin de que pueda
cumplir en el ternitorio de ese Estado una pena impuesta por un delito distinto
del que haya motivado la solicitud de extradicidn.
2. En lugar de aplazar la entrega, el Estado requerido podrA entregar
temporalmente la persona reclamada al Estado requirente, en las condiciones
que ambos Estados fijen de comni acuerdo.

Entrega de objetos

1. El Estado requerido, a petici6n del Estado requirente y en la medida en
que lo permita su legislaci6n, ocupard y entregardi los objetos: a) que puedan
servir de piezas de conviccidn; o b) que, procediendo del delito, hayan sido
encontrados en el momento de la detenci6n en poder de la persona reclamada,
o que sean descubiertos con posterioridad.

2. La entrega de los objetos mencionados en el apartado 1 del presente
articulo se efectuara incluso en el caso de que la extradici6n ya concedida no
pueda levarse a cabo como consecuencia de la muerte o evasidn de la persona
reclamada.

3. Cuando dichos objetos sean susceptibles de embargo o decomiso en el
territorio del Estado requerido, este ltimo podr-, en relaci6n con un
procedimiento penal en curso, conservarlos temporalmente o entregarlos bajo
condici6n de que sean restituidos.

4. En todo caso quedardn a salvo los derechos adquiridos sobre dichos
objetos por el Estado requerido o por terceros. En caso de que existan tales
derechos, los objetos sern restituidos, sin cargo alguno para el Estado
requerido, lo antes posible una vez concluido el procedimiento.
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Aricla22

Trinsito

1. Se concederi el Irfnsito a tmvds del territorio de uno de los Estados
Contratantes previa solicitud dirigida por la via prevista en el apartado 1 del
articulo 12, a condici6n de que no se trate de un delito que el Estado a quien se
solicite el trfinsito considere de caricter politico o pummente militar, teniendo
en cuenta las disposiciones del presente Tratado.

2. Podrid denegarse el tritnsito de un nacional, en el sentido del articulo 6,
del pais a quien se solicite el tr6isito.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 4 del presente articulo, serAi
necesaria la presentaci6n de los documentos mencionados en el articulo 12.

4. En el caso de que se utilice la via a6rea, se aplicarin las siguientes
disposiciones:

a) cuando no se prevea aterrizaje alguno, el Estado requirente
notificar al Estado cuyo territorio vaya a ser sobrevolado y
certificari la existencia de alguno de los documentos
mencionados en el articulo 12. En caso de aterrizaje fortuito,
esta notificaci6n surtiri los efectos de la solicitud de detencidn
preventiva regulada en el articulo 17, y el Estado requirente
presentard una solicitud formal de trnsito;

b) cuando estd previsto el aterrizaje, el Estado requirente presentardi
una solicitud formal de tninsito.

Legislaci6n aplicable

La ley del Estado requerido serA la (imica aplicable al procedirniento de
extradici6n y al de detenci6n preventiva.

Aricl 2
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Idioma

En el cumplimiento del presente Tratado, los Estados Contratantes utilizarmn su
lengua nacional, adjuntando la traduccidn a la lengua nacional del otro Estado
Contratante o bien al ingls.

Artilo 25

Gastos

1. Los gastos ocasionados por la extradici6n en el teritorio del Estado
requerido serin a cargo de 6ste.

2. Los gastos ocasionados por el transito a travs del territorio del Estado a
quien se solicite dicho trfnsito serin a cargo del Estado requirente.

Obligaciones internacionales

El presente Tratado no afectard a los derechos y obligaciones de los Estados
Contratantes nacidos de convenios o Iratados intemacionales en los que sean
partes.

Asistencia judicial mutua en la extradici6n

Cada Estado Contratante, en la medida en que lo pennita su legislaci6n,
concedera al otro la mxima asistencia judicial en materia penal en relaci6n
con el delito por el que se solicite la extradici6n.

Articulo 28

Entrada en vigor y denuncia

1. El presente Tratado entrari en vigor el iltimo dia del mes siguiente al
de la iltima comunicaci6n por via diplomtica entre las Partes sefialando el
cumplimiento de los respectivos requisitos legales intemos para su entrada en
vigor.
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2. El Tratado se aplicar a las solicitudes de extmdicidn presentadas
despuds de su entnda en vigor, con independencia de la fecha de comisi6n del
delito.

3. Cualquiera de los Estados Coniratantes podrd denunciar el presente
Tratado en cualquier momento mediante notificaci6n al otro Estado por
conducto diplomatico; una vez curada dicha notificaci6n, el Tratado dejard de
surtir efecto seis meses despuds de recibirse la notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Representantes de Ambos Estados, autorizados a
dicho efecto por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Tratado.

HECHO en Madrid el aia 20 de junio de 2002 (dos mil dos) en dos
originales, cada uno en espafiol, hindi, e ingl6s, siendo todos los textos
igualmente aut6nticos. No obstante, en caso de divergencia, prevalecerd el
texto inglds.

POR EL REINO DE ESPANA

Angel Acebes Paniagua

Ministro de Justicia

POR LA REPUBLICA DE LA
INDIA

Lal Krishna Advani

Ministro del Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME DESPAGNE ET LA
REtPUBLIQUE DE L'INDE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de l'Inde d~sign~s ci-apr~s par Etats
contractants;

D6sireux de rendre plus efficace la coop6ration des deux pays dans le domaine de la
prevention et de l'limination des crimes notamment le crime organisd et le terrorisme en
adoptant des dispositions en vue de l'extradition r~ciproque des d61inquants;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Devoir d'octroyer l'extradition

1. Chacun des Etats contractants s'engage A extrader vers l'autre, selon des circonstanc-
es et sous r6serve de conditions sp6cifi6es dans le pr6sent trait6, toute personne accus~e ou
condamn6e pour une infraction commise sur le territoire d'un Etat pouvant donner lieu A
extradition, telle que d~crite A Particle 2.

2. L'extradition doit &re 6galement possible pour une infraction commise en dehors du
territoire de PEtat demandeur mais sur laquelle ledit Etat demandeur ajuridiction et dans la
mesure o6 lEtat requis aurait une juridiction similaire sur une infraction de m~me type.
Dans ce cas, lEtat requis devra &re saisi de tout ce qui entoure le cas y compris ce qui ex-
plique la gravit6 du dd1it.

Article 2. Les infractions passibles d'extradition

1. L'extradition doit 6tre consentie pour des infractions qui sont punies par les lois de
lEtat demandeur et de PEtat requis pr6voyant une p6riode d'emprisonnement au minimum.
La condamnation et la peine impos6es sur le territoire de rEtat demandeur doit 6tre de six
mois au minimum.

2. Si la demande d'extradition vise plusieurs infractions s~par6es qui sont punissables
selon les lois de 'Etat demandeur et de lEtat requis par des peines d'emprisonnement et que
certaines des infractions ne remplissent pas les conditions en ce qui concerne le taux de
peine, l'Etat requis doit avoir la possibilit6 de consentir A l'extradition pour les demi~res
infractions.

Article 3. Infractions politiques

1. L'extradition peut 6tre refus~e si la demande est prdsent~e pour un d61it de caractre
politique.

2. Aux fins d'application du present traitS, les infractions suivantes ne seront pas con-
siddr~s comme des infractions de caract~re politique:
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a) un d~lit entrant dans le champ d'application de la Convention pour I'6limination de
la saisie ill~gale d'a~ronefs ouverte d la signature A La Haye le 16 d~cembre 1970 ;

b) un d~lit entrant dans le champ d'application de la Convention pour I'6Iimination
d'actions illfgales contre la s~curit6 de l'aviation civile internationale ouverte A la signature
A Montreal le 23 septembre 1971 ;

c) un d~lit entrant dans le champ d'application de la Convention pour la prevention et
la punition de crimes contre les personnes jouissant de la protection internationale y com-
pris les agents diplomatiques ouverte A la signature A New York le 14 d~cembre 1973 ;

d) un d~lit entrant dans le champ d'application de ]a Convention internationale contre
la prise d'otages ouverte A la signature A New York le 18 d~cembre 1979;

e) meurtre;

f) assassinat ou homicide involontaire;

g) agression ayant entrain6 des blessures graves et s~vices volontaires dans rintention
de causer des blessures graves au moyen d'une arme, d'une substance dangereuse ou;

h) la responsabilit6 d'une explosion susceptible de mettre en danger la vie des per-
sonnes ou de causer de graves dommages A la propriet6;

i) la fabrication ou la possession d'explosifs par une personne qui manifeste lintention,
soit directement, soit au moyen d'un complice, de mettre en danger ]a vie d'autrui ou de
causer de graves dommages A la propridt6;

j) la possession d'armes A feu et de munition par une personne qui manifeste l'intention,
soit directement, soit au moyen de complices, de mettre en danger la vie d'autrui ;

k) lutilisation d'armes A feu par une personne pour empfcher sa propre arrestation ou
rarrestation d'autres personnes;

1) les dommages occasionn~s aux installations publiques ou autre dans le but de mettre
en danger la vie d'autrui ou en manifestant le plus grand m~pris pour la vie d'autrui;

m) , l'enlbvement, la sequestration arbitraire, la detention ill~gale y compris la prise
d'otages;

n) l'incitation au meurtre;

o) tout autre d~lit relatif au terrorisme qui au moment de la demande, n'est pas con-
sid~r6 selon lalgislation de l'Etat requis comme un d~lit de caractbre politique;

p) une tentative de conspiration pour commettre les infractions cities plus haut ou par-
ticipation en tant que complice d'une personne qui a commis ou qui a lintention de com-
mettre lesdites infractions.

3. L'attentat ou la tentative d'attentat A la vie d'un chef d'Etat, de Gouvemement ou d'un
membre de sa famille ne peut 6tre consid~r6 comme un ddlit politique aux fins d'application
du present trait6".

4. Le present article naffecte aucune des obligations auxquelles les Etats contractants
ont souscrit en vertu d'une convention internationale de caractbre multilateral.
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Article 4. Infractions militaires

L'extradition pour des infractions selon le code militaire qui ne sont pas des infractions
selon le droit commun est exclue dans l'application du pr6sent trait6.

Article 5. Les infractions fiscales

L'extradition sera consentie pour des infractions de caractbre fiscal, y compris les re-
devances, des droits de douane et l'change conformdment aux dispositions du prdsent
traitd.

Article 6. Extradition de ressortissants

1. Les ressortissants d'un Etat contractant peuvent tre extrad6s vers un autre Etat con-
tractant. Dans le cas ou l'extradition nest pas accord6e, A la demande de l'Etat demandeur,
l'Etat requis doit soumettre le cas A ses autorit6s comp6tentes pour engager des poursuites
si l'acte commis est consid6r6 comme une infraction passible d'extradition selon la Idgisla-
tion de lEtat requis. A cette fin, les dossiers, les informations et 616ments relatifs A l'infrac-
tion doivent 8tre communiqu6s sans frais par les moyens pr6vus au paragraphe I de Particle
12. L'Etat demandeur doit tre inform6 des r~sultats de sa demande.

2. Aux fins d'application du present trait6, la nationalit6 doit tre dtablie au moment o6
linfraction est commise.

Article 7. Lieu de l'infraction

1. L'Etat requis peut refuser d'extrader une personne dont l'extradition est demand6e
pour une infraction qu sa 16gislation estime avoir 6td commise en totalit6 ou en partie sur
son territoire ou dans un lieu consid6rd comme son territoire.

2. L'extradition peut tre accordde conform6ment au pr6sent traitd pour une infraction
nonobstant le fait que la conduite d~lictueuse ait eu lieu en totalit6 ou en partie dans l'Etat
requis si selon la 16gislation de cet Etat la conduite et ses cons6quences consid6r6s dans leur
globalit6 constitueraient une infraction passible d'extradition sur le territoire de l'Etat
demandeur.

Article 8. Poursuites en attente pour les m~mes infractions

L'Etat requis peut refuser l'extradition d'une personne si les autorit6s comp6tentes dudit
Etat ont engag6 une proc6dure contre ladite personne pour des infractions qui font l'objet
de ]a demande d'extradition.

Article 9. Non bis in idem

L'extradition ne peut tre accordde si unjugement final a t6 prononc6 par les autorit6s
comptentes de l'Etat requis d lendroit de la personne qui fait lobjet de la demande. L'ex-
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tradition peut 6tre refusde si les autoritds comp~tentes de l'Etat requis ont d~cid6 soit de ne
pas engager de procedure soit d'y mettre fin pour la meme ou les memes infractions.

Article 10. Priodes de prescription

L'extradition peut tre refus~e si la personne faisant I'objet de la demande b~n~ficie de
ia prescription de la peine ou de la poursuite en regard de la legislation de l'Etat demandeur
ou de l'Etat requis.

Article ]. Peine capitale

Lorsque linfraction pour laquelle P'extradition est demand~e est punie par la peine ca-
pitale selon la Idgislation de l'Etat demandeur et qu'en revanche, cette peine n'est pas pr~vue
pour la meme infraction dans l'Etat requis ou n'est pas appliqu~e, l'extradition doit re re-
fusee A moins que FEtat demandeur ne donne ]a garantie A l'Etat requis que la peine capitale
ne sera pas appliqude.

Article 12. Requite d'extradition etpikces exig~es

1 Toutes les demandes d'extradition sont faites par la voie diplomatique. D'autres
moyens de communication peuvent 6galement etre utilis6s apres consultations entre les
deux Etats.

2. Toute demande d'extradition est accompagne:

a) La description physique la plus precise possible de la personne recherchee, ainsi que
toute information qui permet d'6tablir son identit6, sa nationalite et sa residence;

b) Un expose des faits et des infractions pour lesquelles l'extradition est demandee;

c) le texte de la loi ou des lois applicables:

i. d~finissant l'infraction ou les infractions

ii. prescrivant la peine maximum pour linfraction ou les infractions et;

iii. fixant le delai de prescription des infractions ou des peines

3. Si la demande d'extradition est relative A une personne inculp6e, elle doit etre ac-
compagn~e du mandat d'arrt delivr6 par un juge, un magistrat ou une autre autorite com-
petente de l'etat demandeur.

4. Si la demande est relative A une personne qui a 6t6 reconnue coupable et condamn~e
la demande doit tre accompagnee:

i. D'une copie du jugement indiquant que cette personne a 6t6 jugee coupable et la
peine qui a t6 prononc~e ;

ii. une declaration indiquant que la personne ne peut pas faire appel contre lejugement;

iii. une declaration indiquant la peine deja accomplie par la personne.
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Article 13. Complment d'information

Quand la partie requise considbre que les informations fournies pour appuyer une
requete d'extradition sont insuffisantes, elle peut demander un compiment d'informations
dans un d~lai raisonnable pour la reception desdites informations en consultation avec la
partie requ~rante.

Article 14. Authentification de documents

Les mandats, les copies dejugements et tout autre document de caract&rejuridique sur
lesquels l'extradition est fond~e doivent tre authentifi~s:

a) (i) dans le cas d'un mandat, il doit etre sign6 et dans le cas d'un document original,
il doit 6tre certifi6 par un juge, un magistrat ou par tout autre autorit6 comptente de 'Etat
demandeur; et

(ii) doivent tre scell~s avec le sceau officiel du Ministre ou de l'autorit6 compdtente
de l'Etat demandeur; ou

b) de toute autre mani~re pr~vue par ]a 16gislation de l'Etat requis.

Article 15. Rfgle de la specialit

1. L'individu qui aura &6 extrad6 ne sera ni d~tenu, ni incarc~r6 ni jug pour un fait
different de celui qui aurait motiv6 'extradition et aurait &6 commis ant~rieurement A sa
remise sauf dans lees cas suivants:

(a) si l'Etat qui Fa extrad6 donne son accord. La demande visant d obtenir le consente-
ment de la partie requise sera accompagn~e des pieces vis~es A 'article 12 et d'un proc~s-
verbal de la d~claration de lindividu extrad6 concernant rinfraction. le consentement sera
accordd si infraction ayant motiv6 ]a demande d'extradition put elle meme donner lieu A
extradition A extradition aux termes du present trait6.

(b) si ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de la partie requise, l'individu extrad6
ne 'a pas fait dans un d~lai de 45 jours d compter du renvoi ddfinitif ou est retourn sur le
territoire aprbs Pavoir quitt6.

2. Lorsque la description de linfraction est modifi~e au cours de la procedure, l'indi-
vidu ne sera poursuivi ou condamn6 que si les 6lments de linfraction, telle qu'elle est
d~finie dans la nouvelle description constituent une infraction justifiant l'extradition.

Article 16. R -extradition i un Etat tiers

Sous reserve de l'alin~a b du paragraphe 1 de Particle 15, 'Etat demandeur ne doit pas
sans le consentement de 'Etat requis remettre A une autre partie ou un Etat tiers une per-
sonne extrad~e vers l'Etat requ~rant et recherch~e par l'Etat tiers pour des infractions com-
mises avant son extradition. L'Etat requis peut demander la communication des pieces
mentionn~es au paragraphe 2 de Particle 12.



Volume 2211, 1-39280

Article 17. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, les autorit6s comptentes de l'Etat demandeur peuvent demander
larrestation provisoire de la personne recherch~e. Les autorit6s comp6tentes de la partie
requise prendront leur d6cision conform~ment A leur 1dgislation.

2. La demande d'arrestation provisoire devra indiquer que run des documents mention-
n6s A Particle 12 existe et qu'une demande en extradition va etre pr~sent~e. La demande
devra 6galement indiquer pour quelle infraction l'extradition est demand6e et quand Pin-
fraction a 6t6 commise et comporter autant que possible le signalement de la personne re-
cherchde. 3. La demande d'arrestation provisoire peut etre transmise soit par la voie
diplomatique soit par lOrganisation internationale de la police criminelle (Interpol) soit par
tout autre moyen qui apportant des preuves par 6crit ou qui est accept6 par les Etats con-
tractants.

4. L'Etat requ6rant est notifi6 sans d~lai de la suite donn6e A sa demande.

5. Une personne ayant fait lobjet d'une arrestation provisoire peut tre remise en libert6
dans les soixante (60) jours suivant la date de son arrestation, conform6ment au present
Trait6, si l'autorit6 ex6cutive de l'Etat requis n'as pas requ la demande officielle d'extradi-
tion et les pi~cesjustificatives vis6es A Particle 12. Dans des circonstances exceptionnelles
le ddlai peut Etre prorog6 90 jours d partir de la date de larrestation. La possibilit6 d'une
lib6ration provisoire A nimporte quel moment nest pas exclue mais l'Etat requis doit pren-
dre les mesures n6cessaires pour empcher l'dvasion de la personne recherch~e

6 La disposition qui prcede ne fait pas obstacle d une nouvelle arrestation et a l'extra-
dition de la personne recherch6e si une demande d'extradition est reque par la suite.

Article 18. Concours de requtes

Si l'extradition est demand6e concurremment par plus d'un Etat soit pour la m~me in-
fraction soit pour diff~rentes infractions, la partie requise statuera compte tenu de toutes les
circonstances et de la gravit6 relative et du lieu des infractions, des dates respectives des
demandes, de la nationalit6 de l'individu r6clam6 ainsi que de la possibilitd d'une extradi-
tion ult6rieur A un autre Etat.

Article 19. Remise de l'extradj

1. L'Etat requis informera l'Etat demandeur par les voies mentionn6es au paragraphe 1
de 'article 12 de sa decision concernant l'extradition.

2. Les raisons d'un refus complet ou partiel devront etre donn6es.

3. Si la demande est accept6e, l'Etat requ6rant devra tre inform du lieu et de la date
de la remise et de la dur~e de la dMtention subie en vue de 'extradition de l'individu r6clam6.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, si l'individu
rdclam6 n'est pas transfr6 dans un d6lai de 30jours, il pourra 6tre mis en libert6 et la partie
requise pourra refuser son extradition pour la mfme infraction.
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5. Au cas oa pour des circonstances 6trang~res A sa volontd, lune des parties ne pour-
rait pas proc~der A la remise ou transf6rer l'individu A extrader, elle en informera 'autre par-
tie. Les deux Etats se mettront d'accord sur une nouvelle date de remise et les dispositions
du paragraphe 4 du pr6sent article seront applicables.

Article 20. Extradition diff're ou temporaire

1. L'Etat requis peut, apr~s avoir statu6 sur la demande d'extradition, diff6rer la remise
d'un individu aux fins d'intenter des poursuites A son encontre ou, s'il a deja &6 condamnd,
d'appliquer sur le territoire de I'Etat, la sanction pour une infraction autre que celle pour
laquelle l'extradition est demand6e.

2. L'Etat requis peut, au lieu de diff~rer la remise, remettre temporairement l'individu
recherch6 A rEtat demandeur conform~ment aux conditions A d6terminer d'un commun ac-
cord par les Etats.

Article 21. Remise d'objets

1. Sur la demande de l'Etat requ6rant, l'Etat requis saisira et remettra les objets:

(a) qui peuvent servir de pieces A conviction, ou(b) qui provenant de linfraction auront
&6 trouv~s en la possession de lindividu r6clamd au moment de son arrestation ou auront
W d6couverts par la suite.

2. Les objets mentionn~s au paragraphe 1 seront remis meme si l'extradition d6ja ac-
cord6e ne peut avoir lieu par la suite de la mort ou de l'6vasion de l'individu rdclam&

3. si ces objets sont susceptibles d'etre saisis ou confisqu~s sur le territoire de l'Etat re-
quis, celui-ci pourra, aux fins des poursuites p~nales en cours, les conserver temporaire-
ment ou les remettre sous condition de restitution.

4. Les droits que l'Etat requis ou des tiers ont acquis sur les objets susmentionn~s seront
r~serv~s. si de tels droits existent, les objets seront restitus le plus t6t possible et sans frais
pour l'Etat requis une fois la procedure termin~e.

Article 22. Transit

1. Le transit A travers le territoire de l'un des Etats contractants est accord6 sur la
pr6sentation d'une demande effectude par les voies pr~vues au paragraphe 1 de Particle 12
A condition que 'infraction concemde nest pas consid6re par l'Etat requis comme ayant un
caract~re politique ou militaire.

2. Le transit d'un ressortissant de l'Etat de transit tel que d~finiA l'article 6 peut 6tre
refus6;

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, il sera n~cessaire
de pr6senter les pieces mentionn~es A 'article 12

4. Si le transport a6rien est utilis6, les dispositions suivantes seront appliqu6es:

a) si aucun atterrissage n'est prvu, lEtat demandeur devra informer l'Etat dont le ter-
ritoire est survol et certifier que Pun des documents mentionn6 A 'article 12 existe. En cas
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d'atterrissage fortuit la notification aura leffet d'une demande de dMtention provisoire de
l'individu telle que pr~vue A Particle 17 et l'Etat demandeur devra pr6senter une demande
formelle de transit.

b) en cas d'atterrissage pr6vu, l'Etat demandeur devra pr6senter une requ~te officielle
de transit.

Article 23. Lois applicables

La proc6dure relative A l'extradition et A larrestation provisoire est r6gie uniquement
par la legislation de l'Etat requis.

Article 24. Langue

Dans lapplication du pr6sent traitd, les Etats contractants pourront utiliser leur langue
nationale et fournir une traduction dans la langue nationale de Iautre Etat contractant ou en
anglais.

Article 25. Frais

1. Les d6penses encourues sur le territoire de i'Etat requis pour l'extradition seront as-
sur6es par cet Etat.

2. Les d6penses encourues pour le transit sur le territoire de l'Etat requis A cette fin se-
ront assur6es par l'Etat demandeur.

Article 26. Obligations internationales

Le present trait6 n'affecte pas les droits et les obligations des Etats contractants d6ri-
vant des Conventions ou trait6s internationaux dont ils sont parties.

Article 27. Entraidejudiciaire en matibre d' extradition

Chacun des Etats contractants, dans la mesure ou sa 16gislation nationale le lui permet,
fournir l'assistance mutuelle la plus large en mati~re p6nale en ce qui concerne des infrac-
tions pour lesquelles l'extradition est demand6e.

Article 28. Entre en vigueur et ddnonciation

1. Le present trait6 entrera en vigueur le dernierjour du mois suivant la date de la dern-
i~re notification par laquelle chacun des deux Etats contractants aura notifi6 A lautre par
6crit de laccomplissement des procedures constitutionnelles requises pour son entr6e en
vigueur.

2. Les dispositions du present trait6 seront applicables aux demandes d'extradition
pr6sent~es apr~s l'entr6e en vigueur du trait6, ind6pendamment de la date o6 l'infraction ou
les infractions ont 6t6 commises.
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3.Chacun des Etats contractants peut d6noncer le present trait6 A nimporte quel mo-
ment moyennant un pr~avis 6crit de six mois notifi6 par voie diplomatique.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait A Madrid le 20 juin 2002 en deux exemplaires originaux en espagnol, en hindi et
anglais, les trois textes faisant foi. En cas de diffdrence d'interpr~tation le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Royaume d'Espagne:

ANGEL ACEBES PANIAGUA

Pour la R~publique de l'Inde:

LAL KRISHNA ADVANI
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG

en de Regedng van Canada

EN

DE REGERING VAN CANADA,

GELEID door de wens de doeltreffendheid van de opsporing, de vervolging

en de bestraffing van misdrijven in beide landen te verhogen door onderlinge

samenwerking en rechtshulp in strafzaken,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:

DEELI

Algemene bepalingen

Artikel 1

Verplichting tot rechtshulp

(1) De Verdragsluitende Staten verlenen elkaar, in overeenstemming met de

bepalingen van ditVerdrag, rechtshulp in strafzaken in de ruimste zin.

(2) Onder rechtshulp in strafzaken wordt enige hulp verstaan die de

aangezochte Staat verleent in verband met onderzoeken en procedures

welke in de verzoekende Staatworden gevoerd bemeffende een misdrijf

vastgesteld bij een in die Staat geldende wet, en waarvan de bestraffing tot

de bevoegdheid van de rechterlijke overheden van die Staat behoort.

(3) De rechtshulp heeft betrekking op :

a) de lokalisatie van personen en voorwerpen, daaronder begrepen de

identificatie ervan;

b) de mededeling van inlichtingen, documenten of andere dossiers, daaronder

begrepen uittreksels uit de strafregisters, uit gerechtelijke dossiers en uit

regeringsdossiers;

c) de mededeling van inlichtingen, documenten of andere dossiers, daaronder

begrepen uittreksels uit de strafregisters, uit gerechtelijke dossiers en uit

regeringsdossiers;

d) de overzending van goederen, daaronder begrepen de uitlening van

overtuigingsstukken;
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e) de afneming van getuigenissen en verklaringen;

f) huiszoekingen en inbeslagnemingen;

g) bijstandsverlening met het oog op de verschijning van al dan niet

gedetineerde personen, teneinde hen getuigenis te laten afleggen of hulp te

laten verlenen bij onderzoeken;

h) maafregelen met het oog op de lokalisatie, de blokkering en de

verbeurdverklaring van opbrengsten van misdrijven; en

i) iedere ander vorm van rechtshulp in overeenstemming met de doeleinden

van ditVerdrag.

Artikel 2

Tenuitoerlegging van de verzoeken

(1) De verzoeken tot rechtshulp worden onverwijld ten uitvoer gelegd,

overeenkomstig het rechtvan de aangezochte Staat en, voorzover zulks niet

onverenigbaar is met dit recht, op de wijze bepaald door de verzoekende

Staat.

(2) Op verzoek stelt de aangezochte Staat de verzoekende Staat in kennis

van de datum en van de plaats van tenuitvoerlegging van het verzoek tot

rechtshulp.

Artikel 3

Beperkingen van de rechtshulp

(1) De rechtshulp kan worden geweigerd indien de aangezochte Staat van

oordeel is dat de tenuitvoerlegging van het verzoek afbreuk doet aan zijn

soevereiniteit, aan zijn veiligheid, aan zijn openbare orde of aan zijn andere

wezenlijke belangen.

(2) De rechtshulp kan worden uitgesteld ingeval de tenuitvoerlegging van een

verzoek leidt tot belemmering van een onderzoek of van een vervolging die in

de aangezochte Staat aan de gang is.

(3) De rechtshulp kan worden geweigerd indien het verzoek betrekking heeft

op een politiek misdrijf, met uitsluiling van de misdrijven die de

Verdragsluitende Staten naar luid van enig ander internationaal Verdrag of

enige andere Overeenkomst waarbij zij partij zijn, als niet polibiek kunnen

beschouwen.
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(4) Alvorens het verzoek tot rechtshulp te weigeren of de tenuitvoerlegging

ervan uit te stellen, bepaalt de aangezochte Staat, na overleg met de

verzoekende Staat, in de gevallen die zich daartoe lenen, of de rechtshulp

kan worden verfeend onder de voorwaarden die hij noodzakelijk acht. Indien

de verzoekende Staat de rechtshulp onder deze voorwaarden aanvaardt,

verbindt hij zich ertoe die voorwaarden in acht te nemen.

(5) De aangezochte Staat stelt de verzoekende Staat zo spoedig mogelijk in

kennis van zijn beslissing tot weigering of tot uitstel van tenuitvoerlegging en

deelt tevens de redenen van die beslissing mede.

DEEL II

Bijzondere bepalingen

Artikel 4

Opsporing en identificatie van personen of voorwerpen

De bevoegde autoriteiten van de aangezochte Staattreffen de nodige

maalregelen om de personen of voorwerpen bedoeld in het verzoek, trachten

terug te vinden en te identificeren.

Artikel 5

Mededellng van stukken

(1) De aangezochte Staat deelt de akten van rechtspleging mede, alsmede

alle daartoe overgezonden slukken. De mededeling kan geschieden door

middel van eenvoudige toezending van de akte of het stuk aan de

geadresseerde. Indien de verzoekende Staat hierom uitdrukkelijk verzoekt,

verricht de aangezochte Staat de mededeling in een van de vormen bepaald

in zijn wetgeving voor gelijkaardige betekeningen of in een van de bijzondere

vormen verenigbaar met deze wetgeving.

(2) De verzoekende Staat zendt bet verzoek tot mededeling van een stuk

betreffende een antwoord of een verschijning in de verzoekende Staat over

verschijning is vastgelegd.

(3) De aangezochte Staat zendt als bewijs van de mededeling een

ontvangstbewijs terug, ondertekend en gedagtekend door de geadresseerde,

of een verklaring ondertekend door de ambtenaar die de mededeling heeft

gedaan, waarin vorm en datum ervan zijn vermeld.
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Artikel 6

Overzending van voorwerpen en stukken

(1) Ingeval het verzoek tot rechtshulp betrekking heeft op de overzending van

dossiers en stukken, kan de aangezochte Staat voor eensluidend verklaarde

rzoekende

Staat uitdrukkelijk om de originele dossiers of stukken verzoekt.

(2) De originele dossiers of stukken, of de voorwerpen die aan de

verzoekende Staat zijn overgezonden, worden, op verzoek van de

aangezochte Staat, zo spoedig mogelijk aan deze laatste teruggezonden.

(3) Voorzover zulks niet onverenigbaar is met het recht van de aangezochte

Staat en op uitdrukkelijk verzoek van de verzoekende Staat, worden de

dossiers, de stukken en de voorwerpen overgezonden volgens de

vormvereisten of vergezeld van de door de verzoekende Staat vereiste

getuigschriften ten einde krachtens zijn recht toelaatbaar te zijn als bewijs.

Artikel 7

Overzending van inlichtingen en stukken, en overlegging van voorwerpen in

het bezit van overheidsbesturen of instellingen

(1) De aangezochte Staat verstrekt alle inlichtingen en voorwerpen,

daaronder begrepen stukken en dossiers, die in het bezit zijn van een

overheidsbestuur of -instelling en welke voor het publiek toegankelijk zijn;

(2) De aangezochte Staat kan alle inlichtingen en voorwerpen, daaronder

begrepen stukken en dossiers, verstrekken die in het bezit zijn van een

overheidsbestiur of -instelling en niet voor het publiek toegankelijk zijn, zulks

in dezelfde mate en onder dezelfde voorwaarden als die welke van

toepassing zijn op zijn eigen rechterlijke overheden of op overheden belast

met de toepassing van de wet.

(3) Paragraaf (2) is van toepassing op de strafregisters en op de gerechtelijke

dossiers.

Artikel 8

Aanwezigheid van de betrokkenen bg de rechitsplegingen in de aangezochte

staat

(1) Een persoon van wie de verzoekende Staat vraagt dat hij getuigenis aflegt

of staukken, dossiers of andere voorwerpen overlegt in de aangezochte Staat,
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wordt indien nodig gedagvaard om te verschijnen, om te getuigen of om

deregelijke stukken, dossiers en andere voorwerpen over te leggen

overeenkomsig de vereisten van de wet van de aangezochte Staat.

(2) De bevoegde overheid van de aangezochte Staat kan, voorzover zulks

niet onverenigbaar is met het recht van die Staat, toestaan dat de rechters, de

bevoegde overheden van de verzoekende Staat en de andere personen die

belrokken zijn bij het onderzoek of bij de rechtspleging, en die vermeld zijn in

het verzoek, aanwezig zijn bij de tenuitvoerlegging van het verzoek en

deelnemen aan de rechtspleging in de aangezochte Staat.

(3) Het recht om deel te nemen aan de rechtspleging omvat het recht voor

iedere aanwezige persoon om vragen te stellen volgens de procedure die van

toepassing is in de aangezochte Staat. De bevoegde overheid van de

aangezochte Staat kan, voorzover zulks niet onverenigbaar is met het recht

van die Staat, het gebruik van vormen en modaliteiten toestaan die zijn

bepaald in het recht van de verzoekende Staat en die noodzakelijk zijn voor

de toelaatbaarheid van het bewijs in de verzoekende Staat, inzonderheid de

letterlijke overschrijving van de procedures.

Artikel 9

Aanwezigheid van personen in de verzoekende Staat met bet oog op het

afleggen van een getuigenis of bet verstrekken van hulp by/ een onderzoek

De aangezochte Staat vraagt aan een ieder, op verzoek van de verzoekende

Staat, hulp te verlenen bij een onderzoek of te verschijnen als getuige en

poogt daartoe zijn medewerking te verkrijgen. Deze personen wordt

bovendien op de hoogte gesteld van de terugbetaalbare kosten en van de

vergoedingen die hem zullen worden uitgekeerd. Ingeval betrokkene daarom

verzoekt, kan de verzoekende Staat hem een voorschot betalen op reis- en

verblijfi<osten. Dit voorschot kan hem worden betaald door de ambassade van

deze laatste Staat in de aangezochte Staat

Artikel 10

Huiszoekingen en inbeslagnemingen

(1) De aangezochte Staat geeft, voorzover zijn wetgeving zulks toestaat,

gevolg aan een verzoek tot huiszoeking of tot inbeslagneming.
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(2) De bevoegde overheid die een verzoek tot huiszoeking of inbeslagneming

ten uitvoer heeft gelegd, verstrekt alle inlichtingen waarom de verzoekende

Staat eventueel verzoekt, onder meer in verband met de identiteit, de staat en

de integriteit van de in beslag genomen stukken, dossiers of goederen en

betreffende d

de inbeslagneming.

(3) De verzoekende Staat neemt alle voorwaarden in acht die door de

aangezochte Staat zijn opgelegd met betrekking tot de in beslag genomen

stukken, dossiers of goederen die aan de verzoekende Staat kunnen worden

meegedeeld.

Artikel 11
Overbrenging naar de verzoekende Staat van gedetineerde personen met het

oog op het afleggen van een getuigenis of het verlenen van hulp by/ een

onderzoek in de verzoekende Staat

(1) Op verzoek van de verzoekende Staat kan een persoon die in de

aangezochte Staat wordt gedetineerd, tijdelijk naar de verzoekende Staat

worden overgebrachtteneinde hulp te verlenen bij een onderzoek of een

getuigenis afte leggen in een bepaalde procedure, zulks op voorwaarde dat

deze persoon daarmee instemt.

(2) Zolang de overgebrachte persoon overeenkomstig de wet van de

aangezochte Staat gedetineerd moet blijven, houdt de verzoekende Staat

deze persoon in hechtenis en levert hem na tenuitvoerlegging van het

verzoek terug over aan de aangezochte Staat

(3) Indien de straf opgelegd aan de overgebrachte persoon een einde neemt

of indien de aangezochte Staatte verzoekende Staat ervan in kennis stelt dat

die persoon niet meer in hechtenis moet worden gehouden, wordt hij in

vrijheid gesteld en beschouwd als een persoon van wie de aanwezigheid in

de verzoekende Staat het gevolg is van een daartoe gedaan verzoek.

Artikel 12

Vrffgeleide

(1) Behalve het geval van de hechtenis bedoeld in artikel 11 (2), kan geen

enkele persoon die zich naar de verzoekende Staat begeeft ingevolge een

overeenkomstig artikel 9 of 11 daartoe gedaan verzoek, in deze Staat worden
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vervolgd, in hechtenis gehouden of aan enige andere vrijheidsbeperking

worden onderworpen wegens feiten of veroordelingen die voorafgingen aan

het verlaten van de aangezochte Staat, noch worden verplicht te getjigen in

enige andere procedure dan die waarop hetverzoek betrekking heeft.

(2) Paragraaf (1) van dit artikel is niet meer van toepassing wanneer

befrokkene, indien hij de vrijheid had de verzoekende Staatte verlaten, zulks

niet heeft gedaan binnen 30 dagen nadat hij officieel ervan in kennis is

gesteld dat zijn aanwezigheid niet langer vereist is of indien hij, na deze Staat

te hebben verlaten, er vrijwillig is teruggekeerd.

(3) Personen die nietverschijnen in de verzoekende Staat, kunnen in de

aangezochte Staat niet aan enige straf of dwangmaatregel worden

onderworpen.

Artikel 13

Opbrengsten van misdrjven

(1) Voorzover zijn intern recht zulks toestaat, verbindt de aangezochte Staat

zich ertoe op verzoek hulp toe te kennen teneinde :

a) de opbrengsten van misdrijven te lokaliseren, op te sporen, te blokkeren, in

beslag te nemen en verbeurd te verklaren;

b) ervoor te zorgen dat de slachtoffers van een misdrijfterug in het bezit van

hun goederen worden gesteld.

(2) De Staat die redenen heeft om aan te nemen dat zich in een andere Staat
opbrengsten van misdrijven bevinden, richt aan deze laatste Staat een

verzoek tot rechtshulp zoals omschreven in paragraaf (1) a) en stelt die Staat

in kennis van de redenen die ertoe aanleiding geven te veronderstellen dat

zich in de aangezochte Staat dergelijke opbrengsten bevinden. De

aangezochte Staat oordeelt welk gevoIg aan deze informatie moet worden

gegeven en laatzo spoedig mogelijk weten welke maatregelen zijn getroffen.
(3) Na overleg met de verzoekende Staat beslist de aangezochte Staat

overeenkomstig zijn recht over de verdeling van de opbrengst van een misdrijf

die ten gevolge van een krachtens paragraaf (1) a) gedaan verzoek tot

rechtshulp verbeurd is verklaard.

TITEL III

Procedure
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Artikel 14

Inhoud van de verzoeken

(1) De verzoeken tot rechtshulp moeten in elk geval de volgende gegevens

bevatten :

a) de bevoegde overheid die het onderzoek of de procedure waarop het

verzoek betrekking heeft, leidt;

b) een omschrijving van de aard van het onderzoek of van de procedures,

een uiteenzetting van de ter zake dienende feiten en een kopie of een

uiteenzetting van de wetten die van toepassing zijn;

c) de reden voor het verzoek en de aard van de gewenste rechtshulp;

d) een vermelding van de gewenste termijn van tenuitvoerlegging.

(2) In de volgende gevallen moeten de verzoeken de volgende gegevens

bevatten :

a) ingeval het gaat om een verzoek tot afneming van een getuigenis of tot

verrichting van een huiszoeking en inbeslagneming, de redenen die ertoe

aanleiding geven te veronderstellen dat zich op het grondgebied van de

aangezochte Staat bewijsmateriaal bevindt;

b) ingeval het gaat om een verzoek tot afneming van een getjigenis, nadere

gegevens omtrent de noodzaak een verklaring onder eed of een plechtige

verklaring te verkrijgen en een omschrijving van het onderwerp waarop het

getuigenis of de verklaring betrekking moet hebben;

c) ingeval het gaat om een verzoek tot uitlening van overtuigingsstukken, de

overheid belast met de bewaring ervan, de plaats waarheen de stukken

worden gezonden, de onderzoeken waaraan zij kunnen worden onderworpen

en de datum waarop zij zullen worden teruggezonden;

d) ingeval het gaat om een verzoek waarbij gedetineerden ter beschikking

worden gesteld van de verzoekende Staat, de overheid die toezicht houdt

tijdens de overbrenging, de plaats waarheen de gedetineerde wordt

overgebracht en de datum van zijn terugkeer.

Indien de gegevens bedoeld in c) en d) niet in het verzoek zijn vermeld,

moeten zij daarna zo spoedig mogelijk worden overgezonden.

(3) Indien nodig en mogelijk moeten de verzoeken tot rechtshulp eveneens de

volgende gegevens bevatten :
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a) de idenliteit en de nationaliteit van de persoon of personen op wie het

onderzoek of de procedure betrekking heeft en de plaats waar die persoon of

personen zich bevinden;

b) nadere gegevens beireffende enige bijzondere procedure waarvan de

verzoekende Staat wenst dat ze wordt gevoerd, alsook de redenen daartoe;

c) een beding van vertrouwelijkheid en de redenen die zulks rechtvaardigen.

(4) Indien de aangezochte Staat van oordeel is datde gegevens in het

verzoek ontoereikend zijn, kan hij eisen dat hem bijkomende inlichtingen

worden verstrekt.

(5) De verzoeken geschieden schriftelijk. In spoedeisende gevallen of indien

de aangezochte Staatzulks toestaat, kan het verzoek per fax worden

geformuleerd, waarna het onverwijid schriftelijk moet worden bevestigd.

Artikel 15

Centrale overic/den

(1) Overeenkomstig ditVerdrag worden alle verzoeken en de antwoorden

daarop overgezonden en ontvangen door de centrale overheden, waarbij de

overzending langs diplomatieke weg evenwel niet wordt uitgesloten ingeval

bijzondere omstandigheden zulks vereisen.

(2) Voor Canada wordt onder cent-ale overheid de Minister van Justilie

van Justite, zijn vertegenwoordiger of zijn gemachtigde.

Artikel 16

Vertrouwelkheid

(1) De aangezochte Staat kan vragen dat de informatie, het overgelegde

bewijsmateriaal of de bron die de informatie ofhet bewijs geleverd heeft,

vertrouwelijk blijft of alleen wordt bekendgemaakt of aangewend in de

omstandigheden die hij nader omschrijft.

(2) De verzoekende Staat stelt de aangezochte Staat in kennis van de mate

waarin hij aan dat verzoek tegemoet kan komen. De aangezochte Staat moet

dan beslissen of aan het verzoek tot rechtshulp gevolg wordt gegeven of de

tenuitvoerlegging ervan wordt uitgesteld.

(3) De aangezochte Staat vrijwaart in de gevraagde mate de vertrouwelijke

aard van het verzoek, van de inhoud ervan, van de bewijsstukken, alsook van
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iedere handeling die naar aanleiding van het verzoek wordt verricht, behalve

in de mate noodzakelijk voor de uitvoering ervan.

(4) Indien geen gevolg kan worden gegeven aan het verzoek zonder afbreuk

te doen aan het gevraagde verlrouwelijke karakter, brengt de aangezochte

Staat zulks ter kennis van de verzoekende Staat, die moet beslissen of het

verzoek al dan niet wordt gehandhaafd.

Artikel 17

Beperking by de aan wending van in/ichtingen

Alvorens de overgezonden informatie of het overgelegde bewijsmateriaal te

kunnen aanwenden of verspreiden voor andere doeleinden van die vermeld in

het verzoek, moet de verzoekende Staat de toestemming verkrijgen van de

cent-ale overheid van de aangezochte Staat.

Artikel 18

Authenfisering

Voor het bewijsmateriaal, de documenten en de inlichtingen die op grond van

ditVerdrag worden overgezonden, gelden geen vormvereisten, behalve die

bepaald in artikel 6.

Artikel 19

Talen

(1) In voorkomend geval wordt bij de verzoeken en bij de bewijsstukken ervan

Artikel 20

Kosten

(1) De aangezochte Staat draagt de kosten van de tenuitvoerleggin van het

verzoek tot rechtshulp, met uitzondering van de hierna opgesomde kosten die

voor rekening van de verzoekende Staat zijn :

a) alle kosten betreffende de overbrenging van personen op verzoek van de

verzoekende Staat, naar of van het grondgebied van de aangezochte Staat,

alsmede alle kosten en vergoedingen verschuldigd voor het verblijf van die

persoon in de verzoekende of in de aangezochte Staat, naar aanleiding van

een verzoek gedaan overeenkomstig de artikelen 8 (2), 9 of 11 ;
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b) de kosten en erelonen van deskundigen, ongeacht ofzij werkzaam zijn

geweest op het grondgebied van de aangezochte Staat of op dat van de

verzoekende Staat.

(2) Indien blijkt dat de tenuitvoerlegging van het verzoek aanleiding geeft tot

uitzonderlijke kosten, plegen de Verdragsluitende Staten overleg teneinde de

voorwaarden te bepalen waaronder de gevraagde rechtshulp kan worden

verleend.

DEEL IV

Slotbepalingen
Artikel 21

Andere vormen van rechtshulp

Dit Verdrag vormt geen belemmering voor de rechtshulp die voortvloeit uit

andere verdragen of overeenkomsten tussen de Verdragsluitende Staten,

noch voor andere vormen van rechtshulp tussen de bevoegde autoriteiten van

de Verdragsluitende Staten.

Artikel 22

Toepassingsgebied

Dit Verdrag is van toepassing op alle verzoeken die worden voorgelegd na de

datum van inwerkingtreding van het Verdrag, zelfs indien de betrokken feiten

zich voor die datum hebben voorgedaan.

Artikel 23

Overleg
De Verdragsluitende Staten plegen op verzoek van een van hen onverwijid

overleg omfrent de interpretatie en de toepassing van het Verdrag.

Artikel 24

Inwerkingtreding en opzegging

(1) ledere Verdragsluitende Staat stelt de andere Staat ervan in kennis dat is

voldaan aan de procedure noodzakelijk voor de inwerkingtreding van het

Verdrag.

(2) Dit Verdrag treedt in werking de eerste dag van de tweede maand volgend
op de datum van ontvangst van de laatste kennisgeving.

(3) ledere Verdragsluitende Staat kan het Verdrag op ieder lijdstip opzeggen

door de andere Staat langs diplomatieke weg van de opzegging kennis te
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geven. Deze opzegging wordt effectief een jaar na de datum van ontvangst

van de betekening.

TEN BLIJKE WAARVAN, de vertegenwoordigers van de twee Regeringen,

daartoe gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend en hun zegel eraan

hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 11 januari 1996, in twee exemplaren, ieder in de

Nederlandse, de Franse en de Engelse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk

authentiek.

Minister van Jusfitie,

Stefaan DE CLERCK.

Voor de Regering van Canada:

Buitengewoon en GevolmachigdAmbassadeur,

Jean-Paul HUBERT.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON MUTUAL

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of Canada,

Desiring to improve the effectiveness of both countries in the investigation, prosecu-
tion and suppression of crime through cooperation and mutual legal assistance in criminal
matters,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Obligation to Grant Mutual Assistance

(1) The Contracting Parties shall, in accordance with this Treaty, grant each other the
widest measure of mutual assistance in criminal matters.

(2) Mutual assistance in criminal matters shall be any assistance given by the Request-
ed State in respect of investigations or proceedings conducted in the Requesting State re-
lating to offenses created by legislation in force in that State and whose suppression falls
within the jurisdiction of its judicial authorities.

(3) Assistance shall include:

(a) location of persons and objects, including their identification;

(b) service of documents, including documents seeking the attendance of persons;

(c) providing of information, documents and other records, including extracts of crim-
inal records, judicial records and government records;

(d) delivery of property, including lending of exhibits;

(e) taking of evidence and obtaining statements from persons;

(f) search and seizure;

(g) making detained persons and others available to give evidence or assist investiga-
tions;

(h) measures to locate, restrain and forfeit the proceeds of crime; and

(i) other assistance consistent with the objects of this Treaty.

Article 2. Execution ofRequests

(1) Requests for assistance shall be executed promptly in accordance with the law of
the Requested State and, insofar as it is not incompatible with that law, in the manner re-
quested by the Requesting State.
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(2) The Requested State shall, upon request, inform the Requesting State of the time
and place of execution of the request for assistance.

Article 3. Limitation ofAssistance

(1) Assistance may be refused if, in the opinion of the Requested State, the execution
of the request would impair its sovereignty, security, public order or fundamental interests.

(2) Assistance may be postponed if the execution of the request would interfere with
an ongoing investigation or prosecution in the Requested State.

(3) Assistance may be refused if the request pertains to a political offence, unless the
offence is one which the Contracting States are entitled to treat as not being a political of-
fence pursuant to any other international agreement to which they are Parties.

(4) Before refusing to grant a request for assistance or before postponing the grant of
such assistance, the Requested State shall, after consulting with the Requesting State in ap-
propriate cases, determine whether assistance may be granted subject to such conditions as
it deems necessary. If the Requesting State accepts assistance subject to these conditions,
it shall comply with them.

(5) The Requested State shall promptly inform the Requesting State of a decision to
refuse or postpone execution, and shall give reasons for that decision.

PART II. SPECIFIC PROVISIONS

Article 4. Location or Identification of Persons or Objects

The competent authorities of the Requested State shall take all the measures necessary
to ascertain the location and identity of persons or objects specified in the request.

Article 5. Service of Documents

(1) The Requested State shall serve any notice of judicial proceeding and any docu-
ment transmitted to it for the purpose of service. Service may be effected by simple delivery
of the procedure or document to its addressee. If the Requesting State expressly requests it,
the Requested State shall effect service by one of the means for service of similar docu-
ments provided for in its legislation or by any special means consistent with such legisla-
tion.

(2) The Requesting State shall transmit a request for the service of a document pertain-
ing to a response or appearance in the Requesting State within a reasonable time before the
scheduled response or appearance.

(3) As proof of service, the Requested State shall return an acknowledgement of re-
ceipt dated and signed by the addressee or a declaration signed by the agent who carried out
the service setting out the means and the date of service.
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Article 6. Transmission of Objects and Documents

(1) When the request for assistance concerns the transmission of records and docu-
ments, the Requested State may transmit certified true copies thereof, unless the Request-
ing State expressly requests the originals.

(2) The original records or documents or the objects transmitted to the Requesting
State shall be returned to the Requested State as soon as possible, upon the latter's request.

(3) Insofar as not incompatible with the law of the Requested State, and upon the ex-
press request of the Requesting State, records, documents or objects shall be transmitted in
a form or accompanied by such certification as may be requested by the Requesting State
in order to make them admissible according to the law of the Requesting State.

Article 7. Transmission of Information, Records and Objects in the Possession of a Public
Authority or a Government Agency

(1) The Requested State shall provide all publicly available information and objects,
including documents and records, which are in the possession of government departments
and agencies in that State.

(2) The Requested State may provide all information and objects, including documents
and records, which are in the possession of a government department or agency and which
are not accessible to the public, to the same extent and subject to the same conditions as are
applicable to its own judicial authorities or to those authorities responsible for the applica-
tion of the law.

(3) Paragraph (2) shall apply to criminal records and court records.

Article 8. Presence of Persons Involved in the Proceedings in the Requested State

(1) A person requested to testify or produce documents, records or other objects in the
Requested State shall be compelled, if necessary, to appear and testify and produce such
documents, records and other objects, in accordance with the requirements of the law of the
Requested State.

(2) To the extent not incompatible with the law of the Requested State, the competent
authority in the Requested State may authorize judges and competent authorities of the Re-
questing State, as well as other persons involved in the investigation or the proceedings and
mentioned in the request, to be present at the execution of the request and to participate in
the proceedings in the Requested State.

(3) The right to participate in the proceedings shall include the right of any person
present to pose questions in accordance with the rules of procedure of the Requested State.
To the extent not incompatible with the law of the Requested State, the competent authority
in the Requested State may authorize the use of methods and procedures provided for in the
law of the Requesting State, in particular, the right to make a verbatim transcript of the pro-
ceedings, which are necessary for the admissibility of evidence in the Requesting State.
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Article 9. Attendance ofPersons in the Requesting State to Give Evidence or Assist
an investigation

Upon the request of the Requesting State, the Requested State shall invite any person
in the Requested State to assist in the investigation or to appear as a witness and shall seek
that person's cooperation to that end. The person whose evidence or assistance is sought
shall be informed of any expenses and allowances payable. If that person requires it, the
Requesting State may provide an advance of funds in respect of transportation and living
expenses. This advance may be paid by the Embassy of that State located in the Requested
State.

Article 10. Search and Seizure

(1) To the extent permitted by its legislation, the Requested State shall carry out re-
quests for search and seizure.

(2) The competent authority that has executed a request for search and seizure shall
provide such information as may be required by the Requesting State concerning, but not
limited to, the identity, condition, integrity and continuity of possession of the documents,
records or objects seized and the circumstances of the seizure.

(3) The Requesting State shall observe any conditions imposed by the Requested State
in relation to any seized documents, records or objects which may be delivered to the Re-
questing State.

Article 11. Transfer to the Requesting State ofDetained Persons to Give Evidence or Assist
an Investigation in the Requesting State

(1) A person in custody in the Requested State shall, at the request of the Requesting
State, be temporarily transferred to the Requesting State to assist investigations or to give
evidence in proceedings provided that the person consents to the transfer.

(2) When the person transferred is required to be kept in custody under the law of the
Requested State, the Requesting State shall hold that person in custody and shall return the
person in custody at the conclusion of the execution of the request.

(3) When the sentence imposed upon the transferred person expires, or the Requested
State advises the Requesting State that the transferred person is no longer required to be
held in custody, that person shall be set at liberty and be treated as a person present in the
Requesting State pursuant to a request seeking that person's attendance.

Article 12. Safe Conduct

(1) Subject to Article 11(2), a person present in the Requesting State in response to a
request seeking that person's attendance pursuant to Articles 9 or 11 shall not be prosecuted,
detained or subjected to any other restriction of personal liberty in that State for any acts or
convictions which preceded that person's departure from the Requested State, nor shall that
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person be obliged to give evidence in any proceedings other than the proceedings to which
the request relates.

(2) Paragraph (1) of this Article shall cease to apply if a person, being free to leave the
Requesting State, has not left it within a period of thirty days after being officially notified
that that person's attendance is no longer required or, having left that State, has voluntarily
returned.

(3) Any person who fails to appear in the Requesting State shall not be subjected to any
sanction or compulsory measure in the Requested State.

Article 13. Proceeds of Crime

(1) To the extent permitted by its internal law, the Requested State shall, upon request,
provide the following assistance:

(a) locate, investigate, restrain, seize and confiscate proceeds of crime; and

(b) ensure the restitution of property belonging to victims of crime.

(2) When a State has reason to believe that the proceeds of crime are located in the oth-
er State, it shall, in making the request for assistance provided for in paragraph (l)(a), notify
the Requested State of the basis of its belief that such proceeds may be located in the latter's
jurisdiction. The Requested State shall assess the measures to be taken in respect of this in-
formation and shall make known the measures taken as soon as possible.

(3) The Requested State shall, in accordance with its laws and after consulting with the
Requesting State, decide the issue of sharing with the Requesting State any proceeds of
crime which were confiscated pursuant to a request for assistance made in accordance with
paragraph (1)(a).

PART III. PROCEDURE

Article 14. Contents ofRequests

(1) In all cases requests for assistance shall include the following information:

(a) the competent authority conducting the investigation or proceedings to which the
request relates;

(b) a description of the nature of the investigation or proceedings, a summary of the
relevant facts and a copy or summary of the applicable laws;

(c) the reason for the request and the nature of the assistance sought; and

(d) an indication of the time limit within which compliance with the request is desired.

(2) In the following cases, requests for assistance shall include the following informa-
tion:

(a) in the case of a request for the taking of evidence or search and seizure, a statement
indicating the basis for belief that evidence may be found within the territory of the Re-
quested State;
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(b) in the case of a request to take evidence from a person, details as to whether sworn
or affirmed statements are required, and a description of the subject matter of the evidence
or statement sought;

(c) in the case of a request for the lending of exhibits, the person who will have custody
of the exhibits, the place to which the exhibits are to be removed, any tests to be conducted
upon the exhibits and the date by which the exhibits will be returned; and

(d) in the case of a request to make detained persons available to the Requesting State,
the person who will have custody of the detained person during the transfer, the place to
which the detained person is to be transferred and the date of the person's return.

If the information provided for in paragraphs (c) and (d) are not contained in the re-
quest, the information shall be provided as soon as possible thereafter.

(3) If necessary and whenever it is possible, requests for assistance shall also contain
the following information:

(a) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject
of the investigation or proceedings;

(b) details of any particular procedure that the Requesting State wishes to be followed
and the reasons therefor; and

(c) the need, if any, for confidentiality and the reasons therefor.

(4) If the Requested State considers that the information contained in the request is in-
sufficient, it may request that additional details be furnished.

(5) A request shall be made in writing. In urgent circumstances or where permitted by
the Requested State, a request may be made by facsimile but shall promptly be confirmed
in writing.

Article 15. Central Authorities

(1) Pursuant to the present Treaty, all requests and responses shall be transmitted and
received by the central authorities, without, however, excluding the transmission through
diplomatic channels where the particular circumstances require it.

(2) The central authority for Canada shall be the Minister of Justice or the officials des-
ignated by that Minister; the central authority for Belgium shall be the Minister of Justice
or that Minister's representative or delegate.

Article 16. Confidentiality

(1) The Requested State may require that information or evidence furnished or the
source of such information or evidence be kept confidential or that its disclosure or use be
subject to such terms and conditions as it may specify.

(2) The Requesting State shall notify the Requested State of the extent to which it can
comply with the requirements of the Requested State. The Requested State shall then de-
termine whether to refuse or defer execution of the request for assistance.
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(3) The Requested State shall, to the extent requested, keep confidential a request, its
contents, supporting documents and any action taken pursuant to the request, except to the
extent necessary to execute it.

(4) If it is impossible to execute a request without compromising the confidentiality re-
quirements of the Requesting State, the Requested State shall notify the Requesting State
and the latter shall decide whether or not to withdraw its request.

Article 17. Limitation of Use of Information

The Requesting State shall not disclose or use information or evidence furnished for
purposes other than those stated in the request without the prior consent of the central au-
thority of the Requested State.

Article 18. Authentication

Evidence, documents and information transmitted pursuant to this Treaty shall not re-
quire any form of authentication, save as is specified in Article 6.

Article 19. Language

Requests and any supporting documents shall be accompanied by a translation into one
of the official languages of the Requested State.

Article 20. Expenses

(1) The Requested State shall assume the costs of executing the request for assistance,
except for the following costs which shall be borne by the Requesting State:

(a) the expenses associated with conveying any person to or from the territory of the
Requested State at the request of the Requesting State, and any allowance or expenses pay-
able to that person while in the Requesting or Requested State pursuant to a request under
Articles 8(2), 9 or 11;

(b) the expenses and fees of experts, whether arising in the Requested State or the Re-
questing State.

(2) If it becomes apparent that the execution of the request requires expenses of an ex-
traordinary nature, the Contracting States shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the requested assistance can be provided.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 21. Other Assistance

This Treaty shall not interfere with any mutual legal assistance obligations arising
from other treaties or arrangements between the Contracting States nor with any other form
of assistance between the competent authorities of the Contracting States.
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Article 22. Scope of Application

This Treaty shall apply to any requests presented after its entry into force, even if the
relevant acts or omissions arose prior to that date.

Article 23. Consultations

The Contracting Parties shall consult promptly, at the request of either Party, concern-
ing the interpretation and the application of this Treaty.

Article 24. Coming into Force and Denunciation

(1) Each Contracting State shall notify the other when it has fulfilled the necessary re-
quirements for the entry into force of this Treaty.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the
receipt of the last notification.

(3) Each State shall be entitled to terminate this Treaty at any time by notifying the oth-
er through diplomatic channels. The termination shall take effect one year from the date on
which this notification is received.

In witness whereof the representatives of both Governments, being duly authorized
thereto, have signed and sealed this Treaty.

Executed in duplicate at Brussels on the 11 th day of January 1996, in French, Dutch
and English, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

STEFAAN DE CLERCK

Minister of Justice

For the Government of Canada:

JEAN-PAUL HUBERT

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

TRAITE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PtNALE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Canada,

D~sireux de rendre plus efficaces la recherche, la poursuite et la r6pression de la cri-
minalit6 dans les deux pays par la cooperation et l'entraidejudiciaire en mati&re pdnale,

Sont convenus de ce qui suit :

PARTIE 1. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1. Obligation d'accorder l'entraide

(1) Les Etats contractants s'accordent, conformdment aux dispositions du pr6sent
trait6, l'entraide judiciaire en mati~re p~nale la plus large possible.

(2) L'entraide judiciaire en mati~re p~nale s'entend de toute aide donn6e par l'tat re-
quis A l'gard des enqutes et proc6dures menses dans l'Ittat requ~rant portant sur une in-
fraction 6tablie par une loi en vigueur dans cet Etat et dont la repression est de la
comp6tence de ses autorit~sjudiciaires.

(3) L'entraide vise :

a) la localisation de personnes et d'objets, y compris leur identification;

b) la remise de documents, y compris d'actes de convocation;

c) la transmission d'informations, de documents ou d'autres dossiers, y compris d'ex-
traits des casiers judiciaires, de dossiers judiciaires ou gouvernementaux;

d) la transmission de biens, y compris le prt de pieces A conviction;

e) la prise de t6moignages et de depositions;

f) la perquisition et la saisie;

g) l'assistance en vue de la comparution des personnes d6tenues ou non, afin qu'elles
t6moignent ou aident A des enquftes;

h) les mesures en vue de localiser, bloquer et confisquer les produits de la criminalit6;
et

i) toute autre forme d'entraide conforme aux objets du present trait6.

Article 2. Ex&ution des demandes

(1) Les demandes d'entraide sont exdcutdes promptement, conformment au droit de
l'Etat requis et, dans la mesure oli cela nest pas incompatible avec ce droit, de la mani~re
exprim~e par l'Etat requ~rant.
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(2) Sur demande, Iltat requis informe l'ttat requ~rant de ]a date et du lieu d'exdcution
de la demande d'entraide.

Article 3. Limites de l'entraide

(1) Lentraide peut etre refus~e si l'tat requis estime que l'exdcution de la demande
porterait atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6, A son ordre public ou A un autre de ses in-
t~rets fondamentaux.

(2) L'entraide peut etre diffir~e si l'ex~cution de la demande a pour effet de gener une
enquete ou une poursuite en cours dans l'ttat requis.

(3) Lentraide peut etre refusde si la demande est relative A une infraction politique, A
l'exclusion des infractions que les tats contractants ont la facult6 de ne pas consid~rer
comme politiques aux termes de tout autre accord international auquel ils sont Partie.

(4) Avant de refuser de faire droit A la demande d'entraide ou d'en diff~rer l'ex~cution,
l'ltat requis, apr~s consultation avec l'tat requ~rant dans les cas qui s'y pr~tent, determine
si l'entraide peut tre accord~e aux conditions qu'il estime n~cessaires. Si I'iktat requdrant
accepte lentraide sous ces conditions, il s'engage A les respecter.

(5) L'Etat requis informe aussi rapidement que possible l'ttat requ~rant de sa decision
de refus ou d'ajournement et en fournit les motifs.

PARTIE II. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 4. Recherche ou identification de personnes ou d'objets

Les autorit6s comp6tentes de 1' tat requis prennent toutes les mesures necessaires pour
tenter de trouver et d'identifier les personnes ou les objets vis6s par la demande.

Article 5. Remise de documents

(1) L'Etat requis proc~de A la remise des actes de proc6dure et de tout document trans-
mis A cet effet. Cette remise peut &re effectude par simple transmission de l'acte ou du doc-
ument au destinataire. Si l'ttat requ6rant le demande express6ment, l'tat requis effectue la
remise dans une des formes pr6vues par sa Idgislation pour les significations analogues ou
une des formes spdciales compatible avec cette 16gislation.

(2) L'Etat requ~rant transmet la demande de remise d'un document se rapportant A une
r6ponse ou A une comparution dans l'ttat requdrant dans un d61ai raisonnable avant la date
pr6vue pour la r6ponse ou la comparution.

(3) L'Etat requis renvoie, comme preuve de la remise, un r6c6pissd dat6 et sign6 par le
destinataire ou une d6claration sign6e par I'agent qui a fait la remise constatant la forme et
la date de la remise.
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Article 6. Transmission d'objets et de documents

(1) Lorsque la demande d'entraide porte sur la transmission de dossiers et de docu-
ments, I'Etat requis peut remettre des copies certifides conformes de ces dossiers et docu-
ments, A moins que lItat requdrant ne demande expressdment les originaux.

(2) Les dossiers ou documents originaux ou objets transmis A l'tat requdrant sont re-
toums A l'ttat requis dans les meilleurs d~lais d la demande de ce dernier.

(3) Dans la mesure of6 cela n'est pas incompatible avec le droit de l'Etat requis et sur
demande expresse de l'tat requ6rant, les dossiers, les documents ou les objets sont trans-
mis suivant la forme ou accompagn6s par les certificats requis par I'Ittat requ~rant aux fins
qu'ils soient admissibles en preuve en vertu de son droit.

Article 7. Transmission des informations, dossiers et objets en possession
d'administrations ou d'organismes gouvernementaux

(1) L'tat requis fournit toute information et tous objets, y compris les documents ou
dossiers, en possession d'une administration ou d'un organisme gouvernemental et qui sont
accessibles au public.

(2) L'l tat requis peut foumir toute information et tous objets, y compris les documents
ou dossiers, en possession d'une administration ou d'un organisme gouvememental et qui
ne sont pas accessibles au public, dans la m~me mesure et aux mmes conditions que celles
applicables A ses propres autorit6s judiciaires ou celles charg~es de l'application de la loi.

(3) Le paragraphe (2) est applicable aux casiers judiciaires et dossiers judiciaires.

Article 8. Presence des intkresss aux prockdures dans l'Etai requis

(1) Une personne dont l'1ttat requdrant demande le tdmoignage ou la production de
documents, dossiers ou autres objets dans l'Etat requis est, si ndcessaire, citde A comparaitre
ou tdmoigner ou produire de tels documents, dossiers et autres objets, conformdment aux
exigences de la Ioi de l'tat requis.

(2) L'autorit6 compdtente de l'Etat requis peut, dans la mesure oi cela nest pas incom-
patible avec son droit, autoriser les juges, les autoritds compdtentes de lItat requdrant et
les autres personnes intressdes dans l'enquete ou dans les procedures et mentionndes dans
la demande A assister A l'ex6cution de la demande et A participer aux proc6dures dans lItat
requis.

(3) Le droit de participer aux procedures comprend le droit pour toute personne
prdsente de poser des questions selon la procddure applicable dans 1'ttat requis. L'autorit6
compdtente de lttat requis peut, dans la mesure obi cela nest pas incompatible avec son
droit, autoriser lutilisation de formes et modalit6s prdvues par le droit de l'tat requdrant,
notamment la transcription littdrale des procedures, et ndcessaires pour I'admissibilit6 de la
preuve dans lttat requdrant.
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Article 9. Pr~sence de personnes dans l'Etat requrant en vue de t~moigner ou aider i une
enqute

L'ltat requis, A la demande de l'tat requ~rant, invite toute personne A venir en aide A
une enquete ou A comparaitre comme t6moin et cherche A obtenir sa collaboration A cette
fin. Cette personne est en outre inform~e des frais remboursables et des indemnit~s qui lui
seront vers~es. Si la personne le demande, I'Etat requdrant peut lui verser une avance sur
les frais de voyage et de s~jour. Cette avance peut lui 6tre versee par l'Ambassade de cet
Etat dans I'Etat requis.

Article 10. Perquisition et saisie

(1) Dans la mesure permise par sa legislation, I'Etat requis donne suite A une demande
de perquisition ou de saisie.

(2) L'autorit6 comptente qui a execut6 une demande de perquisition ou de saisie four-
nit tous les renseignements que peut exiger l'Etat requerant concernant entre autres liden-
tit6, la condition, l'integrit6 et la continuitd de la possession des documents, dossiers ou
biens qui ont &6 saisis ainsi que les circonstances de la saisie.

(3) L'tat requerant se conforme A toutes conditions impos6es par I'Itat requis relative-
ment A tous les documents, dossiers ou biens saisis pouvant lui etre remis.

Article 11. Transferement vers l'Etat requerant depersonnes dtenues en vue de temoigner
ou d'aider b une enquete dans l'Etat requrant

(1) A la demande de 'ttat requerant, une personne detenue dans l'Etat requis peut tre
transferee temporairement dans l'ttat requerant en vue d'aider A des enquetes ou de temoi-
gner dans des procedures, pourvu qu'elle y consente.

(2) Tant que la personne transferee doit demeurer en detention aux termes du droit de
l'Etat requis, 'EWtat requerant garde cette personne en detention et la remet A l'Etat requis
suite A l'execution de la demande.

(3) Si la peine infligee A la personne transferee prend fin ou si l'Ittat requis informe
l'Etat requerant que cette personne n'a plus A tre detenue, celle-ci est remise en liberte et
est consideree comme une personne dont la presence a te obtenue dans l'Etat requerant
suite A une demande A cet effet.

Article 12. Sauf-conduit

(1) Sauf la detention prevue A Particle 11 (2), toute personne se rendant dans l'Etat
requerant suite A une demande A cet effet aux termes des articles 9 ou 11 ne peut y etre ni
poursuivie ni detenue ni etre soumise A aucune restriction de sa libert6 individuelle dans cet
Etat pour des faits ou condamnations anterieurs A son d6part de l'Etat requis, ni tre tenue
de temoigner dans aucune procedure autre que celle se rapportant A la demande.



Volume 2211, 1-39281

(2) Le paragraphe (1) du prdsent article cesse de s'appliquer lorsque la personne, libre
de partir, n'a pas quitt6 l'ttat requ6rant dans les 30 jours apr~s avoir &6 officiellement
avis6e que sa pr6sence n'6tait plus requise ou si, l'ayant quitt6, elle y est volontairement re-
tourn~e.

(3) Toute personne faisant d6faut de comparaitre dans l'tat requ6rant ne peut tre
soumise A aucune sanction ou mesure de contrainte dans lItat requis.

Article 13. Produits de la criminalit

(1) Dans les limites permises par son droit inteme, l'tat requis s'engage, sur demande,
A accorder laide visant a :

a) proc~der A la localisation, d la recherche, au blocage, A la saisie et A la confiscation
des produits d'infractions; et

b) assurer la restitution de leurs biens aux victimes d'une infraction.

(2) L'ttat requ6rant lentraide d6crite au paragraphe (1) a), informe l'ttat requis des
motifs qui lui font croire que le produit d'une infraction se trouve dans l'Etat requis. L'Etat
requis appr6cie la suite A donner a cette information et fait connaitre ds que possible les
mesures prises.

(3) L Mtat requis d6cide, conform~ment A son droit, apres consultation avec l'Itat
requ~rant, du partage avec ce demier du produit d'une infraction ayant 6t6 confisqu6 suite
A une demande d'entraide pr6sentee aux termes du paragraphe (1) a).

TITRE III. PROCEDURE

Article 14. Contenu des demandes

(1) Dans tous les cas, les demandes d'entraide contiennent les renseignements
suivants :

a) l'autorit6 compdtente qui conduit l'enqu&e ou la procedure se rapportant d la
demande;

b) une description de la nature de l'enquete ou des procddures, un expose des faits per-
tinents et une copie ou un expose des lois applicables;

c) le motif de la demande et la nature de lentraide recherchde; et

d) une indication du delai d'execution souhaite.

(2) Dans les cas qui suivent, les demandes contiennent les renseignements suivants:

a) lorsqu'il s'agit d'une demande de prise de temoignage ou de perquisition et saisie, les
raisons qui donnent lieu de croire que des elements de preuve se trouvent sur le territoire
de l'tat requis;

b) lorsqu'il s'agit d'une demande de prise de temoignage, des precisions sur la necessit6
d'obtenir des declarations sous serment ou affirmation solennelle et une description du sujet
sur lequel le temoignage ou la declaration doit porter;
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c) lorsqu'il s'agit d'une demande de prt de pices A conviction, lautorit6 qui en aura la
garde, le lieu o6i les pieces seront achemin~es, les examens auxquels elles pourront 6tre
soumises et la date A laquelle elles seront renvoy~es; et

d) Iorsqu'il s'agit d'une demande se rapportant A la mise A la disposition de I'Etat
requ6rant de d6tenus, I'autorit6 qui assurera la garde au cours du transfrement, le lieu o6
le d~tenu sera transfr6 et la date de son retour.

Si les renseignements pr6vus aux alin~as c) et d) ne sont pas contenus dans la demande,
ils sont transmis ult6rieurement le plus rapidement possible.

(3) Pour autant que n~cessaire et dans la mesure du possible, les demandes d'entraide
contiennent 6galement les renseignements suivants :

a) l'identit6 et la nationalitd de la ou des personnes faisant l'objet de 'enquete ou de la
procedure et le lieu o6 elles se trouvent;

b) des pr6cisions sur toute proc6dure particulire que l'ttat requ6rant souhaiterait voir
suivie et les motifs pour ce faire; et

c) une stipulation de confidentialit6 et les motifs lajustifiant.

(4) Si l'ttat requis estime que les informations contenues dans la demande sont insuf-
fisantes, il peut exiger que lui soient foumis des renseignements suppl6mentaires.

(5) Les demandes sont faites par 6crit. Dans les cas d'urgence ou si l'Etat requis le per-
met, la demande peut tre formulae par t6lcopie, auquel cas la demande est promptement
confirm~e par 6crit.

Article 15. Autorit~s centrales

(1) Aux termes du pr6sent trait6, toutes les demandes et leurs r~ponses sont transmises
et reques par les autorit6s centrales, sans que soit toutefois exclue, lorsque des circonstances
particulires le requirent, la transmission par la voie diplomatique.

(2) Au Canada, l'autorit6 centrale est constitu6e par le Ministre de la Justice ou par les
fonctionnaires qu'il d6signe; en Belgique, l'autorit6 centrale est constitute par le Ministre
de la Justice, son repr6sentant ou son d6lgu&

Article 16. Confidentialit6

(1) L'tat requis peut demander que l'information ou l'616ment de preuve fourni ou en-
core que la source de linformation ou de l'6lment de preuve demeure confidentielle ou ne
soit divulgu~e ou utilis6e qu'aux conditions qu'il sp6cifie.

(2) L'ttat requ6rant informe l'Etat requis de la mesure dans laquelle il peut acc6der A
la demande formulde par lttat requis. L'tat requis d6termine alors s'il refuse ou ajourne
la suite donner A la demande d'entraide.

(3) L'tat requis protege, dans la mesure demand6e, le caract~re confidentiel de la de-
mande, de son contenu, des pieces justificatives et de toute action entreprise par suite de
cette demande, sauf dans la mesure n6cessaire pour en permettre l'ex6cution.
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(4) S'il ne peut 6tre donn6 suite A la demande sans qu'il soit port6 atteinte au caract~re
confidentiel postul6, I'ttat requis en informe I'ttat requ~rant qui decide de maintenir ou non
sa demande.

Article 17. Restriction dans l'utilisation des renseignements

Avant d'utiliser ou de divulguer linformation ou l'61ment de preuve fourni A des fins
autres que celles 6nonc~es dans la demande, l'ttat requ~rant doit obtenir le consentement
de l'autorit6 centrale de lttat requis.

Article 18. Authentification

Les 6I6ments de preuve, les documents et les renseignements transmis en vertu du
present trait6 ne requi&rent aucune forme A rexception de ce qui est indiqu6 A larticle 6.

Article 19. Langues

(1) Estjointe aux demandes et A leurs pi&ces justificatives, le cas 6ch~ant, une traduc-
tion dans lune des langues officielles de l'ttat requis.

Article 20. Frais

(1) L'ttat requis prend A sa charge les frais d'ex6cution de la demande d'entraide, A 'ex-
ception des frais suivants qui sont A la charge de Itltat requdrant :

a) les frais aff~rents au transport de toute personne A la demande de lEtat requ~rant, A
destination ou en provenance du territoire de I'ttat requis et tous les frais et indemnit6s pay-
ables pendant que cette personne se trouve dans lEtat requ~rant ou requis suite A une de-
mande aux termes des articles 8 (2), 9 ou 11;

b) les frais et honoraires des experts, qu'ils aient 6t6 entrainds sur le territoire de 'Etat
requis ou sur celui de 'ttat requ~rant.

(2) S'il apparait que 'ex6cution d'une demande implique des frais de nature exception-
nelle, les Etats contractants se consultent en vue de determiner les modalit~s et conditions
auxquelles l'entraide demand~e pourra etre fournie.

PARTIE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 21. Autres formes d'entraide

Le prdsent trait6 ne fait pas obstacle A 1'entraidejudiciaire d6coulant d'autres traitds ou
arrangements entre les ttats contractants ni A d'autres formes d'entraide entre les autorit~s
comp~tentes des Etats contractants.
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Article 22. Champ d'application

Le present trait6 s'applique A toute demande pr~sent6e apr~s la date de son entree en
vigueur mEme si les faits en cause sont survenus avant cette date.

Article 23. Consultation

Les tats contractants se consultent promptement, A la demande de run d'entre eux, rel-
ativement A l'interpr6tation et l'application du pr6sent trait6.

Article 24. Entrke en vigueur et dknonciation

(1) Chacun des deux Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des proc&
dures requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent trait6.

(2) Le pr6sent trait6 entrera en vigueur le premier jour du deuxieme mois suivant la
date de r6ception de la derniere notification.

(3) Chacun des deux Etats pourra A tout moment d6noncer le pr6sent trait6 en adressant
Sl'autre par la voie diplomatique, une notification de d6nonciation. La d6nonciation pren-

dra effet un an apres la date de r6ception de ladite notification.

En foi de quoi, les repr6sentants des deux Gouvemements, autorises A cet effet, ont
sign6 le pr6sent traite et y ont appose leur sceau.

Fait A Bruxelles, le 11 janvier 1996, en double exemplaire, en langues frangaise, n6er-
landaise et anglaise, les trois textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

STEFAAN DE CLERCK.
Ministre de la Justice

Pour le Gouvernement du Canada:

JEAN-PAUL HUBERT

Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN DE REGERING VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVEILIGING

VAN GECLASSIFICEERDE GEGEVENS

De Regering van het Koninkrijk Belgig

en

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland,

Beide geleid door de wens, overeenkomstig de door de

Noordatla-ntische Verdragsorganisatie aangenomen beginselen en minimum

maatstaven inzake beveiliging, de beveiliging te verzekeren van

geclassificeerde gegevens die tussen de officiale instanties van

beide Staten worden uitgewisseld of in het kader van overheids-

opdrachten aan Belgische of Duitse industridle bedrijven worden

overgedragen,

Zich voorgenomen hebbende te voorzien in een beveiligings-

regeling die zal gqlden voor alle samenwerkingsakkoorden die tussen

de Overeenkomstsluitende Partijen worden gesloten en alle opdrachten

die zij bij elkaar.plaatsen en die met een uitwisseling van geclassi-

ficeerde gegevens gepaard gaan,

Zijn bet volgende overeengekomen
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Artikel 1

Begripsbepaling en algemene bepalingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst omvat de uitdruk-

king "geclassificeerd gegeven" mondeling, visueel, schriftelijk,

elektronisch of op enige andere wijze overgedragen materiaal,

documenten, onderdelen of stoffen van welke aard ook, waaraan door of

op last van de bevoegde instanties van een Overeenkomstsluitende

Partij een graad van geheimhouding is toegekend.

Artikel 2

Wederzijdse beveiliging, machtigingen, inspecties

en controles

(1) De Overeenkomstsluitende Partijen treffen binnen het kader
van hun nationale wetgeving alle passende maatregelen ter beveiliging

van geclassificeerde gegevens die in overeenstemming met deze Overeen-

komst worden overgedragen of ontstaan als uitvloeisel van een aan

enige leverancier gegunde geclassificeerde opdracht. Zij kennen deze

gegevens ten minste dezelfde graad van beveiliging toe als die welke

voor de eigen gegevens van dezelfde classificatie geldt. Indien voor

geclassificeerde gegevens van de NAVO strengere beveiligingsbepalin-

gen van kracht zijn, passen de Overeenkomstsluitende Partijen deze

toe. De bevoegde instanties van de Overeenkomstsluitende Partijen

nemen nota van de bij de andere Overeenkomstsluitende Partij geldende

beveiligingsbepalingen.

(2) De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de desbetreffende

geclassificeerde gegevens niet toegankelijk maken voor derde Staten

zonder de voorafgaande toestemming van de bevoegde instantie die tot

de classificatie heeft besloten, en ze zullen de geclassificeerde

gegevens uitsluitend voor het aangegeven doel gebruiken.
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(3) Toegang tot geclassificeerde gegevens mag slechts worden

verleend aan die personen die daarvan uit hoofde van hun functie

noodzakelijkerwijs kennis dienen te nemen en die, met betrekking tot

gegevens met de classificatie "VERTROUWELIJK" en hoger, daartoe

behoorlijk zijn gemachtigd en onderricht, na te zijn onderworpen aan

een veiligheidsonderzoek in overeenstemming met de nationale voor-

schriften.

(4) De Overeenkomstsluitende Partijen dragen binnen hun grond-

gebied zorg voor de naleving van de beveiligingsbepalingen en de

uitvoering van de vereiste veiligheidsinspecties.

(5) De.bevoegde instanties van een' Overeenkomstsluitende Partij

staan de beveiligingsdeskundigen van de. andere Overeenkomstsluitende

Partij in onderlinge overeenstemming toe af en toe bezoeken af te

leggen op hun grondgebied ten einde van gedachten te wisselen over de

procedures en maatregelen die met bet oog op de beveiliging en

bescherming van de geclassificeerde gegevens dienen te worden toege-

past. ledere betrokken instantie verleent deze deskundigen de bij-

stand, die hen in staat moet stellen na te gaan of een door gezegde

instanties geleverd geclassificeerd gegeven behoorlijk beveiligd is.

In een controlerecht is evenwel niet voorzien.

Artikel 3

O2drach
ten

(1) De bevoegde instantie van een Overeenkomstsluitende Partij

die een geclassificeerde opdracht wenst te plaatsen, stelt de bevoeg-

de instantie van de andere Overeenkomstsluitende Partij tijdig op de

hoogte van haar voornemen, zulks onder vermelding van de beoogde

leverancier, het goed waarop de opdracht betrekking heaeft en de te

beveiligen delen daarvan.
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(2) De bevoegde instantie van de Overeenkomstsluitende Partij

die gezag uitoefent over de leverancier, stelt de bevoegde instantie

van de andere Overeenkomstsluitende Partij op de hoogte van de bij de

leverancier aanwezige beveiligingsvoorzieningen (firma, personeel,

bewaring van geclassificeerde gegevens).

Artikel 4

Toekenning van de classificatie, beveiligingsclausule

(1) De bevoegde instantie van de Overeenkomstsluitende Partij
die gezag uitoefent over de opdrachtgever, kent elk geheim te houden

gegeven dat in het kader van de opdracht wordt overgedragen of

daardoor ontstaat, een bepaalde classificatie toe en verschaft, in de

vorm van een lijst, de bevoegde instantie van de Overeenkomstsluiten-

de Partij die gezag uitoefent over de leverancier, een overzicht van

de classificaties.

(2) Terzelfdertijd deelt de instantie van de opdrachtgever de

instantie van de leverancier mede dat de leverancier 2ich jegens de

opdrachtgever heeft verplicht de hem toevertrouwde geclassificeerde

gegevens overeenkomstig de beveiligingsvoorschriften van zijn Rege-

ring te zullen behandelen en, desvereist, aan de bevoegde instantie
van zijn land de daarvoor vereiste verklaringen te zullen verschaf-

fen. Daartoe wordt in hat contract met de leverancier een beveili-

gingsclausule opgenomen.

(3) De voor de leverancier bevoegde instantie bevestigt schrif-

telijk de ontvangst van de hoar verstrekte lijst van classificaties

van de geheim te houden gegevens en doet harerzijds de leverancier de

lijst toekomen.

(4) Gezegde instantie ziet erop toe dat de leverancier de

geheim te houden gegevens van de opdracht overeenkomstig de beveili-

gingsclausule op dezelfde wijze als geclassificeerde gegevens van

eigen land behandelt, daarbij rekening houdend met de aangegeven

classificatie zoals doze uit de hem verstrekte classieficatielijst

blijkt.
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(5) De Overeenkomstsluitende Partijen dragen er zorg voor dat

een geclassificeerde opdracht eerst dan geplaatst wordt, of dat met

de geheim te houden werkzaamheden eerst dan wordt aangevangen,

wanneer de voor de leverancier bevoegde veiligheidsinstantie heeft

bevestigd dat de vereiste beveiligingsmaatregelen bij de leverancier

zijn getroffen dan wel tijdig kunnen worden'getroffen.

(6) Twee afschriften van de opdracht worden toegezonden aan de

Regering van het land waar de werkzaamheden worden uitgevoerd. Efn

exemplaar is voor de bevoegde regeringsinstantie, het andere

exemplaar voor de leverancier bestemd.

(7) Voor zover de bevoegde instantie van de opdrachtgever

toeleveringsopdrachten toestaat, zijn de leden 1 tot 6 eveneens van

toepassing.

Artikel 5

Classificaties

(1) De overgedragen geclassificeerde gegevens worden door of in

opdracht van de bevoegde instantie van de ontvangende Staat bovendien

voorzien van een aanduiding van de overeenkomende nationale

classificatie.

De onderling overeenkomende classificaties zijn

In het Koninkrijk Belgid

ZEER GEHEIM / TRES SECRET

GEHEIM / SECRET

VERTROUWELIJK / CONFIDENTIEL

BEPERKTE VERSPREIDING /

DIFFUSION RESTREINTE

In de Bondsrepubliek Duitsland

STRENG GEHEIM

GEHEIM

VS-VERTRAULICH

VS-NUR FOR DEN

DIENSTGEBRAUCH
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(2) De verplichting een aanduiding van classificatie aan te

brengen, geldt ook voor geclassificeerde gegevens die bij de leveran-

cier ontstaan ten gevolge van de uitvoering van geclassificeerde

opdrachten, dan wel geclassificeerde gegevens die daarbij worden

gereproduceerd.

(3) Voor onderdelen van de opdracht die geen geclassificeerde

gegevens zijn (b.v. fabrieks- en bedrijfsgeheimen), moet een aandui-

ding worden gebruikt die zich duidelijk van de bovenvermelde classi-

ficaties onderscheidt.

14) Een classificatie kan in de ontvangende Staat uitsluitend

op verzoek van de instantie van oorsprong of van de instantie die tot

de classificatie heeft besloten, worden gewijzigd of opgeheven. De

betreffende instantie van de Staat van oorsprong stelt de andere

instantie op de hoogte van haar voornemen een classificatie te

wijzigen of op te heffen.

Artikel 6

Overbrenging van geclassificeerde gegevens

(1) In de regal vindt hat vervoer van geclassificeerde gegevens
van de ene Staat naar de andere plaats per diplomatieke of militaire

koerier.

(2) De bevoegde instantie bevestigt de ontvangst van de geclas-

sificeerde gegevens en zorgt ervoor dat ze langs veilige en bevei-

ligde weg de geadresseerde bereiken.

(3) De bevoegde instanties kunnen in hat kader van een nauwkeu-

rig omschreven project een algemene of beperkte regeling treffen op

grond waarvan als GEREIM of lager geclassificeerde gegevens op andere

wijze dan per diplomatieke koerier mogen worden overgebracht, wanneer

vasthouden aan het vervoer per koerier dit vervoer dan wel de uitvoe-

ring van een opdracht te zeer zou bemoeilijken.
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In dergelijke gevallen is vereist dat :

- de persoon die de geclassificeerde gegevens vervoert tot kennis-

neming van de inhoud van overeenkomstig geclassificeerde gege-

vens is gemachtigd ;

- bij de verzendende instelling een lijst van de verzonden geclas-

sificeerde gegevens berust. E~n exemplaar van deze lijst moet de

6ntvanger worden overhandigd ter doorzending naar de bevoegde

instantie van zijn land

- de geclassificeerde gegevens volgens de voorschriften voor

binnenlandse verzending van zodanige gegevens verpakt zijn ;

- de overdracht van de geclassificeerde gegevens tegen afgifte van

een ontvangstbewijs geschiedt.

(4) De voor de verzender bevoegde veiligheidsautoriteit geeft

een vervoersvergunning af in de vorm van een koerierspas die de met

het vervoer van de geclassificeerde gegevens belaste persoon bij zich

dient te dragen.

(5) In geval van verzending van geclassificeerde gegevens van

grote omvang bepalen de bevoegde instanties per geval de wijze waarop

het vervoer zal plaatsvinden, de route van het vervoer alsmede de

wijze waarop het ter beveiliging zal warden begeleid.

Artikel 7

Bezoeken

(1) Slechts met voorafgaande toestemming van de bevoegde

instantie van de te bezoeken Overeenkomstsluitende Partij worden

bezoekers van de ene overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied
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van de andere Overeenkomstsluitende Partij toegelaten tot geclassifi-

ceerde gegevens dan wel beveiligde inrichtingen waar aan geclassifi-

ceerde gegevens wordt gewerkt of waar zodanige gegevens ontstaan.

Toestemming wordt uitsluitend verleend aan personen die een veilig-

beidsonderzoek hebben ondergaan en gemachtigd zijn van de'geclassifi-

ceerde gegevens kennis te nemen.

(2) Bezoekers worden ten minste vier weken v66r het begin van

het bezoek door tussenkomst van de bevoegde instantie van de uitzen-

dende Overeenkomstsluitende Partij aangemeld bij de bevoegde instan-

tie van de te bezoeken Overeenkomstsluitende Partij. De aanmelding

dient de naam en de voornaam van de bezoeker, de datum en de plaats

van geboorte, de nationaliteit, het niveau van zijn machtiging, de te

bezoeken instelling, alsmede het precieze doel en het tijdstip van

het bezoek aan te geven.

(3) De bevoegde instanties kunnen met wederzijds goedvinden

toestemming verlenen voor bezoeken gedurende een tijdvak van ten

hoogste twaalf maanden. Ook kunnen lijsten. uitgewisseld worden met de
namen van de bezoekers aan wie voor de duur van 66n jaar toestemming

voor bezoeken is verleend.

Artikel 8

Beveiligingsincidenten

(1) leder beveiligingsincident waarbij een inbreuk op de

beveiligingsregels met betrekking tot een onder deze Overeenkomst

vallend geclassificeerd gegeven vermoed of vastgesteld wordt, moet

onverwijld aan de nationale veiligheidsinstantie van de andere

Overeenkomstsluitende Partij worden medegedeeld.

(2) Het onderzoek en de vervolging van zodanige inbreuken op de

beveiligingsregels geschieden overeenkomstig de nationale voorschrif-

ten door de bevoegde instanties en rechtbanken van de in het betref-

fende geval bevoegde Overeenkomstsluitende Partij.
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Artikel 9

Kosten

In het kader van de betrekkingen tussen de Overeenkomst-

sluitende Partijen worden de door een instantie gemaakte kosten voor

de uitvoering van beveiligingsmaatregelen niet verrekend.

Artikel 10

Bevoegde instanties

De op het grondgebied van beide Overeenkomstsluitende

Partijen voor de beveiliging bevoegde regeringsinstanties zijn in de

Bijlage aangegeven. ledere wijziging wordt zo snel mogelijk medege-

deeld.

Artikel 11

Relatie tot andere Overeenkomsten

Reeds tussen beide Overeenkomstsluitende Partijen bestaande

overeenkomsten en verdragen betreffende de beveiliging van

geclassificeerde gegevens blijven onverkort van kracht, voor zover

hun bepalingen niet strijdig zijn met deze Overeenkomst.

Artikel 12

Herziening

ledere Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde

schriftelijk om een herziening van deze Overeenkomst verzoeken.

Daarna kunnen onderhandelingen over de herziening worden aangevat.
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Artikel 13

Inwerkingtreding, geldigheidsduur, opzegging

(1) Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de dag

waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar wederzijds ervan in

kennis hebben gesteld dat aan de nationale voorschriften welke met

betrekking tot de inwerkingtreding zijn vereist, is voldaan.

(2) Deze Overeenkomst wordt voor onbeperkte duur gesloten.

(3) ledere Overeenkomstsluitende Partij kan deze Overeenkomst

schriftelijk opzeggen, met inachtneming van een termijn van zes

maanden. In dit geval dient de behandeling van de geclassificeerde

gegevens die op grond van deze Overeenkomst werden overgedragen,

overeenkomstig het in deze Overeenkomst bepaalde te blijven geschie-

den.

GEDAAN te LAXL , op I' LOV R .P ,

in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in de Nederlandse, de Franse

en de Duitse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

VOOR DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK BELGIE

Erik DERYCKE
Minister van Buitenlandse Zaken

VOOR DE REGERING VAN
DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Dr. Rolf HOFSTETTER
Ambassadeur
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BIJLAGE

1. Nationale veiligheidsautoriteit

In het Koninkrijk BelgiE :

De Nationale Veiligheidsautoriteit (NVA)

Ministerie van Buitenlandse Zaken

Algemene Directie der Algemene Diensten

Quatre Brasstraat 2

B-1000 BRUSSEL

Tel. 32/2-501-86-15

32/2-501-85-14

Telex 21376

23979

25733

25731

Telefax : 32/2-501-80-58

In de Bondsrepubliek Duitsland

Bundesministerium des Innern

Referat I S 4

Graurheindorfer Str. 198

D-53117. BONN

Tel 49/228-681-5241

49/228-681-5315

Telex 886896

Telefax : 49/228-681-3791
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2. Nationale veiligheidsautoriteit die met de bezoeken, het vervoer

(de overbrenging) van geclassificeerde gegevens alsmede met de

beveiliging in industrigle bedrijven belast is

In het Koninkrijk Belgig :

Ministerie van Landsverdediging

SGR/SMI

Kwartier Koningin Elisabeth

Everestraat 1

B-1140 BRUSSEL

Tel : 32/2-701-46-14

Telex 21808

Telefax : 32/2-243-00-94

In de Bondsrepubliek Duitsland

Bundesministerium f~r Wirtschaft

Villemombler Strasse 76

D-5jI23 BONN

Tel. 49/228-615-2523/2069 (Bezoeken)

Telex 886747

Telefax : 491228-615-2676/4007 (Bezoeken)
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LA PROTECTION RECIPROQUE DES INFOR-
MATIONS CLASSIFIBES

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique
Fdfrale d'Allemagne,

Dsireux 'un et lautre d'assurer, conform6ment aux principes fondamentaux et aux
normes minimum de s~curit6 adopt~s par l'Organisation de 'Atlantique Nord, la s6curitd
des informations classifi6es 6chang~es entre les instances officielles des deux Etats, ou
transmises A des firmes industrielles allemandes ou belges dans le cadre de contrats gou-
vernementaux;

Anim~s par l'id6e de crier une r~glementation sur la securit6, applicable A tous les ac-
cords de cooperation et contrats impliquant un 6change d'informations classifi~es qui se-
raient 6ventuellement conclus entre les Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definition et dispositions g~nrales

Au sens du present Accord, la notion d'< information classifi6e )) comprend tout mat&
riel, document, 16ment ou substance de tout genre, transmis oralement, visuellement, par
6crit, par moyen 6lectronique ou sous n'importe quelle autre forme, auxquels les autorit6s
comp6tentes d'une Partie contractante ont conf& elles-memes ou ont ordonn6 de conf~rer
un degr6 de classification.

Article 2. Protection rciproque, habilitations, inspections et contr6les

(1) Les Parties contractantes prendront, dans le cadre de leur 16gislation nationale,
toutes les mesures propres A assurer la s6curit6 des informations classifi~es, transmises aux
termes du present Accord ou produites chez un adjudicataire dans le cadre d'un contrat clas-
sifi. Elles garantiront A ces informations classifi6es la mme protection que celle accord6e
A leurs propres informations classifi~es d'un degr6 Equivalent. Dans la mesure obi les dispo-
sitions applicables aux informations classifi6es de I'OTAN pr~voient une protection plus
stricte, les Parties contractantes appliqueront une protection de ce type. Les instances com-
p6tentes des Parties contractantes prendront connaissance des dispositions en mati~re de
s6curit6 en vigueur aupr~s de lautre Partie contractante.

(2) Les Parties contractantes ne permettront A aucun Etat tiers d'avoir acc~s auxdites
informations classifi~es sans lautorisation pr~alable de I'autorit6 comp6tente sur l'ordre de
laquelle la classification a W 6tablie et elles utiliseront ces informations exclusivement
dans le but indiqu6.
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(3) L'acc~s aux informations classifi~es ne pourra tre autoris6 qu'aux personnes dont
la mission officielle exige qu'elles en prennent connaissance et qui, pour les informations
classifides <<CONFIDENTIEL >> et au-dessus, auront 6 dfiment habilit6es et instruites d cet
effet, apr~s avoir fait lobjet d'une enqu te de s~curit6 conformment A la I6gislation natio-
nale.

(4) Les Parties contractantes veilleront, chacune sur leur territoire, faire observer les
dispositions en mati~re de s~curit6 et A organiser les inspections de s6curit6 n6cessaires.

(5) Les autorit~s comp~tentes d'une Partie contractante autoriseront, d'un commun ac-
cord, les experts en s~curit6 de lautre Partie contractante A effectuer des visites occasion-
nelles sur leurs territoires respectifs, afin de discuter des proc6dures et des mesures A
appliquer en mati~re de s6curit6 et de protection des informations classifides. Toute autoritd
concerne accordera A ces experts lassistance n~cessaire pour qu'ils puissent constater
qu'une information classifi6e foumie par les autorit6s comp~tentes susvis~es b~ndficie
d'une protection ad6quate. Aucun droit de contr6le n'est cependant pr6vu.

Article 3. Contrats

(1) L'autorit6 comp~tente d'une Partie contractante d6sireuse de passer un contrat clas-
sifi6 avertira en temps utile 'autorit6 comp6tente de I'autre Partie contractante de son inten-
tion, en lui indiquant l'adjudicataire choisi, lobjet du contrat et ses 616ments classifi6s.

(2) L'autorit6 comp6tente de la Partie contractante dont relive l'adjudicataire informera
l'autorit6 comp~tente de lautre Partie contractante sur les conditions de s6curit& pr~sentes
chez l'adjudicataire (firme, personnel, entreposage des informations classifi6es).

Article 4. Attribution du degr de classification, clause de sdeurit6

(1) L'autorit6 comp~tente de la Partie contractante dont relve ladjudicateur confdrera
un degr6 d6termin6 de classification A toute information classifi~e transmise ou produite
dans le cadre du contrat, et communiquera d lautorit6 comp6tente de la Partie contractante
dont relkve ladjudicataire, sous forme de liste, un relev6 r~capitulatif de cette classification.

(2) L'autorit6 de l'adjudicateur informera en mme temps l'autorit6 de l'adjudicataire
du fait que ladjudicataire s'est engage, vis-A-vis de ladjudicateur, A accepter les prescrip-
tions de s6curit6 de son propre Gouvernement pour le traitement des informations classi-
fi6es qui lui ont 6 confi6es et A effectuer, en cas de besoin, les d6clarations requises A cet
effet auprbs de lautorit6 comp6tente de son pays. A cet effet, une clause de sdcurit6 sera
ins6r6e dans le contrat avec ladjudicataire.

(3) L'autorit6 comp6tente dont relbve ladjudicataire accusera reception, par 6crit, de la
liste de classification qui lui a dt6 transmise et la transmettra A son tour A ladjudicataire.

(4) Cette autorit6 veillera A ce que ladjudicataire traite les 16ments classifi6s du con-
trat conform~ment A la clause de s6curit6, au mrme titre que les informations classifi~es de
son propre pays, en fonction du degr6 de classification qui leur a &6 attribu6 dans la liste
de classification lui transmise.

(5) Les Parties contractantes veilleront A ce qu'aucun contrat classifid ne soit adjug6 ou
qu'aucune phase des travaux classifies ne soit entreprise avant que l'autorit6 de s~curit6 dont
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relkve l'adjudicataire n'ait confirm que les mesures de s~curit6 requises ont W prises chez
ce dernier ou peuvent l'tre en temps opportun.

(6) Deux copies du contrat seront envoy~es au Gouvernement du pays o6i s'effectueront
les travaux. Une copie est destin~e A l'autorit6 gouvernementale comp~tente, la deuxi~me A
l'adjudicataire.

(7) Dans la mesure o6i l'autorit6 comp~tente de l'adjudicateur autorise un contrat de
sous-traitance, les paragraphes de I A 6 seront 6galement d'application.

Article 5. Degr~s de classification

(1) Les informations classifi~es transmises seront en outre marquees par l'autorit6
compdtente de l'Etat destinataire, ou A son initiative, du degr6 national de classification
6quivalent.

Ci-aprbs, le tableau d'6quivalence des degr~s de classification nationaux:

Pour le Royaume de Belgique Pour la R~publique f~drale d'Allemagne

TRES SECRET / ZEER GEHEIM STRENG GEHEIM

SECRET / GEHEIM GEHEIM

CONFIDENTIEL / VERTROU- VS-VERTRAULICH
WELIJK

DIFFUSION RESTREINTE / VSD-NUR FOR DEN

BEPERKTE VERSPREID1NG DIENSTGEBRAUCH

(2) Cette obligation d'apposer des marques de classification s'appliquera aussi aux in-
formations classifi~es produites chez l'adjudicataire dans le cadre de l'ex~cution de contrats
portant sur des informations classifi~es ainsi qu'aux informations classifi~es reproduites A
cet effet.

(3) Les 6lments du contrat qui ne constituent pas des informations classifi~es (par ex-
emple, les secrets industriels et commerciaux) devront porter une marque qui se distingue
nettement des degr~s de classification 6num~r~s ci-dessus.

(4) La modification ou la suppression des degr~s de classification ne pourra s'op~rer
dans l'Etat destinataire que sur requite de l'autorit6 d'origine ou de l'autorit6 qui a pris iini-
tiative de la classification. L'autorit6 concerne de 'Etat d'origine informera lautre autorit6
de son intention de modifier ou de supprimer un degrd de classification.

Article 6. Transmission des informations classfies

(1) En principe, les informations classifides seront transmises d'un Etat A l'autre par le
courrier diplomatique ou militaire.
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(2) L'autorit6 comp~tente en accusera reception et les acheminera par une vole sfire et
protegee vers le destinataire.

(3) Les autorit~s comp~tentes pourront dans le cadre d'un projet bien d~termin6 con-
clure un arrangement g~n~ral ou limite, permettant de renoncer A la voie du courrier diplo-
matique pour des informations classifi~es jusqu'au degr6 de classification < SECRET ))
inclusivement, dans la mesure o6 lutilisation dudit courrier constituerait une entrave ex-
agorae au transport oA A l'ex~cution d'un contrat.

En pareil cas :

- La personne assurant le transport devra tre habilit~e A avoir acc&s aux informations

classifi~es d'un degr6 de classification 6quivalent;

- L'exp~diteur devra conserver un relev6 des informations classifi~es transportdes. Un
exemplaire de ce relev6 sera remis au destinataire, qui le transmettra A l'autorit6 comp~tente
de son pays;

- L'information classifi~e devra 6tre embalke selon les normes en vigueur pour le
transport de telles informations dans les limites du territoire national;

- La remise de linformation classifi~e devra s'effectuer contre accus6 de reception.

(4) L'autorit6 de s~curit6 dont relive l'exp~diteur d~livrera un laissez-passer valant au-

torisation de transport, que la personne charg~e du transport des informations classifi~es
devra porter sur elle.

(5) Pour le transport d'informations classifi~es repr~sentant un certain volume, les au-
torit~s comp~tentes d~termineront cas par cas le moyen de transport, l'itin~raire et lescorte.

Article 7. Visites

(1) Les visiteurs d'une Partie contractante ne pourront avoir acc~s, sur le territoire de
lautre Partie contractante, aux informations classifi~es et aux installations protegees dans
lesquelles des informations classifi~es sont trait~es ou produites, sans lautorisation pr~al-
able de l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante visit~e. Cette autorisation ne sera ac-
cordde qu'aux personnes ayant fait l'objet d'une enquete de s~curit6 et habilit~es A avoir
accs aux informations classifi~es.

(2) Les visiteurs seront annonc~s A l'instance comp6tente de la Partie contractante vis-
it~e par le canal de l'instance comp~tente de la Partie contractante d'origine, quatre se-
maines au moins avant le debut de la visite. La demande de visite fera mention, pour chaque
visiteur, de ses nom, pr~nom, lieu et date de naissance, nationalit6, niveau d'habilitation
ainsi que de linstallation A visiter, du but precis et de la date de sa visite.

(3) L'autorisation de visite pourra etre accord~e de commun accord par les autorit~s
comp~tentes, pour une p~riode d~termin~e ne d~passant pas douze mois. En outre, des listes
de visiteurs poss~dant une autorisation de visite valable pour un an, pourront 6tre
6chang~es.
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Article 8. Incidents de scurit

(1) Tout incident de sdcurit6 o6i une infraction A la s~curit6 relative A une information
classifi~e vis~e par le present Accord est pr~sum~e ou constat~e, devra etre communiqu6
sans ddlai A l'autoritd nationale de s~curit6 de rautre Partie contractante.

(2) Les enqu~tes et poursuites en matire d'infractions A la s~curit6 seront menses par
les autorit~s et les tribunaux comp~tents de la Partie contractante qui a competence, con-
form~ment A la rdglementation nationale.

Article 9. Frais

Dans les rapports entre les Parties contractantes, les frais assumes par une autorit6 pour
la mise en oeuvre de mesures de s~curit6 ne seront pas rembours~s.

Article 10. Autorit~s comptentes

Les instances et autorit~s gouvernementales comptentes en matire de sdcurit6 sur le
territoire de chacune des Parties contractantes sont d~sign~es dans I'Annexe. Tout change-
ment sera communiqu6 dans les meilleurs d~lais.

Article 11. Influence d'autres accords existants

Toute convention et tout contrat pr6-existant entre les Parties contractantes en matire
de s~curitd des informations classifi~es, resteront pleinement applicables pour autant que
leurs dispositions ne soient pas en contradiction avec le prdsent Accord.

Article 12. Rvision

Toute Partie contractante pourra A tout moment demander par 6crit une rdvision du
present Accord. Des n~gociations portant sur cette revision pourront ensuite tre entam~es.

Article 13. Entree en vigueur, dure de validitW, dnonciation

(1) Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les Parties
contractantes se seront mutuellement informdes de ce que les conditions intemes n6ces-
saires A son entree en vigueur sont remplies.

(2) Le present Accord est conclu pour une duroe inddtermin~e.

(3) Toute Partie contractante pourra ddnoncer le present Accord par 6crit, moyennant
un pr~avis de six mois. En pareil cas, les informations classifi~es transmises aux termes du
present Accord, continueront A 6tre trait~es selon les dispositions du prdsent Accord.
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Fait A Bruxelles le 7 novembre 1996 en deux originaux, chacun en langues frangaise,
n~erlandaise et allemande, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
DR. ROLF HOFSTETTER

Ambassadeur
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ANNEXE

1. Autorit6 de s~curit6:

Pour le Royaume de Belgique:

Autorit6 Nationale de S~curit6 (ANS)

Minist~re des Affaires ttrangres

Direction G~n~rale des Services G~n~raux

rue des Quatre-Bras, 2

B-1000 BRUXELLES

T61. :32/2-501-86-15

32/2-501-85-14

Thlex : 21376

23979

25733

25731

T616fax : 32/2-501-80-58

Pour ]a R6publique f~d~rale d'Allemagne:

Bundesministerium des Innern

Referat I S 4

Graurheindorfer Str. 198

D-53117 BONN

T61. : 49/228-681-5241

49/228-681-5315

Tdlex: 886896

T616fax : 49/228-681-3791

2. Autorit6 nationale de s~curit6, charg6e des visites, du transport (de la transmission)
d'informations classifi6es, ainsi que de la sdcurit6 dans les entreprises industrielles:

Pour le Royaume de Belgique :

Minist~re de la Ddfense Nationale

SGR/SMI

Quartier Reine Elisabeth

rue d'Evere, 1

B-i 140 BRUXELLES

TI. :32/2-701-46-14

Thlex : 21808

T616fax : 32/2-243-00-94
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Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Bundesministerium flr Wirtschaft

Villemombler Strasse 76

D-53123 BONN

T6I.: 49/228-615-2523/2069 (Visites)

T61ex : 886747

T616fax : 49/228-615-2676/4007 (Visites)
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung des Konigreichs Belgien

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

fiber

den gegenseitigen Schutz von Verschlufsachen
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Die Regierung des Kbnigreichs Belgien

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland-

in dem beiderseitigen Wunsch, gem!B den von der Nordatlantikvertrags-Organisation ange-

nommenen GrundsAtzen und Mindestma3staben ffir die Sicherheit die Sicherheit von Ver-

schlusachen zu gewahrleisten, die zwischen den amdichen Stellen beider Staaten ausgetauscht

oder im Rahmen von Regierungsauftragen an deutsche beziehungsweise belgische Industrieun-

temehmen ubermittelt werden,

geleitet von der Vorstelung, eine Sicherheitsregelung zu schaffen, die fir ale zwischen den

Vertragsparteien etwa zu schliel3enden Abkommen uber Zusammenarbeit und zu vergebende

Auftrage gilt, die einen Austausch von Verschluflsachen mit sich bringen,-

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel I
Begriffsbestinunung und allgemeine Bestimmungen

Der Begriff "Verschlu3sache" im Sinne dieses Abkommens umfalt mindlich, visuell, schrift-

lich, elektronisch oder in sonstiger Weise ubermittelte Materialien, Dokumente, Teile oder

Stoffe aller Art, die von den zustindigen Beh6rden einer Vertragspartei selbst oder aufderen

Veranlassung in einen Geheimhaltungsgrad eingestuft sind.

Artikel 2

Gegenseitiger Schutz, ErmAchtigungen, Inspektionen und Kontrollen

(1) Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschrifien aIle

geeigneten MaBnahmen, um die Sicherheit von VerschluBsachen zu gewalhrleisten, die nach

diesem Abkommen ubermittelt werden oder bei einem Auftragnehmer im Rahmen eines Ver-

schlullsachenauftrags entstehen. Sie gewAhren derartigen Verschlullsachen denselben Geheim-
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schutz, wie er fMar eigene VerschluBsachen des entsprechenden Geheimhaltungsgrads gilt.

Soweit die fir die NATO-VerschluBsachen goltigen Bestimmungen einen strengeren Schutz

vorsehen, gewahren die Vertragsparteien diesen Schutz. Die zustindigen Stellen der Vertrags-

parteien nehmen Kenntnis von den bei der anderen Vertragspartei gultigen Sicherheitsbestim-

mungen.

(2) Die Vertragsparteien werden die betreffenden Verschlu3sachen nicht ohne vorherige

Zustimmung der zustandigen Beh6rde, die die Geheimhaltung veranlaBt hat, dritten Staaten

zuganglich machen und die VerschluBsachen ausschlielich fir den angegebenen Zweck ver-

wenden.

(3) Die Verschlulsachen diirfen nur solchen Personen zuganglich gemacht werden, deren

dienstliche Aufgaben die Kenntnis notwendig machen und die bei Verschlu3sachen der

Geheinhaltungsgrade VS-Vertraulich und hther nach einer Sicherheitsuberprifung entspre-

chend den innerstaatlichen Vorschrifen in gehtriger Form ermrchtigt und entsprechend belehrt

worden sind.

(4) Die Vertragsparteien sorgen innerhalb ihres Hoheitsgebiets fiir die Einhaltung der

Sicherheitsbestimmungen und die erforderlichen Sicherheitsinspektionen.

(5) Die zustmndigen Behorden einer Vertragspartei gestatten es den Sicherheitsexperten der

anderen Vertragspartei im gegenseitigen Einvemehmen, hin und wieder Besuche in ihrem

Hoheitsgebiet zu machen, um die fir die Sicherheit und den Schutz von VerschluBsachen

anzuwendenden Verfahren und MaBnahmen zu erbrtem. Jede betroffene Behorde gewahrt die-

sen Experten die Unterstiutzung, die sie brauchen, um feststellen zu k6nnen, daB eine von die-

sen Behorden gelieferte Verschlul3sache entsprechend geschuitzt ist. Ein Kontrollrecht ist

jedoch nicht vorgesehen.

Artikel 3

Aufirage

(1) Die zustandige Behbrde einer Vertragspartei, die einen Verschlul3sachenaufirag vergeben

will, unterrichtet die zust.ndige Behbrde der anderen Vertragspartei rechtzeitig von dieser
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Absicht unter Angabe des in Aussicht genommenen Aufiragnehrners, des Gegenstands des

Auftrags und seiner geheimschutzbediirftigen Teile.

(2) Die zustandige Beh6rde der fir den Auftragnehmer zustiindigen Vertragspartei unterrichtet

die zustandige Beh6rde der anderen Vertragspartei tiber die Sicherheitsverhf1tnisse beim

Auftragnehmer (Firma, Personal, Aufbewahrung von Verschlu~lsachen).

Artikel 4
Erteilung des Geheimhaltungsgrads, Geheimschutzklausel

(1) Die zustndige Beh6rde der fi~r den Auftraggeber zustandigen Vertragspartei erteilt jeder

Verschlu3sache, die im Rahnen des Auftrags fbermittelt wird oder entsteht, einen bestimnrten
Geheimhaltungsgrad und teilt der zustAndigen Behorde der fiir den Auftragnehrner zustandigen
Vertragspartei in Form einer Liste die Zusammenfassung dieser Verschluflsacheneinstufung

mit.

(2) Gleichzeitig unterrichtet die Behorde des Auftraggebers die Behdrde des Auftragnehmers

daruiber, daB der Auftragnehmer sich gegenaiber dem Aufiraggeber verpflichtet hat, ir die
Behandlung der ibm anvertrauten Verschlu3sachen die Geheimschutzvorschriften der
Regierung des Auftragnehmers anzuerkennen und eforderlichenfalls der zustandigen Behorde
seines Landes die hierzu notwendigen Erklaungen abzugeben. Zu diesem Zweek wird in den
Vertrag mit dem Aufiragnemer eine Geheimschutzklausel aufgenommen.

(3) Die fir den Auftragnehmer zustdndige Beh6rde bestitigt den Empfang der ihr ifbermittelten
VerschluBsacheneinstufungsliste schriftlich und leitet die Liste ihrerseits an den Auftragnehmer

weiter.

(4) Die Behorde sorgt dafr, daB der Auftragnehmer die geheimschutzbedarftigen Teile des

Auftrags entsprechend der Geheimschutzldausel in derselben Weise wie VerschluBsachen des

eigenen Landes nach dern jeweiligen Geheimhaltungsgrad der ibm zugeleiteten Verschlu3-

sacheneinufungsliste behandelt.

(5) Die Vertragsparteien sorgen dafidr, dalB ein Verschlullsachenauftrag erst dann erteilt

beziehungsweise mit den geheinschutzbedorftigen Arbeiten erst dann begonnen wird, wenn die
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fir den Auftragnehmer zustandige Sicherheitsbeh6rde bestatigt hat, daB die erforderlichen

Geheimschutzvorkehrungen beim Auftragnehmer getroffen sind oder rechtzeitig getroffen

werden k6nnen.

(6) Zwei Abschriften des Auftrags werden an die Regierung des Landes gesandt, in dem die

Arbeiten stattfinden. Eine Ausfertigung ist fbr die zustindige Regierungsbeh6rde bestimmt. Die

zweite Ausfertigung ist ffir den Auftragnehmer bestimmt.

(7) Sofem die zustcndige Beh6rde des Auftraggebers einen Zulieferungsauftrag genehmigt,

sind die Absatze 1 bis 6 ebenfalls anzuwenden.

Artikel 5

Einstufung

(1) Die ubermittelten Verschlul3sachen werden von der zustbndigen Beh6rde des Empfangs-

staats oder auf deren Veranlassung zusatzlich mit dem entsprechenden nationalen Geheimhal-

tungsgrad gekennzeichnet.

Die einander entsprechenden nationalen Geheimhaltungsgrade lauten wie folgt:

Im K~nigreich Belgien

TRES SECRET ZEER GEHEIM

SECRET GEHEIM

CONFIDENTIEL VERTROUWELIJK

DIFFUSION RESTREINTE

BEPERKTE VERSPREIDING

In der Bundesrepublik Deutschland

STRENG GEHEIM

GEHEIM

VS-VERTRAULICH

VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH

(2) Diese Kennzeichnungspflicht gilt auch fir VerschluBsachen, die beim Auftragnehmer im

Zusammenhang mit der Durchftihrung von Verschlul3sachenauftragen entstehen, oder ffir Ver-

schluflsachen, die dabei vervielfaltigt werden.
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(3) For Bestandteile des Auftrags, die keine VerschluBsachen sind (beispielsweise Betriebs-

und Firmengeheimnisse), ist eine Kennzeichnung zu verwenden, die sich von den vorgenannten

Geheimhaltungsgraden deutlich unterscheidet.

(4) Geheimhaltungsgrade konnen im Empfangsstaat nur aufErsuchen der Ursprungsbeh6rde

oder der Beh6rde, die die Geheimhaltung veranlait hat, gendert oder aufgehoben werden. Die

in Frage kommende Behorde des Ursprungsstaats unterrichtet die andere Beh6rde aiber ihre

Absicht, einen Geheimhaltungsgrad zu andern oder aufzuheben.

Artikel 6

IObermittlung von Verschluflsachen

(1) Verschlul~sachen werden von einem Staat in den anderen grundsatzlich durch diploma-

tischen oder militarischen Kurierdienst befbrden.

(2) Die zustandige Beh6rde bestAtigt den Empfang der Verschui]sache und leitet sie auf

sicherem und geschuitztem Wege an den Empfanger weiter.

(3) Die zustandigen Behorden konnen im Rahmen eines genau bezeichneten Vorhabens eine

allgemeine oder beschrinkte Vereinbarung schlieen, nach der bei Verschlul3sachen bis

einschlie~lich des Geheimhaltungsgrads "GEHEIM" auf den diplomatischen Kurierweg ver-

zichtet werden kann, sofern die Einhaltung des Kurierwegs den Transport oder die Ausfiihrung

eines Auftrags unangemessen erschweren wuirde.

In diesen Fallen muB

. die befdrdemde Person zurn Zugang zu Verschlulsachen des entsprechenden Geheimhal-

tungsgrads ermachtigt sein,

. bei der absendenden Stelle ein Verzeichnis der befrderten Verschlulsachen verbleiben.

Ein Exemplar dieses Verzeichnisses ist dem Empfanger zur Weiterleitung an die zustandi-

ge Behbrde seines Landes zu ubergeben;
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- die VerschluBsache nach den far die Inlandsbeforderung solcher VerschluBsachen gelten-

den Bestimmungen verpackt sein;

- die Obergabe der Verschlul3sache gegen eine Empfangsbescheinigung erfolgen.

(4) Die fir den Versender zust~ndige Sicherheitsbehorde erteilt eine Beforderungsgeneh-

migung in Form eines Kurierausweises, welche die mit der Beforderung der Verschluf~sache

beauftragte Person mit sich fihren mul3.

(5) Far die Befbrderung von umfangreichen VerschluBsachen werden Transportmittel,
Transportweg und Begleitschutz im Einzelfall durch die zustindigen Beh~rden festgelegt.

Artikel 7
Besuche

(1) Besuchern der einen Vertragspartei wird im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

Zugang zu Verschlul3sachen sowie zu geschtzten Einrichtungen, in denen VerschluBsachen

bearbeitet werden oder entstehen, nur mit vorheriger Erlaubnis der zustindigen Behbrde der zu

besuchenden Vertragspartei gewAhrt. Sie wird nur Personen erteilt, die Qberpraft und zum
Zugang zu Verschluigsachen ermachtigt sind.

(2) Besucher werden Ober die zustAndige Dienststelle der entsendenden Vertragspartei bei der

zustAndigen Dienststelle der zu besuchenden Vertragspartei mindestens vier Wochen vor

Beginn des Besuchs angemeldet. Im Besuchsantrag sind jeweils der Name und Vomame des
Besuchers, Geburtsdatum und -ort, Staatsangehorigkeit, der Umfang seiner Ermachtigung, die

zu besuchende Stelle sowie der genaue Besuchszweck und Besuchszeitpunkt anzugeben.

(3) Die Besuchserlaubnis kann von den zusthndigen Behbrden einvernehmlich fir einen

bestimmten Zeitraum, der zwolfMonate nicht uiberschreiten darf, erteilt werden. Ferner k6n-
nen Listen von Besuchern ausgetauscht werden, denen eine einjihrige Besuchserlaubnis erteilt

wurde.
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Artikel 8
Sicherheitsvorfaile

(1) Jeder Sicherheitsvorfall, bei dem ein SicherheitsverstoB in bezug aufeine unter dieses

Abkommen fallende Verschlusache vermutet oder festgestellt wird, ist der nationalen Sicher-

heitsbehorde der anderen Vertragspartei unverzfiglich mitzuteilen.

(2) Solche Sicherheitsverst6Be werden nach den innerstaatlichen Vorschriften durch die

zustandigen Beh6rden und Gerichte der Vertragspartei, deren Zustandigkeit gegeben ist, unter-

sucht und verfolgt.

Artikel 9

Kosten

Im Verhiltnis zwischen den Vertragsparteien werden Kosten, die einer Beh6rde bei der Durch-

fifhrung von SicherheitsrnaBnahmen entstehen, nicht erstattet.

Artikel 10
Zustandige Behorden

Die im Hoheitsgebiet beider Vertragsparteien fiir die Sicherheit zustkndigen Regierungsstellen

und -behorden sind in der Anlage bezeichnet. Jede Anderung wird schnellstm6glich mitgeteilt.

Artikel 11
Verhaltnis zu anderen 1Ubereinkinften

Bereits bestehende Ubereinkinfte und Vertrage zwischen den Vertragsparteien Ober den

Schutz von Verschluf3sachen gelten in vollem Umfang weiter, soweit ibre Bestimmungen nicht

im Widerspruch zu diesem Abkomnmen stehen.
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Artikel 12

Revision

lede Vertragspartei kann jederzeit schriftlich eine Revision dieses Abkommens beantragen.

Daraufhin k6nnen Verhandlungen Ober die Revision aufgenommen werden.

Artikel 13

Inkrafttreten, Geltungsdauer, Ktrndigung

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die Vertragsparteien

einander notifiziert haben, da3 die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen f-ur das

Inkralftreten erfillt sind.

(2) Dieses Abkommen wird aufunbestimmte Zeit geschlossen.

(3) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist von sechs
Monaten schriftlich kundigen. In diesem Fall werden die nach diesem Abkommen ubermittelten

Verschlu3sachen weiterhin nach Mailgabe dieses Abkommens behandelt.

Gesehehen zu Brassel am 07. November 1996

in zwei Urschriften, jede in deutscher, niederiAndischer und franzosischer Sprache, wobei jeder

Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung"

des Knigreichs Belgien
Far die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland

Minister fir Auswartige Angelegenheiten

Erik Derycke
Botschafter

Dr. Rolf Hofstetter



Volume 2211, 1-39282

Anlage

zum

Abkommen

zwischen

der Regierung des K6nigreichs Belgien

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

fiber

den gegenseitigen Schutz von VerschluBsachen

1. Nationale Sicherheitsbehbrde

im K6nigreich Belgien:

in der Bundesrepublik Deutschland:

Autorit6 Nationale de S6curit6 (ANS)

Minist6re des Affaires Etrang6res
Direction GCndrale des Services G~n~raux

Rue des Quatre-Bras, 2

B-1000 Brfssel

Tel.: 0032-2-501-8615
0032-2-501-8514

Telex: 046-21376
046-23979

046-25733

046-25731

Telefax: 0032-3-501-8058

Bundesministerium des Innern

Referat I S 4
Graurheindorfer Stral3e 198

D-53117 Bonn
Tel.: 0049-228-681-5241

0049-228-681-5315
Telex: 041-886896

Telefax: 0049-228-681-3791
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2. Nationale Sicherheitsbeh6rde, die mit den Besuchen, den Befbrderungen (Obermittlungen)

von Verschluflsachen sowie mit der Sicherheit in Industriebetrieben beauftragt ist,

im K6nigreich Belgien:

in der Bundesrepublik Deutschland:

Ministire de la D6fense Nationale

SGR/SMI

Quartier Reine Elisabeth

rue dEvere 1

B-I 140 BrUssel

Tel.: 0032-2-701-4614

Telex: 046-21808

Telefax: 0032-2-243-0094

Bundesministerium far Wirtschaft

Villemombler Strale 76

D-53123 Bonn

Tel.: 0049-228-615-2523

0049-228-615-2069 (Besuche)

Telex: 041-886747

Telefax: 0049-228-615-2676

0049-228-615-4007 (Besuche)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE RECIPROCAL PROTECTION OF CLASSIFIED IN-
FORMATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Federal Re-
public of Germany,

Being mutually desirous of ensuring, in accordance with the basic principles and min-
imum security regulations in force for the North Atlantic Treaty Organization, the security
of classified information which is exchanged between official bodies of the two States or
transmitted to German or Belgian industrial firms within the framework of Government
contracts,

Prompted by the idea of establishing a set of security regulations applicable to all co-
operation agreements and all contracts involving the exchange of classified information
which may be concluded between the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definition of terms and general provisions

For the purposes of this Agreement, the concept of "classified information" comprises
material, documents, data and articles of all kinds, whether transmitted orally, visually, in
writing, by electronic means or in any other form, to which the competent authorities of a
Contracting Party have themselves given or caused to be given a security classification.

Article 2. Reciprocal protection, clearances, inspections and controls

1. The Contracting Parties shall, in accordance with their national laws, take all ap-
propriate measures to ensure the security of classified information which is transmitted pur-
suant to this Agreement or produced by a contractor under a classified contract. They shall
afford such classified information the same protection as that prescribed for their own in-
formation of the corresponding classification level. Where the provisions applicable to
classified information by the North Atlantic Treaty Organization afford stricter protection,
the Contracting Parties shall provide such protection. The competent bodies of the Con-
tracting Parties shall familiarize themselves with the security provisions in force for the
other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not allow third countries to have access to such clas-
sified information without the prior consent of the competent authority which ordered it to
be classified and shall use the information exclusively for the purpose stated.

3. Access to classified information shall be restricted to persons whose official duties
require knowledge thereof and who, in the case of information classified CONFIDENTIAL
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and above, have received the appropriate security clearance and briefing, after having been
security screened in accordance with national legislation.

4. Each Contracting Party shall, in its own territory, ensure that security regulations
are observed and make arrangements for the necessary security inspections.

5. The competent authority of one Contracting Party shall, by mutual consent be-
tween competent authorities, authorize the security experts of the other Contracting Party
to make occasional visits to the territory of the authorizing Party in order to discuss proce-
dures and practices applied for the security and protection of classified information. All au-
thorities involved shall give such experts the necessary assistance to allow them to ascertain
that classified information transmitted by the competent authority in question is receiving
adequate protection. However, no provision is made for any right of control.

Article 3. Contracts

1. The competent authority of the Contracting Party which wishes to award a classi-
fied contract shall duly notify the competent authority of the other Contracting Party of its
intention, indicating the prospective contractor, the subject of the contract and its classified
aspects.

2. The competent authority of the Contracting Party to which the contractor is ac-
countable shall inform the competent authority of the other Contracting Party about the se-
curity conditions offered by that contractor (facilities, personnel, storage of classified
information).

Article 4. Determination of classification levels, security clauses

1. The competent authority of the Contracting Party to which the awarder of the con-
tract is accountable shall assign a given classification level to all classified information
transmitted or produced in connection with the contract and shall transmit to the competent
authority of the Contracting Party to which the recipient of the contract is accountable, in
list form, a schedule of the security classifications.

2. The authority competent in respect of the awarder of the contract shall at the same
time inform the authority competent in respect of the recipient of the contract that the con-
tractor has given the awarder an undertaking that he will treat the classified information en-
trusted to him as prescribed by the security regulations of his own Government and will if
required to do so submit appropriate statements to that effect to the competent authority of
his country. To that end, a security clause shall be included in the contract awarded to the
recipient.

3. The authority competent in respect of the contractor shall acknowledge in writing
the receipt of the list of security classifications transmitted to it and shall forward the list to
the contractor.

4. That authority shall ensure that the contractor handles the classified elements of
the contract as stipulated in the security clause and as he would handle classified informa-
tion in his own country, in accordance with the classification level assigned to those ele-
ments in the list of security classifications transmitted to him.
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5. The Contracting Parties shall ensure that no classified contract is awarded and that
no phase of classified work is undertaken before the security authority to which the con-
tractor is accountable has confirmed that the requisite security measures have been taken
by the contractor or can be taken in good time.

6. Two copies of the contract shall be sent to the Government of the country where
the work is to be carried out. One copy shall be sent to the competent government authority
and another to the contractor.

7. If the authority competent in respect of the awarder of the contract authorizes the
award of a sub-contract, paragraphs I to 6 shall likewise apply.

Article 5. Security classifications

1. The classified information transmitted shall, in addition, be marked or caused to
be marked by the competent authority of the receiving State with the equivalent national
security classification.

There follows a table of equivalent national security classifications:

For the Kingdom of Belgium For the Federal Republic of Germany

TOP SECRET / ZEER GEHEIM STRENG GEHEIM

SECRET / GEHEIM GEHEIM

CONFIDENTIAL / VERTROUWELIJK VS-VERTRAULICH

RESTRICTED / VSD-NUR FOR DEN

BEPERKTE VERSPREIDING DIENSTGEBRAUCH

2. This obligation to mark classified material shall also apply to classified informa-
tion which is produced by the contractor in connection with the execution of contracts in-
volving classified information and also to classified information which is duplicated in the
course of execution.

3. Elements of the contract which do not constitute classified information (for exam-
ple, trade secrets or company secrets) shall be identified by markings which are clearly dis-
tinct from the security classifications listed above.

4. The security classifications may be changed or rescinded in the receiving State
only at the request of the originating authority or of the authority on whose initiative the
classification was assigned. The appropriate authority of the originating State shall inform
the other authority of its intention to change or rescind a security classification.

Article 6. Transmission of classified information

1. Classified information shall as a rule be transmitted from one State to the other by
diplomatic or military courier.
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2. The competent authorities shall acknowledge receipt of the information and shall
ensure safe and protected forwarding to the recipient.

3. The competent authorities may in the case of a clearly defined project make a gen-
eral or limited arrangement not to use a diplomatic courier to transmit classified informa-
tion up to and including the SECRET classification, if the use of such a courier would
constitute an undue impediment to the conveyance of the information or to the execution
of a contract.

In such cases:
- The person conveying the material must have clearance for access to classified in-

formation of an equivalent security classification;
- The sender must keep a list of the classified information transported. A copy of the

list shall be sent to the recipient for forwarding to the competent authority of his country;
- The classified information must be packaged in accordance with the regulations in

force for the transport of such information within the country;
- Delivery of the classified information must be effected against a certificate of

receipt.

4. The security authority competent in respect of the sender shall issue a courier's
pass the equivalent to a transport authorization and the person responsible for conveying
the classified information must carry it upon his person.

5. Where the classified information to be conveyed is of considerable bulk, the com-
petent authorities shall determine on a case-by-case basis the method of transport, the trans-
port route and the escort.

Article 7. Visits

1. Visitors sent by one Contracting Party shall have access in the territory of the other
Contracting Party to classified information and to protected facilities in which classified in-
formation is handled or produced only after prior authorization by the competent authority
of the Contracting Party to be visited. Such authorization shall be granted only to persons
who have been security screened and cleared for access to classified information.

2. Notification of a visit shall be given to the competent body of the Contracting Party
to be visited through the competent body of the sending Contracting Party at least four
weeks before the start of the visit. The request for the visit shall indicate each visitor's full
name, date and place of birth, nationality and level of security clearance as well as the fa-
cility to be visited and the specific purpose and date of the visit.

3. Authorization for visits may be granted by mutual agreement between the compe-
tent authorities for a given period not exceeding 12 months. In addition, lists may be ex-
changed of visitors who have a one-year authorization for a visit.
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Article 8. Security incidents

1. Any security incident in which a breach of security involving classified informa-
tion covered by this Agreement is suspected or known shall be notified without delay to the
national security authority of the other Contracting Party.

2. Investigations and prosecutions of security breaches shall be conducted in accor-
dance with national regulations by the competent authorities and courts of the Contracting
Party which has jurisdiction.

Article 9. Costs

Costs incurred by a competent authority in connection with the implementation of se-
curity measures shall not be reimbursed as between the Contracting Parties.

Article 10. Competent authorities

The government bodies and authorities competent in the matter of security in the ter-
ritory of each Contracting Party shall be designated in the annex to this Agreement. Any
change shall be notified as soon as possible.

Article 11. Effects of other existing agreements

Any pre-existing agreement or contract between the Contracting Parties relating to the
security of classified information shall remain fully applicable provided that its provisions
do not conflict with this Agreement.

Article 12. Revision

Either Contracting Party may at any time request in writing a revision of this Agree-
ment. Negotiations on such a revision may then begin.

Article 13. Entry into force, duration, termination

1. This Agreement shall enter into force one month after the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other that the domestic requirements for its entry into
force have been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period.

3. Either Contracting Party may terminate this Agreement in writing with six month's
advance notice. In the event of termination, the classified information transmitted under
this Agreement shall continue to be handled in accordance with its provisions.



Volume 2211, 1-39282

DONE at Brussels on 7 November 1996 in duplicate originals, each in the French,
Dutch and German languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Federal Republic of Germany:

ROLF HOFSTETTER

Ambassador
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ANNEX

1. The security authorities are the following:

For the Kingdom of Belgium:

National Security Authority

Ministry of Foreign Affairs

Department of General Services

Rue des Quatre-Bras, 2

B- 1000 Brussels

Telephone: 0032/2-501-86-15

0032/2-501-85-14

Telex: 046-21376

046-23979

046-25733

046-25731

Telefax: 0032/3-501-8058

For the Federal Republic of Germany:

Federal Ministry of the Interior

Section I S 4

Graurheindorfer Strasse. 198

D-53111 Bonn

Telephone: 0049/228-681-5241

0049/228-681-5315

Telex: 041-886896

Telefax: 0049/228-681-3791

2. The national security authorities responsible for visits, for the conveyance (the
transmission) of classified information and for security in industrial firms are the
following:

For the Kingdom of Belgium:

Ministry of National Defence

SGR/SMI

Quartier Reine Elisabeth

Rue d'Evere, 1

B-1 140 Brussels

Telephone: 0032/2-701-4614

Telex: 046-21808
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Telefax: 0032/2-243-0094

For the Federal Republic of Germany:

Federal Ministry of the Economy

Villemombler Strasse 76

D-53123 Bonn

Telephone: 0049/228-615-2523

0049/228-615-2069 (Visits)

Telex: 041-886747

Telefax: 0049/228-615-2676

0049/228-615-4007 (Visits)
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKONIST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REPUBLIEK SLOVENIE
TOT HET VERlIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN
TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE

BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN
EN

NAAR IIET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOVENIE,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van bet ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen, zijn het volgende overeengekomen :
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HOOFDSTUK I.- WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREEN'KOMST VAN TOEPA SMNG IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar het vermogen
die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een
overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onderdelen of plaatzelijke gemeenschappen
daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd alle belastingen
die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar bestanddelen
van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar bet
totale bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen of satarissen, alsmede belastingen
naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) in Sloveni6 :

1° de belasting op de wirst van rechtspersonen, met inbegrip van de inkomsten uit
transportdiensten verkregen door een buitenlandse persoon die zijn agentschap niet
heeft op het grondgebied van de Republiek Slovenid ;

20 de belasting op de inkomsten van natuurlijke personen, met inbegrip van de lonen en
salarissen, de inkomsten uit landbouwwerkzaamheden, de inkomsten uit nijverheids-
of handelswerkzaamheden, de meerwaarden, en de inkomsten uit onroerende en
roerende goederen ;

30 de belasting op bezittingen,

(hiema te noemen "Sloveense belasting").

b) in Belgid :

I' de personenbelasting;

20 de vennootschapsbelasting;

30 de rechtspersonenbelasting;
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40 de belasting van niet-inwoners ;

50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;

6' de aanvullende crisisbijdrage ;

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en
voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hiema te noemen "Belgische belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen
die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun
onderscheidene betastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK II.- BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist

a) 1° betekent de uitdrukking "Belgia" het Koninkrijk Belgid ; in aardrijkskundig verband
gebruikt, betekent zij het grondgebied van het Koninkrijk Belgid, daarin inbegrepen
de territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden waarover, in
overeenstemming met het intemationale recht, het Koninkrijk Belgid soevereine
rechten of zijn rechtsmacht uitoefent ;

2* betekent de uitdrukking "Slovenia" de Republiek Slovenia ; in aardrijkskundig
verband gebruikt, betekent zij het grondgebied van de Republiek Slovenia, daarin
inbegrepen de territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden waarover,
in overeenstemming met het internationale recht, de Republiek Slovenia soevereine
rechten of haar rechtsmacht uitoefent ;

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", BelgiZ of Slovenia, al naar het zinsverband vereist ;

c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke
andere vereniging van personen ;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de
belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld ;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en
"ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheideniijk een
onderneming gedreven door een inwvoner van een overeenkomstsluitende Staat en cen
ondememing gedreven door een inwoner van de andere overeertkomstsluitende Staat ;
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) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elk vervoer door een schip of
luchtvaartuig dat door een onderneming die haar plaats van werkelijke leiding in een
overeenkomstsluitende Staat heeft, wordt gedxploiteerd, behalve indien het schip of
luchtvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen
wordt ge~xploiteerd ;

g) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"

I' in Slovenid, het Ministerie van Financi n of de bevoegde vertegenwoordiger ervan,
en

2' in Belgie, de Minister van Financitn of zijn bevoegde veregenwoordiger;

h) betekent de uitdrukking "onderdanen" :

10 alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat
bezitten;

2" alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie
als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat van
kracht is.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij
het zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4

INWONER

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding
of enige andere soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking ornvat echter niet personen die
.in die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van
aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indien cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld :

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft ; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en
economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen) ;

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk
verblijft ;



Volume 2211, 1-39283

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is ;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenieid in onderlinge
overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I
inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de
Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE rNRICHTING

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een
vaste bedrijfsinichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel
of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal ;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats, en
0 een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen.

3. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat eveneens de plaats van uitvoering van een
bouwwerk, van constructie-, assemblage- of installatiewerkzaamheden of van werkzaamheden
van toezicht daarop, doch alleen indien de duur van dat bouwwerk of die werkzaamheden
twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet
aanwezig geacht indien :.

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen ;

b) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering ;

c) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere ondememing ;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing
goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;
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e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing,
andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of her karakter van
hulpwerkzaamheden hebben, te verichten ;

0 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in
de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat

het geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende
aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van
toepassing is- voor een oandememing werkzaam is en in een overeenkomstsluiteade Staat eer

machtiging bezit om namens de ondememing overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar
gewooinijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de
paragrafen 1 en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden
welke deze persooan voor de ondememing verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon

beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp
van ceT vaste bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot
een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat te
bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een

makelaar, cen algemeen commissionair of enige andere onafhiankelijke vertegenwoordiger, op

voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijfhandelen.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van cen overeenkomstsluitende
Staat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met
behulp van een vaste inriehting, hetzij op andere wijze), slempelt 66n van beide
vennootschappen niet tot een vaste inrichtirng van de andere.

HOOFDSTUK III.- BELASTINGNEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

I Inkomsten die een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere

overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door

bet recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen.

De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren,
levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vnrtchtgebruik van onroerende
goederen en reehten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het

recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen ; schepen
en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.
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3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van cen ondememing en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de
uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

ONDERNEMINGSWINST

Winst van een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de ondememing in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inichting. Indien de ondememing aldus
haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de ondememing in de andere Staat worden belast,
maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend.

Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat
aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen
indien zij een onafhankelijke ondememing zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die met de
ondememing waarvan zij een vaste inrichting is geheel onafhankelijk zou handelen.

3 Bij bet bepalen van de winst van een vaste inrichting warden in aftrek toegelaten kosten,
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders.

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan een vaste inrichting
toe te rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de
ondememing over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat
niet de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling ; de gevolgde methode
van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit
artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grand van aankoop door die
vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te
rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en
genoegzame reden bestaat am hiertvan afte wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen
van deze Overeenkomst warden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8

ZEEVAART EN L.UCHTVAART

1. Winst uit de exploiiatie van schepen of luchtvaartuigen in intemationaal verkeer is slechts
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
ondememing is gelegen.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de exploitatie van schepen of
luchtvaartuigen in intemationaal verkeer met name :

a) toevallige winst verkregen uit de verhuring van onbemande schepen of luchtvaartuigen
gebruikt in intemationaal verkeer ;

b) winst verkregen uit het gebruik of de verhuring van laadkisten, op voorwaarde dat die
winst aanvullend of bijkomend is ten opzichte van de winst waarop de bepalingen van
paragraaf I van toepassing zijn.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaartonderneming zich aan boord
van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende
Staat waar het schip zijn thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

4. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de deelneming
in een pool, een gemeenschappelijk bedrijfofeen intemationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9

AFHANKELIJK ONDERNEMINGEN

Indien

a) cen ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk
deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wet in het kapitaal van een
ondernerning van de andere overeenkornstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het
toezicht op, dan wet in het kapitaal van een ondemerning van een
overeenkomstsluitende Staat en van een ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of
ffianci~Ie betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die
welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondememingen, mag winst die 66n
van de ondememingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die
voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de winst van die onderneming en
dienovereenkomstig worden belast.
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Artikel 10

DIVIDENDEN

Dividenden belaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
vennootschap is die onmiddeltijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van de
vennootschap die de dividenden betaalt ;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst
waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, a/smede inkomsten -zelfs indien
zij worden toegekend in de vorm van interest- die volgens de wetgeving van de Staat waarvan
de vennootschap-schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de
belastingheffing worden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrilchting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of
inkornsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belasting heffen op dividenden die door de vennootschap worden betaald, behalve voor zover
die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met
een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst
van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of
inkomsten die uit die andere Staat atkomstig zijn.
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Artiket L I

INTEREST

Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald ann een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waanrit hij afkomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het bnitobedrag van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit hij afkomstig is vrijgesteld indien bet gant om:

a) interest van handelsschuldvorderingen -met inbegrip van vorderingen
vertegenwoordigd door handelspapier- wegens termijnbetaling van leveringen van
koopwaar, goederen of diensten door ondememingen ;

b) interest betaard uit hoofde van een lening die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd,
of een krediet dat is verleend, gewaarborgd of verzekerd, door openbare instellingen
waarvan het doel bestaat uit bet bevorderen van de uitvoer ;

c) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat of ann een staatkundig
onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet
aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die
effecten. Voor de toepassing van dit anikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor
laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden
wordt behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomststuitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep
door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordefing uit hoo'de
waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van
toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in ten overeenkomstsluitende Staat
cen vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest
wordt betaatd is aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste
basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de
vaste basis is gevestigd.
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7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn
de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval
is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waaruit de interest afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

Artikel 12

ROYALTY'S

Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat rmogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter oak in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig
zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 5 percent van het brutobedrag van die royalty's.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke
aard oak voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een
werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms
en fiflms of banden voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een
tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze of voor
inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting ofeen zelfstandig beroep
door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed uit hoofde
waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van
toepassing.

5. Royalty's warden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, cen plaatselijke gemeenschap of een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de
royalty's worden betaald is aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die
royalty's geacht a komstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is
gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op het
gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij warden betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
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overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's atkomstig zijn, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat.

Artikel 13

VEPMOGENSWINST

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende
goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van
cen zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die
vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen
in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in intemationaal
verkeer worden gedxploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen
of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEROEPEN

Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening
van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts
in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het
verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over
zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat worden belast, maar
slechts in zoverre als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het
gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants,
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Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn lonen, salarissen
en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de
dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen
in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende
Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens
enig tijdperk van twaalf rnaanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken
belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de
andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de
werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter
zake van een dienstbetrekking uilgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in
intemationaal verkeer wordt gedxploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

Artikel 16

VENNOOTSCHAPSLEIDING

Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of
van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de
andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Beloningen die cen persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap
verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of
van technische aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt ter zake van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet
zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere overeenkornstsluitende
Staat, mogen overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 worden belast, alsof het ging om
beloningen die een werknemer ter zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de
werkgever de vennootschap was.
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Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in
de andere overeeakomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals
toneelspeler, film-, radio- of televisiearliest, of musicus, of in de hoedanigheid van
sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als
zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan
een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7,
14 en 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de
artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de werkzaamheden die
in een overeenkomstsluitende Staat worden verricht hoofdzakelijk worden gefinancierd uit de
openbare middelen van de andere overeenkomstsluitende Staat, een staatkundig onderdeel of
een plaatselijke gemeenschap daarvan. In dat geval zijn de inkomsten welke uit die
werkzaamheden worden verkregen slechts in die andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar.

Artikel 18

PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere
soortgelijke beloningen betaald aan en inwoner van een overeenkonstsluitende Staat ter zake van
een vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19

QVERHEIDSFUNCTIES

a) Beloningen. niet zijnde pensioenen, betaald door cen overeenkomstsluitende Staat of
cen staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuurlijke
persoon, ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die
gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon
inwoner van die Staat is, die :

V onderdaan is van die Staat, of
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2' niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die Staat
is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of
plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven
geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen
aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioenen
betaald ter zake van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende S taat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan.

Artikel 20

LERAREN EN STUDENTEN

Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren en andere leden van het onderwijzend
personeel en van onderzoekers, die inwoner zijn van een overeenrkomstsluitende Staat en in de
andere overeenkomstsluitende Staat verblijven om aldaar aan een universiteit of een andere
officieel erkende onderwijsinrichting, onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk
onderzoek bezig te houden, zijn in die andere Staat vrijgesteld van belasting gedurende een
tijdvak van ten hoogste twee jaar vanaf de datum van aankomst van die personen in die andere
Staat. De voorafgaande bepalingen zijn niet van toepassing op inkomsten verkregen uit het
geven van onderwijs of uit het verriehten van onderzoek, indien die werkzaamheden niet in
het algemeen belang maar in de eerste plaats in het particulier belang van een of meer
personen worden verricht.

2. Een student of een voor ten beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner is, of
onmiddellijk voor zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de
andere overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding tijdelijk in
de eerstbedoelde Staat verblijft, is in die Staat vrijgesteld ter zake van :

a) overmakingen verkregen uit bronnen buiten die Staat ten behoeve van zijn onderhoud,
studie of opleiding ;

b) beloningen verkregen ter zake van cen dienstbetrekking welke hij in die Staat gedurende
de normale duur van zijn studie of opleiding uitoefent en die met die studie of opleiding
verband houdt, indien die beloningen in enig kalenderjaar niet meet bedragen dan, naar
het geval, 150.000 Belgische frank of de tegenwaarde daarvan in de munt van Slovenid
tegen de officidle wisselkoers.
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Artike] 21

ANDERE INKOMSTEN

Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst
warden behandeld en die in die Staat zijn belast, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkornsten, niet zijnde inkomsten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die
inkomsten, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en het recht of het goed dat de inkomsten oplevert met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

HOOFDSTUK IV,- BELASTINGHEFFID!G NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

VERMOGEN

Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staat
zijn gelegen, mag in die andere Staat warden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van
een vaste inrichting die een ondememing van een overeenkornstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot cen vaste basis die
een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
tot zijn beschikking heell voor de uitoefening van een zeifstandig beroep, mag in die andere
Staat warden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer warden
gedxploiteerd alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of
Iuchtvaartuigen warden gebruikt, is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar
de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.
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IIOOFDSTUK V.- WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

Artikel 23

1. In Slovenie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden

a) Indien een inwoner van Slovenia inkomen verkrijgt of vermogen bezit dat ingevolge de
bepalingen van deze Overeenkomst, in Belgie mag worden belast, verleent Slovenia :

I' een vermindering op de belasting naar het inkomen van die persoon tot een bedrag
dat gelijk is aan de in Belgid betaalde inkomstenbelasting ;

2" een vernindering op de belasting naar het vermogen van die persoon tot een bedrag
dat gelijk is aan de in Belgid betaalde vermogensbelasting.

In geen geval mag de vermindering echter dat deel van de inkomstenbelasting of de
vermogensbelasting overschrijden dat, berekend v66r het verienen van de vermindering,
overeen stemt met het inkomen of vermogen, naar het geval, dat in Belgid mag worden
belast.

b) Niettegenstaande de bepalingen van subparagraaf a) worden dividenden in de zin van
artikel 10, paragraaf 3, die cen vennootschap die inwoner is van Slovenia verkrijgt van
cen vennootschap die inwoner is van Be)gie, in Slovenia vrijgesteld van de belasting op
de winst van rechtspersonen op de voorwaarden die in de Sioveense wetgeving zijn
bepaald.

c) Indien ingevolge enige bepaling van de Overeenkomst het inkomen dat een inwoner van
Slovenid verkrijgt of het vermogen dat hij bezit, in die Staat is vrijgesteld van belasting,
mag Slovenia niettemin, om het bedrag van de belasting op het overige inkomen of
vermogen van die inwoner te berekenen, rekening houden met het vrijgestelde inkomen
of vermogen.

2. In Belgi wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt of bestanddelen van een vermogen
bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen
van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12,
paragrafen 2 en 6, in Slovenid zijn belast, stelt Belgid deze inkomsten of deze
bestanddelen van vermogen vrij van belasting, maar orn het bedrag van de belasting op
het overige inkiomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag Belgid het
belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die
bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesleld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgisehe wetgeving betreffende de
verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting
wordt, indien een inwoner van Beigid inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgisehe
betasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hiema, uit interest die belastbaar is
ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge
artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten geheven Stoveense belasting in
mindering gebracht van de Belgische belasting op die inkomsten.
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c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwvoner is
van Belgie verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Slovenie, worden in
Belgie vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorvaarden en binnen de
grenzen die in de Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een inwoner van Belgie in een in
Siovenid gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die
ondememing in Belgid volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de
winsten van die ondememing zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a)
in BelgiE niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die ann die
inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Slovenie door de
verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

HOQFDSTUK VI- BUJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

NON-DISCRIM[NATIE

Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende
Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen waaraan onderdaner ,an die andere Staat onder gelijke
omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden
onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van
toepassing op personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van
beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, worden noch in de erie noch
in de andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing
en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende
Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die cen ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staat die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij
een overeenkomrstsluitende Staat verplicht aan inwoaers van de andere overeenkomstsluitende
Sta t bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingei
uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij nan zijn cigen inwoners
verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 6,
van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een ondememing
van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomststuitende
Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die onderneming op
dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner van de eerstbedoelde
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Staat zouden zijn betaald. Schulden van een onderneming van een overeenkonissluitende
Staat tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden, bij het
bepalen van het belastbare vermagen van die ondememing, eveneens op dezelfde
voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover een inwoner van de
eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan her kapitaal geheel of ten dele,
onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 66n of meer inwoners
van de andere overeenkomstsluitende Staat, warden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of
zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan
andere, soortgelijke ondememingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen warden
onderworpen.

6. Geen enkele bepaling van dit artikei mag aldus warden uitgelegd dat zij belet:

a) dat Belgi de winst die kan warden toegerekend aan een Belgische vaste inriehting van
eers vennootschap die inwoner is van Slovenid aan de belasting zou onderwerpen tegen
het tariefdat door de Belgische wetgeving is bepaald, op voorwaarde dat het genoemde
tarief niet hoger is dan het maximumtarief dat van toepassing is op de winsten van
vennoatschappen die inwoners zijn van Belgid ;

b) dat een overeenkomstsluitende Staat roerende voorhelfing zou heffen van dividenden
uit een deelneming die wezenlijk is verbonden met een in die Staat gelegen vaste
inrichting van een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat.

7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijit de bepalingen van dit artikel van toepassing
op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

I Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of
van beide overeenkomstsltiitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kan hij. onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne reeht van die Staten voorziet, zijn
geval voorleggen nan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij
inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, parzgraaf 1, ressorteert, aan die vain de
overeenkoinstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval moet warden
voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die cen belastingheffing ten gevolge heeft die
niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor her eerst te zijner
kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet
zelf in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende
Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst te vermijden.
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3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst
nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Staat de bij de
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstetlingen of -verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit
die nodig zijn om aitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of an die
van de nationale wetgeving van de overeeakomstsluitende Staten met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die
belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet
beperkt door artikel 1. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen
worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale
wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter ketnis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die
betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervoiging ter zake
van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen
slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afvijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat ;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere
overeeakomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of
een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken
in strijd zou zijn met de openbare orde.
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Artikel 27

LEDEN VAN EEN DIPLOMATIEKE VERTEGENWOORD[G[NG OF VAN EEN
CONSULAIRE POST

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die
leden van een diplomatieke vertegenwoordiging of van een consulaire post ontlenen aan de
algemene regelen van het volkenrecht of nan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

HOOFDSTUK VII.- SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

1NWERKrNGTREDING

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekracltiging zullen te Brussel
worden uitgewisseld. De Overeenkomst zal in werking treden de vijftiende dag na die waarop
de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld.

2 De bepalingen van de Overeenkomst zullen van toepassing zijn

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat van de
uitwisseling van de akten van bekrachtiging ;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
aanvangen op of na I januari van het jaar dat onumiddellijk volgt op dat van de
uitwisseting van de akten van bekrachtiging ;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die
bestaan op I januari van elk kalendedaar na dat van de uitwisseling van de akten van
bekrachtiging.

3. De bepalingen van de op 21 november 1980 te Belgrado ondertekende Overeenkomst tussen
de Socialistische Federale Republiek Joegoslavid en het Koninkrijk Belgie tot het vermijden
vanl dubbele belasting van het inkomen en van het vermogen zullen ophouden toepassing te
vinden op alle Belgische of Sloveense belastingen met betrekking tot de inkornsten waarvoor
deze Overeenkomst met betrekking tot die belastingen overeenkomstig de bepalingen van
paragraaf 2 uitwerking heeft.
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Artikel 29

BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd,
maar elk van de overeenkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar na het
vijfde jaar dat volgt op het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de andere
overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen.
In geval van opzegging voor I juli van zodanig jaar, houdt de Overeenkomst op van toepassing te
zijn :

a) op de bij de bran verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
kennisgeving van de beeindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
aanvangen op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
kennisgeving van de bedindiging is gedaan ;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die
bestaan op I januari van elk jaar na dat waarin de kennisgeving van de be~indiging is
gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te .. ... .... ............. in de Nederlandse, de
Franse, de Engelse en de Sloveense taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
verschil tussen de teksten is de Engelse tekst besissend.

VOOR DE REGERING VAN HET VOOR DE REGERING VAN DE
KONINKRIJK BELGIE: REPUBLIEK SLOVENIE:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF SLOVENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Slovenia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as
follows

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

I. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income , on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Slovenia :

1) the tax on profits of legal persons, including income from transportation services of
a foreign person not having his agency in the territory of the Republic of Slovenia;

2) the tax on income of individuals, including wages and salaries, income from agri-
cultural activities, income from business, capital gains and income from immovable and
movable property;

3) the tax on property,

(hereinafter referred to as "Slovenian tax").

b) in the case of Belgium :

1) the individual income tax;

2 ) the corporate income tax;
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3) the income tax on legal entities;

4 ) the income tax on non-residents;

5 ) the special levy assimilated to the individual income tax;

6 ) the supplementary crisis contribution, including the prepayments, the surcharges on
these taxes and prepayments, and the supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant change which has been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; used in a geographical sense,
it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other
area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accordance with
international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

2 the term "Slovenia" means the Republic of Slovenia; used in a geographical sense,
it means the territory of the Republic of Slovenia, including the territorial sea and any other
area in the sea and in the air within which the Republic of Slovenia, in accordance with in-
ternational law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
Slovenia as the context requires;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means :

1) in the case of Slovenia, the Ministry of Finance or its authorised representative, and

2 ) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

h) the term "nationals" means :

1) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
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2) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and
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f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a building site, a con-
struction, assembly or installation project or supervisory activities in connection therewith,
but only where such site, project or activities continue for a period of more than twelve
months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER 111. - TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic of
ships or aircraft shall include in particular :

(a) occasional profits derived from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft
used in international traffic;

(b) profits derived from the use or rental of containers, if such profits are supplemen-
tary or incidental with respect to profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income -even paid in the form of interest- which
is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which the pay-
ing company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is :

a) interest on commercial debt-claims -- including debt-claims represented by com-
mercial paper -- resulting from deferred payments for goods, merchandise or services sup-
plied by an enterprise;

b) interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by public entities the objective of which is to promote the export;

c) interest paid to the other Contracting State, a political subdivision or a local author-
ity thereof.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of such royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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Article 16. Company Managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the "employer" were references to the company.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the activities exercised in a
Contracting State are mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a
political subdivision, or a local authority thereof. In such case, income derived from such
activities shall be taxable only in that other Contracting State.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

I) is a national of that State; or
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2) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and Students

1. Any remuneration paid to professors and other teachers and to researchers who are
residents of a Contracting State and who are present in the other Contracting State for the
purpose of teaching or carrying on scientific research at a university or other officially rec-
ognized educational institution shall be exempt from tax in that other State for a period not
exceeding two years from the date of arrival of these persons in that other State. The pre-
ceding provisions shall not apply to income from teaching or research if such activities are
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of one or several
persons.

2. A student or business apprentice who is, or was immediately before visiting a Con-
tracting State, a resident of the other Contracting State and who is temporarily present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be exempt
in that State :

a) on payments which he received from sources outside that State for the purposes of
his maintenance, education or training;

b) on remuneration which he derived from an employment exercised in that State in
connection with his education or training and during the normal duration of this education
or training, if such remuneration does not exceed in any calendar year 150.000 Belgian
francs or the equivalent of that amount in the currency of Slovenia at the official exchange
rate.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention and which are taxed in that State shall be tax-
able only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
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fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Slovenia, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Slovenia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Belgium, Slovenia shall allow :

1) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Belgium;

2) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Belgium.

Such deduction shall in no case exceed that portion of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or capital which may be taxed in Belgium.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph a), dividends within the meaning
of paragraph 3 of Article 10, derived by a company which is a resident of Slovenia from a
company which is a resident of Belgium, shall be exempt from the tax on profits of legal
persons in Slovenia under the conditions provided for in Slovenian law.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Slovenia is exempt from tax in that State, Slovenia may never-
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theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such a
resident, take into account the exempted income or capital.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which are
taxed in Slovenia in accordance with the provisions of the Convention, other than those of
paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of
Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident,
apply the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of cap-
ital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraph 2 or 6 of Article 12, Slovenian tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Slovenia, shall be
exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the lim-
its provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Slovenia, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Slovenia by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
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than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing:

a) Belgium from taxing the profits attributable to a permanent establishment in Bel-
gium of a company which is a resident of Slovenia at the rate of tax provided by the Belgian
law, provided that this rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of
companies which are residents of Belgium;

b) a Contracting State from imposing its withholding tax on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment maintained in that
State by a company which is a resident of the other Contracting State.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of a Diplomatic Mission or a Consular Post

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission or consular post under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.
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CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date
of the exchange of the instruments of ratification.

2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
I of the year next following the year in which the instruments of ratification have been ex-
changed;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after January 1 of the year next following the year in which the instruments of ratification
have been exchanged;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of any year following the year in which the instruments of ratification have been ex-
changed.

3. The provisions of the Convention between the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia and the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation of income and of
capital signed at Belgrade, on 21 November 1980, shall cease to be effective with respect
to any Belgian or Slovenian tax relating to income for which the present Convention has
effect as respects that tax, in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
to the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th June of
any calendar year from the fifth year following that in which the instruments of ratification
have been exchanged. In the event of termination before July 1 of such year, the Conven-
tion shall cease to have effect :

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
I of the year next following the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after January 1 of the year next following the year in which the notice of termination is
given;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of any year following the year in which the notice of termination is given.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate in Ljubjana on the 22nd day of June 1998 in the English, French,
Dutch and Slovenian languages, all the texts being equally authoritative. In case of diver-
gence between the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J.L. DEHAENE,

Prime Minister

For the Government of the Republic of Slovenia:

J. DRNOVSEK,

Prime Minister
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE SLOVINIE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PREtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique de
Slov~nie,

Dsireux de conclure une Convention tendant 6viter les doubles impositions et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE 1. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le systbme de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Slov6nie :

1) l'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales, y compris les revenus provenant
de services de transport recueillis par une personne 6trangre n'ayant pas son agence sur le
territoire de la R6publique de Slov6nie;

2) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, y compris les salaires, les revenus
d'activit6s agricoles, les revenus d'activit6s industrielles ou commerciales, les plus-values,
et les revenus de biens immobiliers et mobiliers;

3 ) l'imp6t sur les biens,

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t slovene").

b) en ce qui concerne la Belgique:

1) l'imp6t des personnes physiques;
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2) I'imp6t des soci~t~s;

3) l'imp6t des personnes morales;

4) l'imp6t des non-rdsidents;

5) la cotisation sp~ciale assimile A l'imp6t des personnes physiques;

6) la contribution compl~mentaire de crise;

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et prdcomptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-aprbs d~nomm~s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs idgislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. Definitions gndrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-

tion diff6rente :

a) 1) le terne "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employd dans un sens
g6ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens sur lesquels, en conformit6 avec le droit
international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sajuridiction;

2) le terme "Slov6nie" d6signe la R~publique de Slov6nie; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire de la R~publique de Slov6nie, y compris la mer terri-
toriale ainsi que les zones maritimes et les espaces aeriens sur lesquels, en conformit6 avec
le droit international, la R~publique de Slov6nie exerce des droits souverains ou sajuridic-
tion;

b) les expressions "un Etat contractant" et "lautre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Belgique ou la Slov6nie;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant"d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de I'autre Etat contractant;

f) rexpression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat
contractant, sauflorsque le navire ou l'a~ronefn'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
l'autre Etat contractant;

g) l'expression "autorit6 comp6tente" d~signe:



Volume 2211, 1-39283

1) en ce qui concerne la Slov6nie, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6, et

2) en ce qui conceme la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6;

h) le terme "nationaux" d6signe:

1) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;

2) toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es con-
form6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff~rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situdes dans
cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl~e de la manire suivante :

a) cette personne est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat o6 Elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si Elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, Elle est consid6rde comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rfts vitaux);

b) si l'Etat o6 cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas etre d6ter-
min6, ou si Elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, Elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o6i Elle sjoume de fagon habituelle;

c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si Elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, Elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat
dont Elle possde la nationalit6;

d) si cette personne possbde la nationalit6 des deux Etats ou si Elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, Elle est consid~r~e comme un resident
de I'Etat ob son siege de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissement stable" ddsigne une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exergant, mais seulement lorsque ce
chantier a ou ces activit~s ont une dur6e sup6rieure A douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposees aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caractre prdparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionnes aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r~sultant de ce cumul garde un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'Elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
dtaient exerc6es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.
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6. Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'Elle y exerce son activit6 par Ientremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gdn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr~le ou est con-
tr6l6e par une soci~td qui est un resident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mEme, A faire de l'une quelconque de ces socidt~s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situs dans lautre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lEtat contrac-
tant off les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 foncibre, lusufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par linter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables 5 cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.
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3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les dpenses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
obi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant,'de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et aerienne

1. Les b~n~fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant oO le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Au sens du present article, les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a~ronefs comprennent notamment :

a) les bn6fices occasionnels provenant de la location coque nue de navires ou d'a~ro-
nefs exploit~s en trafic international;

b) les bn6fices provenant de lusage ou de la location de conteneurs, d condition que
ces b~n~fices soient complmentaires ou accessoires par rapport aux b~n~fices auxquels les
dispositions du paragraphe 1 sont applicables.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est a bord
d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Etat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire, ou d d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant de la
participation d un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.
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Article 9. Entreprises associges

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de rautre Etat
contractant,

et que, dans 'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financibres, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices qui, sans
ces conditions, auraient &6 r6alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
poses en consdquence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un resident d'un Etat contractant . un
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
bdn~ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les divi-
dendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe naffecte pas limposition de la soci6t6 au titre des b6ndfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b6n6ficiaires A l'exception des crdances, ainsi que les revenus -memes attribuds sous la
forme d'int~rets- soumis au meme rdgime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
de rEtat dont la soci6t6 dbitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la socidt6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Par-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.
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5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, saufdans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s d un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6z la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou d une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr6Iever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu~s de la societ6, mfme si les dividendes pay~s ou les b6n6fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intr&s

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s d un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rfts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la lgislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes int6rts est un r~si-
dent de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des int~rfts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts sont exempt~s d'imp6t dans
FEtat contractant d'oi ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) d'int6rts de cr6ances commerciales - - y compris celles qui sont repr6sent~es par des
effets de commerce -- r~sultant du paiement A terme de fournitures de marchandises, pro-
duits ou services par des entreprises;

b) d'int6r~ts pay~s en raison d'un pr~t consenti, garanti ou assure, ou d'un cr6dit con-
senti, garanti ou assur6 par des organismes publics dont l'objet est de promouvoir les ex-
portations;

c) d'int~rets pay6s A lautre Etat contractant ou d l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales.

4. Le terme "intrts" employs dans le pr6sent article ddsigne les revenus des crdances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b~n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article, les pdnalisations pour paiement tardif ni les int~rets
trait6s comme des dividendes en vertu de Particle 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6i
proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6rts sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le ddbi-
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat.
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Toutefois, lorsque le d6biteur des intr&s, qu'il soit ou non un resident d'un Etat con-
tractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6 contract~e et qui supporte la charge de ces
int~r~ts, ceux-ci sont considdr~s comme provenant de l'Etat o6i l'tablissement stable, ou la
base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que P'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable, conformdment A sa 16gislation, dans I'Etat contractant d'ob
proviennent les intr&s.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oii elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire effectifdes redevances
est un r6sident de rautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent
du montant brut de ces redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r~mun6rations de
toute nature pay6es pour Pusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films ou
bandes enregistr6es pour la radio ou la tl6vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou
de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d secrets
et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement.Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~rdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un rdsi-
dent de cet Etat.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la par-
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tie exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment A sa legislation, dans I'Etat
contractant d'o6 proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers visas A larticle 6 et situ6s dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
I'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alination de navires ou a6ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans lEtat contractant oa le siege de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un rdsi-
dent.

Article 14. Professions indkpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant, regoit au titre d'un em-
ploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que lemploi ne soit exerc6 dans
lautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarie exerce dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :
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a) le b~n~ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des pdriodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commenqant ou se termi-
nant durant l'ann~e fiscale consid~r~e, et

b) les remunerations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mundrations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salarid exerc6 bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans lEtat contractant ob le siege de direction effective de len-
treprise est situd.

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les tantibmesjetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les rdmunrations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 reqoit de la soci~t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit joumali~re de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r~mun~rations qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un resident de lautre
Etat contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions de larticle 15, comme s'il
s'agissait de r~mun~rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si I'employeur
6tait ]a soci~t6.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~levision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportiflui-mfme mais
d une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ofi les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si les activit6s exerc~es
dans un Etat contractant sont financ~es principalement au moyen de fonds publics de rautre
Etat contractant ou de rune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales. Dans ce
cas, les revenus tires de ces activitds ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant.
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Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres r6mu-
n~rations similaires, payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctionspubliques

1. a) Les rdmun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces r~munrations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si ]a personne physique est un resident de cet Etat
qui:

1) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2 ) n'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement soit par prdlbvement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou June de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

Article 20. Professeurs et 6tudiants

1. Les r~munrations quelconques des professeurs et autres membres du personnel
enseignant et des chercheurs, residents d'un Etat contractant, qui sjoument dans lautre
Etat contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques dans une uni-
versit6 ou une autre institution d'enseignement officiellement reconnue, sont exempt~es
d'imp6t dans cet autre Etat pendant une p~riode n'exc~dant pas deux annes A compter de
la date d'arriv~e de ces personnes dans ledit autre Etat. Les dispositions pr~c~dentes ne
s'appliquent pas aux revenus tires de lenseignement ou de la recherche si ces activit~s sont
exercdes non pas dans l'intrt g~n~ral mais essentiellement dans l'intrt priv6 d'une ou
plusieurs personnes.

2. Un dtudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un resident de rautre Etat contractant et qui sjourne temporaire-
ment dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, est exempt6
dans cet Etat :
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a) sur les sommes reques de sources situ~es en dehors de cet Etat, pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation;

b) sur les r~mun~rations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans cet Etat en li-
aison avec ses 6tudes ou sa formation et pendant la duroe normale de celles-ci, si ces r~mu-
n6rations n'exc~dent pas suivant le cas, par annie civile 150.000 francs belges ou
l'quivalent de cette somme en monnaie slovbne au cours officiel du change.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o i qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles precedents de la pr~sente Convention et qui sont im-
poses dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis d 'article 6, paragraphe 2, lor-
sque le b6n~ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A Particle 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitude par des biens mobiliers qui font partie de Pactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit~s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est
imposable que dans l'Etat contractant off le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.
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CHAPITRE V. MITHODES POUR ILIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. En ce qui concerne la Slovdnie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suiva-
nte :

a) Lorsqu'un r6sident de la Slov6nie regoit des revenus ou poss~de de ]a fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Belgique, la
Slov6nie accorde :

1) sur rimp6t qu'Elle pergoit sur les revenus de ce r6sident, une deduction d'un mon-
tant 6gal A r'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique;

2 ) sur l'imp6t qu'Elle pergoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction d'un montant
6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 en Belgique.

Cette d6duction ne peut en aucun cas exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou de
l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant d6duction, correspondant selon le cas aux revenus ou A
la fortune imposables en Belgique.

b) Nonobstant les dispositions du a), les dividendes au sens de 'article 10, paragraphe
3, qu'une soci~t6 qui est un r6sident de la Slov6nie regoit d'une soci6td qui est un r6sident
de ]a Belgique sont exempt6s de l'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales en
Slov6nie, dans les conditions pr6vues par la 16gislation slovene.

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un rdsident de la Slov6nie regoit ou la fortune qu'il possde sont exempts d'imp6t dans
cet Etat, la Slov~nie peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des
revenus ou de la fortune de ce rdsident, tenir compte des revenus ou de la fortune exemptds.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re
suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de des 616ments de for-
tune qui sont impos6s en Slov6nie conformment aux dispositions de la Convention, A l'ex-
ception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2
et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais Elle peut,
pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce r6sident,
appliquer le meme taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en question n'avaient
pas 6t6 exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation belge relatives A limputation sur lim-
p6t beige des imp6ts pay6s A l'6tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t belge et qui
consistent en dividendes imposables conform6ment A larticle 10, paragraphe 2, et non ex-
empt6s d'imp6t belge en vertu du c) ci-apr~s, en int6rets imposables conformdment A l'arti-
cle 11, paragraphe 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A Particle 12,
paragraphe 2 ou 6, l'imp6t slovene perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige af-
ferent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de Particle 10, paragraphe 3, qu'une soci6t6 qui est un r6si-
dent de la Belgique regoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Slov6nie sont exempt~s de
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l'imp6t des soci6t~s en Belgique, dans les conditions et limites pr~vues par la 16gislation
beige.

d) Lorsque, conform~ment A la legislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Slov~nie ont

t6 effectivement d~duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n~fices d'autres p6ri-
odes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans ia mesure oa ces b~n~fices
ont aussi dt6 exempt6s d'imp6t en Slov6nie en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation, notamment au regard de la residence. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de Particle 1 er, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de l'Etat concem
qui se trouvent dans la meme situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activitd. La pr6sente dis-
position ne peut etre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de lautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, de Particle 11, paragraphe 7, ou de Particle
12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses pay~s par
une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont deduct-
ibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les memes
conditions que s'ils avaient W pay6s A un resident du premier Etat. De meme, les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un rdsident de lautre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes
conditions que si elles avaient 6t6 contractdes envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.
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6. Aucune disposition du present article ne peut tre interprdt~e comme empechant:

a) la Belgique d'imposer au taux pr~vu par la legislation beige les b~n~fices d'un 6tab-
lissement stable beige d'une socidt6 qui est un resident de la Slov~nie, pourvu que le taux
prdcit6 n'exc~de pas le taux maximal applicable aux b~ndfices des societds qui sont des r~si-
dents de la Belgique;

b) un Etat contractant de pr~lever sa retenue A la source sur les dividendes aff~rents A
une participation se rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose dans
cet Etat une socidt6 qui est un rdsident de lautre Etat contractant.

7. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour Elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, Elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de 'Etat contrac-
tant dont Elle est un resident ou, si son cas relive de l'article 24, paragraphe 1, A celle de
l'Etat contractant dont Elie poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requete lui parait fond6e et si Elie n'est pas Elie-
meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comp~tente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terprdtation ou lapplication de la Convention.

4. Les autoritds compdtentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires A l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour b~nd-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la l'gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oi l'imposition qu'Elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par 'article 1 er. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou



Volume 2211, 1-39283

autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par I'Ntablissement
ou le recouvrement des imp6ts visds par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas etre interpr~t6es comme
imposant A un Etat contractant I'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 1dgislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui rdv~leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire en
vertu soit des r~gles gdn~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entre en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Bruxelles. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de
1'Nchange des instruments de ratification.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir du
l erjanvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'Hchange des instruments de ratifi-
cation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commengant A
partir du ler janvier de I'ann6e qui suit immddiatement celle de l'change des instruments
de ratification;

c) aux imp6ts sur la fortune dtablis sur des 616ments de fortune existant au lerjanvier
de toute annie post6rieure d celle de l'change des instruments de ratification.

3. Les dispositions de la Convention entre la R6publique Socialiste Fd6rative de
Yougoslavie et le Royaume de Belgique pour viter la double imposition sur le revenu et
le capital, sign6e A Belgrade le 21 novembre 1980, cesseront de s'appliquer a tout imp6t bel-
ge ou slovene afferent A des revenus pour lesquels la prdsente Convention produit ses effets
S'Ngard de cet imp6t, conformn6ment aux dispositions du paragraphe 2.
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Article 29. D~nonciation

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'Elle n'aura pas t6 d~nonc~e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annie civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de '6change des instruments
de ratification, la d~noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, d I'autre Etat contractant.
En cas de d~nonciation avant le lerjuillet d'une telle annie, la Convention cessera de s'ap-
pliquer :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en paiement A partir du
I er janvier de l'annde qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commengant A
partir du I er janvier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 61ments de fortune existant au I er janvier
de toute annie post~rieure A celle de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Ljubjana, le 22 juin 1998, en double exemplaire, en langues slovene, frangaise,
n~erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr~vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

J.L. DEHAENE

Premier Ministre

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Slovenie:

J.DRNOVSEK

Premier Ministre
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

KONVENCIJA

MED

KIZALJEVINO BELGIJO

IN

REPUBLIKO SLOVENIJO

0 IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVfEVANJA IN
PREPREfEVANJU DAV4NIH UTAJ

V ZVEZI Z DAVKI NA DOHODEK IN PREMOZENJE

VLADA KRALJEVINE BELGIJE

IN

VLADA REPUBLIKE SLOVENIJE

sta se v ielji, da bi sklenili konvencijo o izogibanju dvojnega obdavlevanja in prepre~evanju davdnih
utaj v zvezi z davki na dohodek in prcmo-cnje

dogovorili o naslednjem:
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I POGLAVJE - PODROCJE KONVENCIJE

I. 6len

OSEBE. ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

Ta konvencija se uporabija za osebe, ki so rezidenti ene ali obeh dr~av pogodbenic.

2. then

DAVKI_ ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

1. Ta konvencija se uporablja za davke na dohodek in premo.enje, ki jih uvajajo drava
pogodbenica, njene politine enote ali njene lokalne oblasti, ne glede na to, kako so uvedeni.

2. Za davke na dohodek in premo.enje gtejemo vse davke, ki se uvedejo na celotni dohodek,

na ceiotno premo.enje ali na sestavine dohodka ali premoenja, vklju ujo6 davke na dobi~ek od

odsvojitve premidnin ali nepremiznin, davke na celotne zneske mezd ali pla6, ki jih plazujejo podjetja,

kot tudi davke na zviganje vrednosti kapitala.

3. Obstoje~i davki, za katere se uporabija dogovor, so ziasli:

a) v prirneru Belgije:

10 davek na dohodek posameznikov;

20 davek na dohodek podjeta:
3°  davek na dohodek pravnih oseb;

40 davek na dohodek nerezidentov;

so posebni davek, vkljuten v davek na dohodek posameznikov;

60 dodaten prispevek za krizie situacije, vkljudno s predpladili, dodatne dajatve na
te davke in predpla~ila, in dodatki davku isa dohodek posameznikov,

(v nadaijevanju: "belgijski davek");

b) v primeru Slovenije:
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10 davek na dobi~ek pravnih oseb, vkljukno z dohodkom od transportnih storitev tuje
osebe, ki nima svojega zasiopstva na podrodju Republike Slovenije,

20 davek na dohodek posameznikov, vkIjutno z mezdami in pla~ami, dohodkom od
kmetijskih dejavnosti, dohodkom iz poslovanja, kapitalskirni dobidki in dohodkom
iz nepreminin in premidnin.

30 davek na premo-enje

(v nadaljevanju: "slovenski davek").

4. Ta konvencija se bo uporabljala tudi za kakrine koli enake ali vsebinsko podobne dajatve,
ki bodo uvedene po datumu podpisa konvencije, dodamo k ie obstojetim dajatvam ali namesio njih.
Pristojni organi driav pogodbenic morajo drug drugega obvestiti o vseh bistvenih spremembah, ki
so bile izvrene v ustreznih davenih zakonih.

II POGLAVJE - DEFINICIJE

3. len

SPLONE DEF[NICIJE

1. Za potrebe te konvencije, razen e kontekst ne zahteva druga~e:

a) I' izraz "Belgija" pomeni Kraljevino Belgijo; kadar je uporabIjen v zemljepisnem pomenu,
pomeni ozemIje Kraljevine Belgije, vkjudno s teritorialnim morjem in katerim koli drugim
delom morja in zraka, kjer Kraijevina Belgija v skladu z mednarodnim pravom uveijavija svoje
suverene pravice ali svojo sodno pristojnost,

20 izraz "Slovenija" pomeni Repub.iko Slovenijo; kadar je uporabtjen v zemljepisnem
pomenu, pomeni ozemije Republike Slovenije, vklju~no s teritorialnim mojem in katerim
koli drugim delom morja ali zraka, kjer Republika Slovenija v skladu z mednarodnim
pravom uveljavlja suverene pravice ali svojo sodno pristojnost;

b) izraza "drava pogodbenica" in "druga driava pogodbenica' pomenita Belgijo ali Slovenijo,
v skladu s kontekstom;
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c) izraz "oseba" zajema posameznika, druibo ali katero koli drugo telo, ki zdruluje ved oseb;

d) izraz "druiba" poameni katero koli korporacijo ali enato, ki se obravnava kot korporacija
v dav.ne namene;

e) izraza "podjetje drave pogodbenice", in "podjetje druge dr~ave pogodbenice" pomenita

podjetje, ki ga upravIja rezident dilave pogodbenice in podjetje, ki ga upravija rezident druse
dr.ave pogodbenice;

f) izraz "mednarodni promet" pomeni kakren koli prevoz 2 ladjo ali letalom, s katerim

upravlja podjetje, ki ima seded dejanske uprave v driavi pogodbenici, razen kadar ladja aii

letalo opravljata prevoze izkljudno med kraji v drugi dr~avi pogodbenici;

g) izraz "pristojni organ" pomeni:

I' v primeru Belgije: ninistra za finance all njegovega pooblakenega predstavnika, in
2' v primeru Slovenije: Ministrstvo za finance ali njegovega pooblakenega predstavnika;

h) izraz "driavIjani" pomeni:

1P vse posarneznike, ki imajo driavljanstvo driave pogodbenice;
21 vse pravne osebe, druiabnigtva in zdruenja, katerih status izhaja iz zakonov, ki

vetjajo v dravi pogodbenici.

2. Kadar driava pogodbenica uporabija to konvencijo, ima vsak izraz, ki s konvencijo ni

opredejen, Ze kontekst ne zahteva drugade, tak pomen, kot ga ima po njenih zakonih, ki se nana§ajo

na davke, za katere se uporabija ta konvencija.

4. dlen

REZIDENT

1. Za namene te konvencije izraz "rezident drWave pogodbenice" pomeni katera koli osebo,
ki je v skladu z zakoni te drcave pogodbenice doli~a pla~evati davke zaradi svojega stalnega
pvebivalia, bivali..a, sedeia uprave all katerega koli drugega kriterija podobne narave. Vendar ta

izraz ne pomeni katere koli osebe, ki je dolina platevati v drTavi le davke od dohodkov, ki izvirajo

v tej driavi all od premolenja, ki se tam nahaja.
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2. Kadar je v skladu z dolo~bami prvega odstavka posameznik rezident obeh dr-av
pogodbenic, se njegov status opredeli, kot sledi:

a) 9teje se za rezidenta dr2ave, kjer ima stalno prebivali,6e; 6e ima stalno prebivalie v obell
dflavah, se tteje za rezidenta driave, s katero ima tesneje oscbne in ekonomske odnose
(szedide vitalnih interesov);

b) 6e dr ave, v kateri ima sredi§e svojih vitalnih interesov, ni mogoee doloNti, ali de nima
na razpolago stalnega prebivalika v eni all drugi driavi, se teje, da je rezident dr-lave, v
kateri obitajno prebiva;

c) te ima svoje obiaajno bivalie v obeh dr~avah all v nobeni od njiju, se ,teje za rezidenta
dr~ave, katere driavljan je;

d) eje driavijan obeh driav all nobene od njiju, pristojni organi driav pogodbenic razregijo
to vpraganje s skupnim dogovorom.

3. Kadarje zaradi doloab prvega odstavka oseba,.razen posameznika, rezident v obeh dravah
pogodbenicah, se §teje za rezidenta driave, v kateri je njen sedei dejanske uprave.

5. 6len

STALNA POSLOVNA ENOTA

1. Za namene te konvencije izraz "stalna poslovna enota" pomeni stalno mesto poslovanja,
v katerem se v celoti ali delno odvijajo posli dolo enega podjetja.

2. [zraz "statna poslovna enota" ge posebej vkljuuje:

a) sede uprave,
b) podruinico;
c) poslovalnico;
d) tovarno;
e) delavnico, in
1) rudnik, naftno all plinsko nahajalie, kamnolom all kateri koli drug kraj, kjer pridobivajo
naravne vire.
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3. lzraz "stalna poslovna enota" pray tako vklju~uje gradbie, projekt gradnje, montaie ali

instalacij ali nadzorne dejavnosti v zvezi s tern, vendar samo, de takna gradbig(a, projekti ali

dejavnosti trajajo dlje kot dvanajst rnesecev.

4. Ne glede na prej.nje dolo:be tega ,lena se 9teje, da izraz "stalna poslovna enota" ne

vkliu~uje:

a) uporabe prostorov izkljutno za skladienje, rtazstavljanje ali dostavo dobrin all blaga, ki

pripada podjetju;

b) vzdrievanja zalog dobrin all blaga, ki pripada podjetju, samo zaradi skladi.kenja, razstavitve

ali dostave;

c) vzdrievanja zalog dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, izkljuEno za namene predelave v

drugem podjetju;

d) vzdrievanja stalnega kraja postovanja izklju no za nakup dobrin all blaga ali za zbiranje

podatkov za podjetje;

e) vzdrievanja stalnega kraja poslovanja izkljudno z namenom izvajanja katere koli druge

dejavnosti pripravljalne ali pomolne narave za podjetje;

f) vzdrievanja stalnega kraja poslovanja izklju no zaradi kakrne koli kombinacije dejavnosti,

navedenih v pododstavkih a) do e), deje celotna dejavnost stalnega kraja poslovanja, ki izvira

iz te kombinacije, pripravljalne ali pomolne narave.

5. Kljub dolo(bam prvega in drugega odstavka, kjer oseba - ki ni zastopnik z neodvisnim

statusom, za katerega veljajo dolo~be ,estega odstavka - deluje v drlavi pogodbenici v imenu podjetja

in ima oziroma obiWajno uporablja pooblastilo za sklepanje pogodb v imenu podjetja, se gteje, da ima

podjetje stalno poslovno enoto v tej dr.avi za vse dejavnosti, ki jih ta oseba opravlja za podjetje,

razen 6e njene dejavnosti niso omejene na tiste, ornenjene v detrtem odstavku, zaradi katerih se ta

stalni kraj poslovanja po tern odstavku ne bi 9tel za stalno poslovno enoto, te bi se te dejavnosti

opravljale prek stalnega kraja poslovanja.

6. Ne 9teje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v driavi pogodbenici, 6e opravlja posle

v tej driavi prek posrednika, splonega komisionarja ali kakrgnega koli drugega agenta, ki ima

neodvisen status, ,e te osebe delujejo v okviru svojega tednega poslovanja.
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7. Dejstvo, da druiba, ki je rezident dr.ave pogodbenice, nadzoruje ali jo nadzoruje druba,

ki je rezident druge dr2ave pogodbenice, oziroma ki izvaja posle v tej drugi driavi (prek stalne

poslovne enote ali drugate), samo po sebi §e ne pomeni, da se taka dru.ba gteje za stalno poslovno

enoto druge.

I1. POGLAVJE - OBDAVCEVANJE DOHODKA

6. Zlen

DOHODEK OD NEPREMININ

1. Dohodek rezidenta driave pogodbenice, ki izhaja iz nepremidnin (vklju~no z dohodkom

od kmetijstva ali gozdarstva), ki so v drugi dr~avi pogodbenici, se lahko obdav~i v tej drugi driavi.

2. lzraz "nepreminine" ima pomen, ki ga dolota zakonodaja driave pogodbenice, v kateri

je dolodena nepreminina. lzraz zajema vselej tudi prerno2enje, ki je sestavni del nepremidnin, iivi

in neiivi inventar kmetijskih in gozdnih gospodarstev, pravice, za katere veljajo dolodbe splonega

prava, ki se nanakajo na zemijiko lastnino, ulitek na nepremininah in pravice do spremenljivih ali

stalnih pla il kot odgkodnino za izkorianje ali pravico do izkori§6anja nahajalii rud, virov ter

drugih naravnih bogastev. Ladje, dolni in letala se ne gtejejo za nepremi nine.

3. Dolobe prvega odstavka se uporabijajo tudi za dohodek, ustvarjen z neposredno uporabo,

oddajanjem v najem ali drugakno uporabo nepremi~nine.

4. Dolo be prvega in tretjega odstavka se uporabijajo tudi za dohodek od nepreminine

podjetia in za dohodek od nepremidnine, ki se uporabija za opravIjanje samostojnih osebnih storitev.

7. 6len

POSLOVNI DOBICKI

1. Dobitek podjetja driave pogodbenice se obdavdi samo v tej ddavi, razen de podjetje

posluje v drugi driavi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. Ce podjetje posluje kot prej

omenjeno, se lahko dobitek podjetja obdav~i v drugi driavi, vendar samo v rolikni men, kolikor se

pripisuje tej stalni poslovni enoti.
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2. V skladu z dolodbami tretjega odstavka, kjer podjetje driave pogodbenice posluje v drugi

drkavi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej, bo v vsaki driavi pogodbenici stalni poslovni

enoti pripisan dobiek, ki bi ga lahko pri~akovali, de bi bila podjetje in stalna poslovna enota dye

razlini in Ioeni podjetji, ki se ukvarjata z enakimi ali podobnimi dejavnosimi pod enakimi all

podobnimi pogoji in delujeta popolnoma neodvisno drug od dnigega.

3. Pri doloanju dobitkov stalne poslovne enote se mora dovoliti odbitek stro.kov, ki

nastanejo pri poslovanju stalne poslovne enote, vklju~ujo6 poslovodne in splo~ne upravne stro!ke,

ki so nastali bodisi v driavi, kjer je stalna poslovna enota, ali drugie.

4. e je bilo v dr~avi pogodbenici obidajno dolozati dobidek, ki se pripisuje stalni poslovni

enoti na podlagi radelitve celotnega dobidka podjetja na razli ne dele, nid v drugem odstavku ne

more prepre~iti driavi pogodbenici, da bi dolo'ala dobiiek za obdav~enje s takno razdelitvijo, ki je

obi~ajna. Metoda razdelitve mora vseeno biti tak.na, da so rezuitati v skladu z nabeli, ki jib vsebuje

ta dlen.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripisuje dobi~ek, de samo kupuje dobrine ali blago za podjetje.

6. Za namene prejinjih odsiavkov se morajo stalni poslovni enoti dobiki dolotati po isti

metodi leto za letom, razen e ni upravi~enega in zadostnega razloga za nasprotno.

7. Kjer dobi~ki vklju ujejo dele dohodka, ki so posebej obravnavani v drugih 6lenih te

konvencije, na dolodbe tistih dlenov ne bodo vplivale dolodbe tega ,lena.

8. tlen

POMORSKI IN ZRACNI PROMET

1. Dobi~ki iz prevozov z ladjami in tetali v mednarodnem prometu se obdav~jo samo v

driavi pogodbenici, v kateri je sedei dejanske uprave podjetja.

2. Za namen tega ,lena dobi~ki od prevozov z ladjami in letali v mednarodnem prometu

vk)juujejo posebno:

a) prilo.nostne dobi~ke, ki izhajajo iz najemnin za same ladje ali letala, ki se uporabijajo v

mednarodnem prometu,
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b) dobike, ki izhajajo iz uporabe ali najema kontejnerjev, de je tak dobiek dodaten ali
naklju~en z ozirom na dobi~ek, za katerega veijajo dolobe prvega odstavka.

3. Ceje sedei dejanske uprave podjetja, ki se ukvarja z ladijskim poinorskim prometom, na
ladji, se 9teje, da je sedei dejanske uprave v driavi pogodbenici, v kateri je niatina luka [adje, de pa

ladja nima matudne huke, je sede2 dejanske uprave v driavi pogodbenici, katere rezident je prevozaik.

4. Dolo~be prvega odstavka veljajo tudi za dobike iz udele~be v poolu. medanem podjetju

ali mednarodnih poslovnih agencijah.

9. Mien

ZDRUZENA PODIETJA

a) podjetje dr~ave pogodbenice neposredno ali posredno sodeluje pri upravljanju, nadzoru ali
v kapitalu podjetja druge dr.ave pogodbenice ali

b) iste osebe sodelujejo neposredno ali posredno pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu
podjetja driave pogodbenice in podjetja druge dr.ave pogodbenice,

in v obeh pimerih obstajajo oziroma se uvedejo med dvema podjeljema v njunih komercialnih ali

finan~nih razmejih pogoji, ki so drugadni od tistih, kakr~ni bi bili med neodvisnimi podjetji. potem
se dobi& , do katerih bi - 6e takih pogojev ne bi bilo - v enem od podjetij pritlo, vendar - pray zaradi
takih pogojev do njih ni priglo, smejo vkljuditi v dobidke tega podjetja in ustrezno obdav~iti.

10. Nen

DIYVDENDE

1. Dividende, ki jih druba, rezident drhave pogodbenice, izpta~a rezidentu druge driave
pogodbenice, se lahko obdav~jo v drugi driavi.

2. Vendar se taktne dividende lahko obdavdi tudi v driavi pogodbenici, katere rezident je
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druiba, ki izpta~uje dividende, v skladu z zakoni te driave, de pa je upravieni lastnik dividend
rezident druge driave pogodbenice, tako obra~unani davek ne sine presegati:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, 6e je upravieni lastnik druba, ki ima neposredno
vlasti najmanj 25 odstotkov kapitala druibe, ki plaiuje dividende;

b) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih primerih.

Dolo~be tega odstavka ne vplivajo na obdav~enje druibe glede na dobitke, iz katerih so

pla(ane dividende.

3. lzraz "dividende", uporabijen v tern Oenu, pomeni dohodek iz delnic," jouissance" delnic

ali pravic, rudnigkih delnic, ustanoviteljskih delnic ali iz drugih pravic do udele~be v dobidku, ki niso

terjatve, kot tudi dohodek, celo teje izpla~an v obliki obresti, ki se enako obravnava kot dohodek

od delnic po noiranji dav ni zakonodaji drkave, katere rezidentje dru2ba, ki izvaja platilo.

4. Dolo~be prvega in drugega odstavka ne vejajo, 6e upraviteni lasnik dividend, ki je

rezident driave pogodbenice, opravlja posle v drugi dr~avi pogodbenici, katere rezident je drulba,
ki izpla~uje dividende prek stalne poslovne enote podjetja, ki se tam nahaja, all opravlja v drugi driavi

pogodbenici samostojne osebne stortve prek stalne baze, ki se tam nahaja, in je holding, ki se mu
izpla~ujejo dividende, dejansko povezan s tak.no stalno poslovno enoto ali stalno bazo. V tak~nem

primeru veljajo doloebe 7. ali 14. 6lena,.odvisno od primera.

5. Kadar druiba, ki je rezident dr.ave pogodbenice, dobiva svoje dobieke ali dohodke iz

druge dr-ave pogodbenice, ta druga driava ne sine uvesti nobenih davkov na dividende, ki jih izplada
druiba, razen e so te dividende izpladane rezidentu te druge driave, oziroma deje holding, ki se mu
izpladujejo dividende, dejansko povezan s stalno poslovno enoto ali stalno bazo v tej drugi driavi,

niti ne obra~unati na nerazdeljene dobidke dru.be davka na nerazdeljene dobidke, celo 6e se

izplatane dividende ali nerazdeljeni dobi6ki sestojijo v celoti ali deino iz dobitkov all dohodka, ki
nastane v tej drugi driavi pogodbenici.

1I elen

OBRESTI

1. Obresti, ki nastanejo v dr~avi pogodbenici in so izplatane rezidentu druge driave
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pogodbenice, se lahko obdavijo v tej drugi driavi.

2. Vendar se take obresti lahko obdavijo tudi v dr'avi pogodbenici, v kateri so nastale, v

skladu z zakoni te drave, vendar, 6e je upravi~eni lastnik obresti rezident druge dr2ave pogodbenice,

tako zaraunan davek ne sine presegati 10 odstotkov bruto zneska obresti.

3. Kljub dolobarn drugega odstavka so obresti oprodene davka v driavi pogodbenici, v

kateri nastanejo, e so:

a) obresti od komercialnih terjatev - vklju~no s terjatvami, ki jih predstavljajo komercialni

papiji, ki so nastali z odlogom pla~il za dobrine, blago alt storitve, ki jih je prodalo oziroma

izvrtilo podjetje;

b) obresti izpla~ane v zvezi s posojilom, ki ga dajo, zavarujejo ali za katerega jamiijo ali v

zvezi s kreditom, katerega odobrijo, zavarujejo ali za katerega jamijo, osebe javnega prava

katerih namen je vzpodbujanje izvoza;

c) obresti, izpladane drugi driavi pogodbenici, politilni enoti ali organu lokalne oblasti.

4.Izraz "obresti" kot se uporabija v tern 6lenu, pomeni dohodek iz terjatev kakr~ne koli vrste,

ne glede na to, ali so zavarovane s hipoteko ali ne in ne glede na to, ali imajo pravico do udelefbe pri

dollnikovih dobidkih in Ae posebej dohodek iz driavnih vrednostnih papirjev in dohodek iz zadol.nic

ali obveznic, vklju~no s premijami in nagradami, ki pripadajo tak~nim vrednostnim papirjem,

zadolinicam, ali obveznicam. Vendar, izraz "obresti" za namene tega 6lena ne vkljuuje pogodbenih
kazni zaradi zamude v plakilu niti obresti, ki se po tretjem odstavku 10. Nlena ,tejejo za dividende.

5.Dolobe prvega, drugega in tretjega odstavka se ne uporabljajo, e upravieni lastnik

obresti, ki je rezident driave pogodbenice, opravlja posle v drugi dr~avi pogodbenici, v kateri

nastajajo obresti iz stalne poslovne enote, ki je v njej, all opravlja v tej drugi dr~avi pogodbenici

samostojne osebne storitve iz stalne baze, ki je v njej, in je terjatev, v zvezi s katero se izpla~ujejo

obresti, dejansko povezana s tak~no stalno poslovno enoto ali stalno bazo. V takih pnmerih veliajo

dolobe 7. all 14. lena, odvisno od primera.

6. teje se, da so obresti nastale v driavi pogodbenici, kadar je planik dr-ava, politiina

enota, organ lokalne oblasti all rezident te driave. Kadar pa ima oseba, ki plazuje obresti, ne glede

na to ali je rezident dr'ave pogodbenice all ne, v driavi pogodbenici stalno poslovno enoto all stalno

bazo, v zvezi s katero je nastal dolg, od katerega se pla~ujejo obresti in te obresti plauje stalna
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poslovna enota all stalna baza, se teje, da so te obresti nastale v dr2avi, v kateri je stalna poslovna
enota ali stalna baza,

7. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla6nikom in upraviienim lastnikom all med obema
in kako drugo osebo, znesek obresti glede na terjatev, za katero se pla~ujejo, presega znesek, ki bi
bil dogovorjen med plabnikom in upravi(enim lastnikom, 6e takega odnosa ne bi bilo, se dolotbe
tega 6lena uporabIjajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takgnem primeru se prese2ni del pladila
obdavi v driavi pogodbenici, v kateri so v skladu z zakoni te driave obresti nastale.

12. tlen

LICENCNINE 1N AVTORSKI HONORARJI

1. Licen~nine in avtorski honorarji, ki nastanejo v dr.avi pogodbenici in se izpladujejo
rezidentu druge driave pogodbenice, se lahko obdavdujejo v tej drugi driavi.

2. Vendar pa se take liceninine in avtorski honoraiji labko obdavyijo tudi v driavi
pogodbenici, v kateri nastanejo, v skladu z zakoni te drave, vendar, 6e je upravi~eni lastnik licendnin
in avtorskih honoraijev rezident druge driave pogodbenice, tako zaradunan davek ne sine presegati
5 odstotkov bruto zneska licendnin in avtorskih honorarjev.

3. lzraz "licen~nine in avtorski honorarji", kot se uporabija v tern Olenu, pomeni kakrna koli
platila, prejeta za uporabo ali pravico do uporabe, kakr~ne koli avtorske pravice za literarno,
umetnigko all znanstveno delo, vkljudno s kinematografskimi filmi in filmi ali trakovi za radijsko ali
televizijsko oddajanje, patenta, zaitne znamke, oblike ali modela, na(rta, tajne formule ali
postopka, ali za informacije, ki se nanagajo na industrijske, komercialne ali znanstvene izku~nje.

4. Dolobe prvega in drugega odstavka se ne uporabijajo, Ze upravideni lastnik licendnin in
avtorskih honoradev, ki je rezident driave pogodbenice, opravlja posle v drugi drzavi pogodbenici,
v kateri nastajajo licentnine in avtorski honorarji iz stalne poslovne enote, ki je v njej, abi opravIja v
tej dngi dr2avi samostojne osebne stoitve iz stalne baze, ki je v njej, in je pravica ali lastnina, v zvezi
s katero se izplatujejo licenrnine in avtorski honorarji, dejansko povezana s takhno stalno poslovno
enoto ali stalno bazo. V takih primerih veljajo dolo(be 7. ali 14, lena, odvisno od priinera.

S. Steje se, da so licennine in avtorski honoraji nastali v dr~avi pogodbenici, kadar je
plabnik drava, politibna enota, organ lokalne oblasti ali rezident te dr ave. Kadar pa ima oseba, ki
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pladuje licen~nine in aviorske honorarje, ne glede na to ali je rezident driave pogodbenice ali ne, v
dr.avi pogodbenici stalno poslovno enoto ali stalno bazo, v zvezi s kateroje nastala obveznost za
pladilo licendnin in avtorskih honorarjev in te licen~nine in avtorske honorarje pla~uje stalna poslovna
enota ali stalna baza, se §teje, da so licen(nine in avtorski honorarji nastali v dr.avi, v kateri je stalna
poslovna enota ali stalna baza.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla.nikom in upravifenim lastnikom ali med obema
in kako drugo osebo, znesek licen~nin in avtorskih honorarjev glede na uporabo, pravico ali
informacijo, za katero se pla.ujejo, presega znesek, ki bi bil dogovorjen med pla.nikom in

upravitenim lastnikom, te takega odnosa ne bi bilo, se dolotbe tega dlena uporabIjajo samo za zadnji
omenjeni znesek. V tak.nem primeru se preseini del platila obdavdi v dr~avi pogodbenici, kjer
nastanejo licen~nine in avtorski honorarji, v skladu z zakoni te drfave.

13. Zlen

KAP[TALSKI DOBICKI

i. Dobidki, ki jih rezident dr~ave pogodbenice dobi z odtujitvijo nepremi~nin,ki so navedene
v 6. Zlenu in so v drugi driavi pogodbenici, se lahko obdavijo v tej drugi driavi.

2. Dobifi od odtujitve premifnin, ki so del poslovnega premolenja stalne poslovne enote,
kijo ima podjetje driave pogodbenice v drugi dr-avi pogodbenici, ali premitnin, ki pripadajo stalni
bazi, ki jo ima rezident dr.ave pogodbenice na voljo v drugi driavi pogodbenici za opravljanje
samostojnih osebnih storitev, vklju~ujod dobitke od odtujitve takne stalne poslovne enote
(samostojno ali skupaj s celotnim podjetjem) ali tak~ne stalne baze, se lahko obdav~ijo v tej drugi
dr~avi.

3. Dobi.ki od odtujitve ladij ali letal, s katerimi se opravljajo prevozi v mednarodnem
prometu, ali premi nin v zvezi s prevozi takih ladij ali letal, se obdav~jo samo v driavi pogodbenici,
v kateri je sede, dejanske uprave podjetja.

4- Dobidki od odtujitve kakr~nega koli drugega premo~enja, razen premo.enja, navedenega
v prvem, drugem in tretjem odstavku se obdav .jo samo v dr.avi pogodbenici, katere rezident je
oseba, ki odtuji premofenje.
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14. 6len

NEODVISNE OSEBNE STORITVE

I. Dohodek, ki ga rezident driave pogodbenice ustvari s poklicnimi storitvami ali drugimi

samostojnimi dejavnostmi, se obdavdi samo v tej driavi, razen le ima svojo stalno bazo za

opravijanje svojih dejavnosti, ki mu je redno na voljo v drugi dr.avi pogodbenici. V tern primeru se

lahko v tej dru-i driavi obdavdi samo tolikgen del dohodka, kolikor ga lahko pripigemo tej stalni bazi.

2. Izraz "poklicne storitve" vklju~uje §e posebej samostojne znanstvene, literarne, umetni~ke,

izobraievaine ali pedago~ke dejavnosti kot tudi samostojne dejavnosti zdravnikov, odvetnikov,

inienirjev, arhitektov, zobozdravnikov in raunovodij.

15. 6len

ODVISNE OSEBNE STORITVE

1. V skladu z dolo~bami iz 16., 18., 19. in 20. dlena se plade, mezde in drugi podobni

prejemki, ki jih prejerna rezident driave pogodbenice iz zaposlitve, obdavijo samo v tej dr2avi, razen

e se zaposlitev izvaja v drugi driavi pogodbenici. Ce se zaposlitev izvaja v drugi driavi, se lahko

tak~na plaila, ki od tam izvirajo, obdav~jo Y tej drugi driavi.

2. Kljub doloibarn prvega odstavka se prejemek, ki ga prejme rezident drave pogodbenice

iz zaposlitve, ki se izvaja v drugi dr avi pogodbenici, obdavdi samo v prvi omenjeni dr.avi, de:

a) prejemnik prebiva v drugi dr avi v obdobju ali obdobjih, ki ne presegajo skupno 183 dni
v katerem koli dvanajstmesednem obdobju, ki se zadne ali kona v obra~unskem letu, in

b) prejernek izpla~a oz- ga izpia~ajo v imenu delodajalca, ki ni rezident druge drlave, in

c) prejernka ne pladuje stalna poslovna enota ali stalna baza, ki jo ima delodajalec v drugi

dr-avi.

3. Ne glede na prejnje dolobe tega 6lena se prejemek iz zaposlitve, ki se izvaja na ladji ali

letalu, s katernm se opravijajo prevozi v mednarodnem prometu, lahko obdav~i v dravi pogodbenici,
v kateri je sede dejanske uprave uprave podjetja.
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16. len

DIREKTORJI DRU2B

1. Pla~ila direktojem in druga podobna plaila, kijih prejema rezident driave pogodbenice

kot lan upravnega odbora drube ali podobnega organa drubbe, ki je rezident druge driave

pogodbenice, se laliko obdav6ijo v tej drugi ddavi.

2. Pladilo, ki ga prejme oseba, navedena v prvem odstavku od druibe v zvezi z vsakodnevniin

izpolnjevanjem dolnosti vodstvene in tehnine narave in pla~ilo, ki ga prejme rezident drWave

pogodbenice za osebne dejavnostl kot partner drube, razen druibe z delnikim kapitalom, ki je
rezident druge drWave pogodbenice, se lahko obdav~i v skladu z dolo bami 15. Olena, kot da bi bio

tako pladilo, plaeilo, ki ga prejme usluibenec iz zaposlitve in kot, de bi bilo sklicevanje na

"delodajalca" sklicevanje na druibo.

17. 6len

UMETNIKI IN SPORTNIKI

1. Kjub dolotbam 14. in 15. dIena se lahko dohodek, ki ga ustvari rezident driave

pogodbenice kot na primer gtedaliki, filmski, radijski ali televizijski umetnik ali glasbenik ali kot
portnik, s svojimi osebnimi dejavnostmi, kijih izvaja v drugi driavi pogodbenici, obdavi v tej drugi

dr~avi.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja umetnik ali portnik s to svojo

dejavnostjo, ne pripada samemu umetniku ali §portniku, temve6 drugi osebi, je ta dohodek kijub
dolobam 7., 14. in 15. dena lahko obdav(en v driavi pogodbenici, v kateri se opravIjajo dejavnosti
umetnika ali §portnika.

3. Dolobe prvega in drugega odstavka se ne uporabijajo, de se dejavnosti, ki se izvajajo v
dr2avi pogodbenici, v glavnem podpirajo iz sredstev druge driave pogodbenice all politiine enote ali

organa lokalne oblasti. V takem pnmeru se dohodek, ki izvira iz takgnih dejavnosti, obdavdi samo

v tej drugi dr-avi pogodbenici.
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18. len

POKOININE

V skladu z doiodbami drugega odstavka 19. 6lena se pokojnine in druga podobna nadomestila,
ki se izpla~ajo rezidentu driave pogodbenice za pretekto zaposlitev, obdavijo samo v tej dr~avi.

19. ':en

DRZAVNA SLI2B

1, a) Pla~ilo, razen pokojnine, ki ga izplata driava pogodbenica ali politi na enota alb njeni

organi lokalne oblasti posamezniku za storitve, ki jih opravi za to dr~avo pogodbenico ali za

to politino enoto ali njene organe lokalne oblasti, se obdavdi samo v tej dravi.

b) Taklno plailo se lahko obdav6.i samo v drugi driavi pogodbenici, te so storitve izvrene

v tej driavi in 6eje posameznik rezident te druge dr2ave, ki:

to je ddavljan te dr.ave; ali

20 ni postal rezident te drave izklju no za namene opravljanja storitev.

2. a) Vsaka pokojnina, ki jo izplatajo ali se izplata iz sredstev skladov, ki so jih oblikovali

driava pogodbenica, politiina enota ali njen organ lokalne oblasti posamezniku v zvezi z

opravjenimi storitvarni za to driavo, politi~no enoto all njen organ lokalne oblasti, se obdav~i

samo v tej driavi.

b) Vendar pa se taklna pokojnina obdavdi samo v drugi dr2.avi pogodbenici, ze je
posameznik rezident in driavljan te drave.

3. Dotobe 15., 16. in 18. diena se uporabljajo za plaifla in pokojnine za storitve, opravljene

v zvezi s posh, ki jih izvaja driava pogodbenica, poiiti~na enota ali organ lokalne oblasti.

20. Len

PROFESORJI IN MTUDENTI

I. Kakrina koli pladila, ki so izplatana profesorjem in drugim u.iteljem in raziskovalcem, ki
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so rezidenti drave pogodbenice in so prisotni v drugi driavi pogodbenici za namene, poutevanja alt
vodenja znanstvenih raziskav na univerzi ali drugi uradno priznani izobra~evaini ustanovi, so
opro~ena davka v tej drugi dr.avi za obdobje, ki ne presega dveh let od daturna prihoda takih oseb
v to drugo driavo. Predhodne dolodbe ne veljajo za dohodek od pou evanja ali raziskovanja, 6e se

te dejavnosti ne opravljajo v javnem interesu, temve6 predvsem za osebno korist ene ali ved oseb.

2. Student all pnpravnik, ki je ali je bil tik pred obiskom driave pogodbenice rezident druge
driave pogodbenice, kije v prvi omenjeni driavi pogodbenici za~asno prisoten samo zaradi svojega
izobraevanja ali usposabljanja, je v tej dr.avi oproglen davkov na

a) pla~ila, ki jih je prejel iz virov izven driave pogodbenice za vzdrievanje, izobralevanje
ali usposabljanje; in

b) pladila, ki jih prejme iz zaposlitve v tej driavi v zvezi s svojim izobraievanjem ali
usposabljanjem med normalnim obdobjem izobraievanja alt usposabljanja, 6e tako nadomestilo v
katerem koli koledarskem letu ne presega 150.000 belgijskih frankov ali ustrezni znesek v slovenski
valuti pe uradnrem teaju.

21. tlen

DRUGI DOHODKI

1. Deli dohodka rezidenta driave pogodbenice, kjer koli izvirajo, ki niso obravnavani v pred-
hodnih Zlenih te konvencije in, ki so obdavdeni v tej driavi, se obdav ijo samo v tej dravi.

2. Dolorbe prvega odstavka se ne uporabljajo za dohodek, razen za dohodek iz nepreminin,
kot so opredeljene v drugem odstavku 6. 6lena, e prejemnik takega dohodka, rezident driave
pogodbenice, opravlja posle v drugi driavi pogodbenici prek stalne poslovne enote, ki se nahaja v
njej, ali opravIja v drugi dravi samostojne osebne storitve prek stalne baze, ki se nahaja v njej, in je
pravica all imetje, za katero se plauje dohodek, dejansko povezana s takno stalno poslovno enoto
all stalno bazo. V takAnem primeru veljajo dolodbe 7. ali 14. dlena, odvisno od primera.
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IV POGLAVJE - OBDAVCEVANJE PREIVO2ENJA

22. tlen

PREMOENJE

1. Premolenje, ki sestoji iz neprerni~nin navedenih v 6. 6lenu, ki je last rezidenta driave
pogodbenice in je v drugi dr-2avi pogodbenici, se lahko obdav~i v tej drugi dr2avi.

2. Premoienje, ki sestoji iz premi nin, ki so del poslovnega premoienja stalne poslovne enote,
ki jo ima podjetje driave pogodbenice v drugi dr~avi pogodbenici, ali iz preminin, ki pripadajo stalni

bazi, ki je na voljo rezidentu drave pogodbenice v drugi dr2avi pogodbenici za opravIjanje
samostojnih osebnih storitev, se lahko obdav~i v tej drugi driavi.

3. Premo.enje, ki sestoji iz ladij in letal, ki se uporabIjajo v mednarodnem prometu, in
premi nin, potrebilh za delovanje takih ladij ter letal, se obdav6i samo v driavi pogodbenici, v kateri
je sede! dejanske uprave podjetja.

4. Vse drugo premoienje rezidenta drhave pogodbenice se obdav i samo v tej dr.avi.

V. POGLAVJE - METODE ZA ODPRAVO DVOJNEGA OBDAVC EVANJA

23. dlen

1. V Beigiji bo dvojno obdav~evanje odpravljeno kot sledi:

a) Kadar rezident Belgije dobiva dohodek ali poseduje dele premo enja, ki so obdav eni v
Sloveniji v skladu z dolodbami te konvencije, razen tistih iz drugega odstavka 10. alena,

drugega in sedmega odstavka 11. dlena in drugega in iestega odstavka 12. Olena, bo Belgija
tak dohodek ali dele premoienja oprostila davka, vendar lahko pri izra~unavanju zneska
davka na preostali dohodek ali premolenje tega rezidenta uporablja davno stopnjo, ki bi
veljala, te tak dohodek ali taki deli premo.enja ne bi bili oprokeni davka.

b) V skladu z dolo~bami belgijskega zakona, ki se nana~ajo na odbitke davkov, pla~anih v

tujini, od belgijskega davka, kadar rezident Belgije dobi dele celotnega dohodka za belgijske
dav~ne namene, ki so dividende, ki se obdav ijo v skladu z drugim odstavkom 10. dlena in
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niso opro.ene belgijskega davka v skladu s pododstavkom c) spodaj, obresti, ki se obdav~jo

v skladu z drugim ali sedmim odstavkom 11. .lena, ali licentnine in avtorski honorarji, ki se

obdav.ijo v skladu z drugim ali gestim odstavkom 12. Oena, bo slovenski davek, odmerjen

od takega dohodka, odobren kot kredit za belgijski davek v zvezi s takim dohodkom.

c) Dividende v okviru pornena iz tretjege odstavka 10. .ena, ki jih dobi drulba, ki je rezident
Belgije od dru:be, ki je rezident Slovenije, bodo oprogdene davka na dohodek podjetij v

Belgiji pod pogoji in v okviru omejitev, kijih doloza belgijska zakonodaja.

d) Kadar se v skladu z belgijskimi zakoni izgube podjetja, ki ga upravlja rezident Belgije, ki
se pojavijo v slalni poslovni enoti, ki je v Sloveniji, dejansko odbijejo od dobitka tega podjetja

za njegovo obdav~enje v Belgiji, se oprostitev, ki jo doio~a pododstavek a), v Belgiji ne

uporabija za dobidke drugih obdavdljivih obdobij, ki se pripisujejo tej enoti, ze so bili ti
dobi~ki oprokeni davka v Sloveniji zaradi pokrivanja omenjenih izgub.

2. V Sloveniji bo dvojno obdavievanje odpravljeno kot sledi:

a) kadar rezident Slovenije dobi dohodek ali ima v lasti premolenje, ki se v skladu z

doloibami te konvencije lahko obdavti v Belgiji, Slovenija odobri:

10 kot odbitek od davka na dohodek tega rezidenta znesek, ki je enak davku na
dohodek, pladanemu v Belgiji.

20 kot odbitek od davka na premo.enje tega rezidenta znesek, ki je enak davku na
premo.enje, pladanemu v Belgiji.

Tak~en odbitek v nobenem primeru ne bo presegal tistega dela davka na dohodek ali na

premo.enje, ki je bil izra~unan pred odbitkom, in ki se nana~a, odvisno od primera, na

dohodek ali na premo.enje, ki se lahko obdav6 v Belgiji.

b) Kljub dolodbam pododstavka a) so dividende v okviru pomena iz tretjega odstavka 10.

6lena, ki jih dobi druba, ki je rezident Slovenije, od dniibe, ki je rezident Belgije, op'ogdene

davka na dobitek pravnih oseb v Sloveniji v skladu s pogoji, ki jih doloda slovenska

zakonodaja.

c) Kadar je v skladu s katero koli dolobo te konvencije dohodek, ki ga ustvari, ali

premoienje, ki ga ima v lasti rezident Slovenije, oproMeno davka v tej driavi, lahko Slovenija
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kljub temu pri izra~unu davka na preostanek dohodka ali premolenja tega rezidenta upofteva

oprokeni dohodek ali premoienje.

V[ POGLAVJE - POSEBNE DQOLOCBE

24. Nlen

ENAKO OBRAVNAVANJE

I. Driavljani dr~ave pogodbenice v drugi dr~avi pogodbenici ne smejo biti zavezani

kakr.nemu koli obdavevanju aji kakrnim koli zahtevam s tern v zvezi, ki je drugaEno ali bolj
obremenjujode, kot je ali je lahko obdavevanje in s tern povezane zahteve za driavtjane te druge
driave v enakih okoliiinah, §e posebno glede rezidentstva. Ta dolodba velja, ne glede na dolo~be
I. Elena, tudi za osebe, ki niso rezidenti ene ali obeh driav pogodbenic.

2. Osebe brez drtavIjanstva, ki so rezidenti dr2ave pogodbenice rie smejo biti v nobeni driavi

pogodbenici zavezani kakrgnemu koli obdavdenju ali kakrtnim koli zahtevam s tern v zvezi, ki je

drugano ali bolj obremenjujo~e, kot je, ali je lahko obdavdenje in s tern povezane zahteve za

driavljane zadevne dr'ave v enakih okoli.inah.

3. Obdavcenje stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje driave pogodbenice v drugi driavi

pogodbenici, ne sine biti manj ugodno v drugi driavi pogodbenici, kot bi bilo obdavdenje podjetij

te druge dr~ave, ki opravlja enake dejavnosti.Ta dolo~ba se ne razume, kot da zavezuje dr~avo

pogodbenico, da dodeli rezidentorn druge drWave pogodbenice kakrne koli osebne olaj~ave in

odbitke za davdne namene na ra~un osebnega statusa ali druinskih obveznosti, ki jib dodeljuje svojim

rezidentom.

4. Razen kjer veljajo dolo~be 9. Elena, sedmega odstavka 1 i. Elena ali gestega odstavka 12.
Elena, se obresti, licen nine in avtorski honorarji in druga izplaila, ki jib izplatuje podjetje driave
pogodbenice rezidentu druge dr ave pogodbenice za namene dolo~itve obdav ,jivega dobitka takega

podjetja, odbijajo pod istimi pogoji, kot te bi bili izpla~ani rezidentu prve omenjene driave. Tudi
dolgovi podjetja driave pogodbenice rezidentu druge driave pogodbenice se pni ugotavljanju

obdav ,jivega premoi.enja tega podjetja odbijajo pod enakimi pogoji, kot da bi bill pogodbeno

dogovorjeni z rezidentom prve omenjene drave.

5. Podjetja driave pogodbenice, katerih kapital je v celoti ali delno, neposredno ali posredno
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v lasti ali pod nadzorom enega ali ve. rezidentov druge driave pogodbenice, ne smejo biti v prvi
omenjeni dr.avi zavezana kakrnemu koli obdavtevanju ali zahtevam s tern v zvezi, ki bi bile
drugatne ali boij obremenjujoe kot obdav~enje in s tern povezane zahteve, katerim so ali so lahko
zavezana druga podobna podjetja prve omenjene dr ave.

6. Ni, kar je navedeno v tern 6enu, se ne sime razumeti kot da ovira:

a) Belgijo, da bi obdavila dobi~ke, ki se pripisujejo stalni poslovni enoti druibe, ki je rezident
Slovenije, v Belgiji, po davni stopnji, ki jo dolo a belgijski zakon pod pogojem, da ta stopnja
ne presega najve~je stopnje, ki velja za dobi~ke dru.b, ki so rezidenti Belgije;

b) driave pogodbenice, da odmeri davek po odbitku na dividende, ki izhajajo iz holdinga, ki
je dejansko povezan s stalno poslovno enoto, ki jo ima v tej dr2avi druiba, ki je rezident
druge driave pogodbenice.

7. Dolotbe tega elena se uporabljajo kijub dolotbam 2. Zlena za davke vseh vrst in opisov.

25. ,len

POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVORA

1. Kadar oseba meni, da so ali bodo dejanja ene ali obeh driav pogodbenic imela kot

posledico zanjo obdav evanje, ki ni v skladu z dolo~bami te konvencije, lahko ne glede na siedstva,
ki mujih omogoda domaa zakonodaja teh dveh driav, predlo~i zadevo pfistojnemu organu dr2ave
pogodbenice, katere rezidentje, e se njegov primer nana~a na prvi odstavek 24. &Iena, pa tisti driavi
pogodbenici, katere dr avljan je. Zadeva mora biti vloiena v treh letih od prve prijave dejanja, ki je
imelo za posledico obdavdenje, ki ni v skladu z dolo~bami te konvencije.

2. Pristojni organ si mora, de se mu zdi pritolba upraviena in Ze sam ne more priti do
zadovoijive re§itve, prizadevati razregiti primer v skupnem dogovoru s pristojnim organom druge
driave pogodbenice, z namenom, da bi se izognil obdavdenju, ki ni v skladu z doloibami te
konvencije.

3. Pristojni organi drav pogodbenic si prizadevajo s skupnim dogovorom razregiti kakr~ne
koli teave ali dvome, ki izvirajo iz raziage ali uporabe te konvencije.



Volume 2211, 1-39283

4.Pnstojni organi drbv pogodbenic se sporazumejo o administrativnih ukrepih, ki so polrebni
za izvajanje dolo~b te konvencije, ztasti o predlo.itvi dokazov, ki jih morajo priskrbeti rezidenti ene
ali druge drOave pogodbenice, da bi lahko v drugi drOavi izkoristili oprostitve ali zmanj~anja davkov,
ki jih omogoda konvencija.

5. Pristojni organi dr.av pogodbenic neposredno komunicirajo drug z drugim o uporabi te
konvencije

26. 6len

IZMENJAVA INFORMACIJ

I. Pristojni organi dreav pogodbenic si izmenjujejo informacije, ki so potrebne za izvajanje
dolotb te konvencije all domadih zakonov dr.av pogodbenic, ki veljajo za davke, ki so zajeti v tej

konvenciji, Ze obdav.evanje v skladu z njimi ne nasprotuje tej konvenciji. lzmenjava informacij ni
omejena s 1. Oenom. Vsaka informacija, ki jo prejme drTava pogodbenica, se obravnava za tajno na

enak nain, kot se informacije, pridobijene po zakonih te driave, in se razkrije samo osebam ali
organom (vkljudno s sodi.i in upravnimi organi), ki-odmerjajo ali pobirajo davke iz te konvencije,
ki izvajajo njihovo izterjavo ali pregon v zvezi z njimi, ali odlo~ajo o prito-bah v zvezi z njimi. Te

osebe in oblasti morajo uporabljati informacije samo v te namene. Informacije lahko razkrijejo na
javnih sodnih razpravah ali pri sodnih odlotitvah.

2. V nobenem primeru se dolodbe prvega odstavka ne smejo razumeti, kot da nalagajo
obveznosti dr~avi pogodbenici:

a) da izvaja administrativne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo ali administrativno prakso
te ali druge driave pogodbenice;

b) da preskrbi informacije, kijlh ni mogo6e dobiti po zakonski ali obidajni Llpravni poti te all
druge driave pogodbenice;

c) da preskrbi informacije, ki bi razkrile kakrno koli trgovinsko, poslovno, industrijsko,
komercialno ali poklicno skivnost ali trgovinske postopke ali informacije, katerih razkritje bi
nasprotovalo javnemu redu (ordre public).



Volume 2211, 1-39283

27. len

CLANI DIPLOMATSKE MISIJE ALI KONZULARN1 USLUIBENCI

Nit v tej konvenciji ne vpliva na davtne ugodnosti ,lanov diplomatskih misij ali konzularnih
uslu~bencev po spo.nih pravilih mednarodnega prava ali v skladu z dolobami posebnih sporazumov.

V11 POGLAVIE - KONCNE DOLOCBE

28. tlen

ZACETEK VELIAVNOST

1. Ta konvencija se ratigeiram in listine o ratifikaciji se izmenjajo v ............
Konvencija za~ne veljati pemajsti dan po dnevu izmenjave listin o razifikaciji.

2. Dolobe konvencije se zadnejo uporabijati:

a) v zvezi z davki na viru, za dohodek, ki se knji.i v dobro allje pla~jiv na ali po 1. januadJu

v letu, ki sledi letu, v katerem so bile izmenjane listine o ratifikaciji:

b) v zvezi z drugimi davki, ki se zaraunajo na dohodek davtnih obdobij a zaetkom na ali
po 1. januarju v letu, ki sledi letu, v katerem so bile izmenjane listine o ratifikaciji;

c) v zvezi z davki na premoenje, ki se zaratunajo na dele premo'enja, ki obstaja 1. januarja
v katerem koli letu, ki sledi letu v katerem so bile izmenjane listine o ratifikaciji.

3.Dotoabe Konvencije med Kraljevino Belgijo in Socialistino Federativno Republiko
Jugoslavijo o izogibanju dvojnega obdav~evanja dohodka in premoienja, podpisane v Beogradu dne
21. naovembra, 1980 prenehajo veljati v zvezi s kakrcnim koli belgijskim all slovenskim davkom na
dohodek, za katerega se uporabija ta konvencija kar zadeva ta davek, v skladu z dolobami drugega
odstavka.
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29. tIen

PRENEHANJE VELIAVNOSTI

Ta konvencija velja, doklerje dr~ava pogodbenica ne odpove, vendar lahko ena all druga
dr2ava pogodbenica odpove konvencijo po diplomatski poti, s pisnirn obvesfilom o odpovedi drugi
drdaii pogodbenici, najkasneje 30. junija katerega koli koledarskega leta, od petega leta, ki sledi
tistemu, v katerem so bile izmenjane listine o ratifikaciji. V primeru odpovedi pred 1. julijem takega
leta se konvencija preneha uporabijati:

a) v zvezi z davki na viru, za dohodek, ki se knji.i v dobro ali je plailjiv na aji po 1. januarju
v letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo o odpovedi;

b) v zvezi z drugimi davki, ki se zaradunajo na dohodek davdnih obdobij z zaetkom na ali

pol. januarju v letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo o odpovedi;

c) v zvezi z davki na premo~enje, zaradunanimi na dele premo.enja, ki obstaja I. januarja

v katerem koli letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo o odpovedi.

DA BI TO POTRDILA sta spodaj podpisana, ki sta za to pravilno poobla eya s strani njunih
vlad, podpisala to konvencijo.

Sestavijeno v dveh izvodib v .. - .-----dne .......... .4~1%V. v firancoskern,
nizozemskem, slovenskem in anglekem jeziktkprl emdf W besedila enako veljavna. V primeru
razhajanj med besedi, prevlada angldko besedilo.

Za Vlado Republike Slovenije:Za Vlado Kraljevine Belgije:
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

TRAKTATI I MIQESISE DEE BASHKEPUNIMIT MIDIS
REPUBLIKES SE SHQIPERISE DHE

MBRETERISE SE SPANJES

Republika e Shqiperise dhe Mbreteria e Spanjes, te
quajtura me poshte Pale Kontraktuese:

te frymezuara nga ndjenja te thella miqesie dhe
respekti te ndersjellte midis dy popujve,

te angazhuara vendosmerisht ne detyren per te
kontribuar ne vendosjen e nje rendi nderkombetar me te
drejte, human, paqesor dhe demokratik,

te ndergjegjshme per pergjegjesine e tyre per
ruajtjen e paqes ne Evrope dhe ne bote dhe te vendosura
te zbatojne qellimet dhe parimet e Kartes se Kombeve te
Bashkuara,

dhe

duke ritheksuar besnikerine e tyre ndaj
angazhimeve qe rrjedhin nga e drejta nderkombetare,

duke njohur rendesine e angazhimeve te marra
persiper nga Akti Perfundimtar i Helsinkit, Karta e
Parisit per nje Evrope te Re dhe dokumenteve pasuese te
OSBE-se ,

duke ritheksuar rendesine e zhvillimit te
bashkepunimit midis Republikes se Shqiperise dhe
Bashkimit Evropian,

jane marre vesh sa me poshte:

NENI I

Palet Kontraktuese do te bashkepunojne ne menyre
aktive ne te gjitha sferat, ne baze te respektit dhe te
mirebesimit te ndersjelle, ne perputhje me parimet dhe
vlerat demokratike te cilave u permbahen te dy palet,
dhe do te kontribuojne ne menyre aktive per afrimin e
popujve te tyre ne kuadrin e nje Evrope te Bashkuar.
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NENI 2

Ne perputhje me qellimet dhe parimet e Kartes se
Kombeve te Bashkuara, te Akteve Perfundimtare te
Helsinkit dhe te Kartes se Parisit per nje Evrope te
Re, Palet Kontraktuese do te zhvillojne marredheniet
dypaleshe si Shtete miq, te udhehequr nga parimet e
barazise sovrane, teresise territoriale,
padhunueshmerise se kufijve, pavaresise politike te
Shteteve, mosperdorimit ose kercenimit te forces,
rregullimit te mosmarreveshjeve nderkombetare me mjete
paqesore, barazise se te drejtave dhe te vetvendosjes
se lire te popujve, respektimit te te drejtave te
njeriut dhe te lirive themelore, bashkepunimit midis
Shteteve dhe permbushjes me besnikeri te detyrimeve te
marra persiper sipas se drejtes nderkombetare.

NENI 3

Ne kuadrin e procesit te Organizates se Sigurimit
dhe Bashkepunimit ne Evrope, Republika e Shqiperise dhe
Mbreteria e Spanjes do te kontribuojne ne forcimin e
pergjithshem te demokracise, pluralizmit politik, te
Shtetit te se drejtes dhe te mbrojtjes se te drejtave
te njeriut.

Te dy Palet do te vendosin nje bashkepunim te
ngushte ne fushat qe kane rendesi te vecante nga
pikpamja e procesit te integrimit Evropian.

Gjithashtu, Mbreteria e Spanjes do te mbeshtese
perpjekjet e Republikes se Shqiperise per te zhvilluar
nje bashkepunim me te ngushte me Bashkimin Evropian.

NENI 4

Ne kuadrin e Organizates se Sigurimit dhe
Bashkepunimit ne Evrope, Palet Kontraktuese do te
punojne per te forcuar stabilitetin ne kontinentin
evropian, duke marre parasysh interesat e seciles prej
tyre ne sferen e sigurimit. Gjithashtu do te punojne
per realizimin e nje procesi te ekuilibruar te
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carmatimit konvencional dhe permiresimin e mirebesimit
dhe te transparences, duke u bazuar ne zbatimin efektiv
per te gjitha Shtetet te parimit te mbrojtjes se
mjaftueshme duke marre parasysh edhe teresine e
kushteve te sigurimit ne Evrope.

Palet Kontraktuese do te kontribuojne per
vendosjen dhe funksionimin me te mire te strukturave
dhe te mekanizmave institucionale te pershtatshme per
te forcuar efikasitetin e procesit te Organizates se
Sigurimit dhe te Bashkepunimit ne Evrope.

NENI 5

Palet Kontraktuese do te zhvillojne konsultime te
rregullta ne nivele te ndryshme me qellim qe te
lehtesojne zhvillimin e marredhenieve te tyre dypaleshe
dhe te harmonizojne brenda mundesive pozitat e tyre ne
ceshtjet nderkombetare me interes te perbashket.

Takimet e nivelit me te larte politik do te behen
gjithmone kur te shihet e nevojshme.

Ministrat e Puneve te Jashtme do te takohen te
pakten nje here ne vit.

Takimet midis anetareve te tjere te te dy Qeverive
do te zhvillohen gjithmone kur te shihet e nevojshme.

Konsultimet periodike ne nivel ekspertesh do te
zhvillohen rregullisht.

NENI 6

Palet Kontraktuese do te zhvillojne dhe do te
thellojne marredheniet e tyre ne fushen e mbrojtjes.

NENI 7

Ne rast se krijohen situata qe sipas gjykimit te
njeres nga te dy palet, krijojne rrezik per paqen dhe
sigurine, duke ngritur keshtu tensionin nderkombetar,
Qeverite e Republikes se Shqiperise dhe te Mbreterise
se Spanjes do te vihen urgjentisht ne kontakt me
kanalet qe konsiderohen te pershtatshme me qellim qe te
shkembejne pikepamjet e tyre lidhur me veprimet qe mund
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te ndermerren per te lehtesuar tensionin dhe per te
zgjidhur problemet e krijuara nga kjo gjendje.

Ne qofte se njera nga Palet Kontraktuese mendon se
jane prekur interesat e sigurimit te saj mund t'i
propozoje Pales tjeter qe te zhvilloje menjehere
konsultime dypaleshe.

NENI 8

Palet Kontraktuese do te zhvillojne bashkepunimin
ekonomik dypalesh dhe do te krijojne kushte te
favorshme per te, duke theksuar rendesine e ketij
bashkepunimi si per suksesin e reformave ekonomike ne
Republiken e Shqiperise, ashtu edhe per afrimin e saj
gradual me strukturat Evropiane.

Secila Pale angazhohet, ne kudrin e legjislacionit
te saj kombetar dhe te marreveshjeve dypaleshe
perkatese, te krijoje kushte te favorshme per te nxitur
ne territorin e saj investimet e Pales tjeter, duke
siguruar mbrojtjen e tyre me qellim qe te permiresohen
kushtet e veprimtarise se nderrmarjeve te Pales tjeter
ne territorin e saj.

Me qellim qe te krijohen kushte te favorshme per
realizimin e inisiativive dhe projekteve te
perbashketa, Palet do te nxisin lidhjet e
drejteperdrejta midis ndermarrjeve spanjolle dhe
shqiptare dhe modalitetet e reja te bashkepunimit
ekonomik sidomos ne fushen e investimeve e te
ndermarrjeve te perbashketa.

Palet Kontraktuese do te nxisin shkembimin e
informacionit ekonomik dhe shfrytezimin e tij nga
ekspertet e te dy vendeve, si edhe zhvillimin e
bashkepunimit midis organizatave e shoqatave te
ndermarrjeve te te dy vendeve.

Per te lehtesuar kalimin ne ekonomine e tregut ne
Republiken e Shqiperise, Mbreteria e Spanjes do te
siguroje bashkepunimin e saj me ndihme teknike dhe me
formimin e specialisteve dhe te kuadrove drejtues ne
kete fushe.
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NENI 9

Palet Kontraktuese angazhohen te zhvillojne
bashkepunimin ne fushat e bujqesise, industrise,
infrastrukturave dhe ndertimit, transportit dhe
telekomunikacioneve, sherbimeve dhe turizmit.

NENI 10

Duke patur parasysh rendesine e mbrojtjes se
mjedisit, Palet Kontraktuese do te perpiqen te
zgjerojne bashkepunimin e tyre ne kete fushe, si ne
rrafshin dypalesh ashtu edhe ne ate shumepalesh,
sidomos ne shkalle Evropiane.

NENI 11

Palet Kontraktuese, te frymezuara nga deshira per
te bashkepunuar per nje shkembim sa me te plote te
vlerave artistike per krijimin e nje hapesire kulturore
evropiane, do te zhvillojne sa me shume bashkepunimin
kulturor, shkencor dhe arsimor midis tyre.

Palet njohin rendesine e vecante te mesimit te
gjuheve si kusht i domosdoshem per nje bashkepunim te
qendrueshem dhe per njohjen e ndersjelle te kultures se
popujve. Secila Pale do te nxise ne territorin e saj
mesimin e gjuheve dhe te letersise te Pales tjeter.

Te dy Palet do te mbeshtesin bashkepunimin e
drejtperdrejte dhe shkembimet midis institucioneve
publike, universiteteve dhe organizmave te tjera te
arsimit te larte, qendrave te kerkimeve shkencore,
organizatave dhe personave private, ne fushen e
kultures, te shkences dhe te arsimit dhe do te
bashkepunojne ne realizimin e projekteve shkencore te
perbashketa.

Palet Kontraktuese i kushtojne nje rendesi te
madhe krijimit dhe zhvillimit te aktivitetit te
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qendrave kulturore qe mund t'i dedikohen mesimit dhe
perhapjes se gjuheve dhe kulturave te vendeve te tyre
respektive.

Do te ofrohet ndihme e vegante ne formimin e
profesoreve dhe do te vendosen mjetet e nevojshme per
shfrytezimin e materialeve didaktike, literatures se
specializuar dhe per perdorimin e teknikave
audiovizuale dhe te informatikes.

Secila prej Paleve do te nxise bashkepunimin ne
fushen e mjeteve te komunikimit masiv dhe te
shperndarjes se shtypit te shkruar te Pales tjeter.

NENI 12

Palet Kontraktuese do te zhvillojne dhe do te
lehtesojne bashkepunimin ne fushat e shendetesise, te
asistences sociale, edukimit fizik, sportit dhe te
turizmit, si edhe zhvillimin e shkembimeve rinore.

NENI 13

Palet Kontraktuese do t'i kushtojne vemendje te
vecante thellimit te marredhenieve midis Parlamenteve
te Shqiperise dhe te Spanjes.

Duke marre parasysh sistemet kushtetuese te te dy
shteteve, Palet do te mbeshtesin kontaktet e
drejteperdrejta dhe bashkepunimin midis autoriteteve
krahinore dhe lokale.

Ne te njejten fryme, Palet do te lehtesojne
bashkepunimin midis organizatave politike, shoqerore
dhe sindikale te te dy vendeve.

NENI 14

Palet Kontraktuese do te zhvillojne bashkepunimin
ne fushen juridike nderkombetare ne perputhje me
konventat nderkombetare ekzistuese.
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NENI 15

Palet do te bashkepunojne ne luften kunder krimit
te organizuar dhe trafikut te paligjshem te narkotikeve
ndermjet shkembimit te pervojes dhe te informacionit
operativ midis organeve te tyre kompetente.

Palet angazhohen gjithashtu te bashkepunojne ne
luften kunder terrorizmit, sekuestrimit te mjeteve te
transportit detar, ajror dhe kontrabandes, duke
perfshire importimin, eksportimin dhe transferimin e
prones se paligjshme te vlerave kulturore.

NENI 16

Kushtet e ketij Traktati nuk prekin te drejtat dhe
detyrimet qe rrjedhin nga traktatet nderkombetare
dypaleshe ose shumepaleshe te perfunduara nga Republika
e Shqiperise dhe Mbreteria e Spanjes me Shtete te
Treta.

NENI 17

Ky traktat do te ratifikohet nga secila Pale dhe
do te hyje ne fuqi tridhjete dite pas shkembimit te
Instrumenteve perkatese te Ratifikimit.

Ky traktat ka fuqi per dhjete vjet, te
perseritshme ne menyre te heshtur ne periudha pese
vjecare. Kur njera Pale deshiron te denoncoje
Traktatin, duhet ta njoftoje palen tjeter me shkrim dhe
me rruge diplomatike nje vit para skadimit te seciles
periudhe te fuqise se Traktatit.



Volume 2211, 1-39284

Bere ne Tirane, me 22 Vgntor 2001 ne dy kopje, te
redaktuara ne shqip dhe spanjisht, duke qene te dy
tekstet njelloj te vlefshem.

PER REPUBLIKEN E SHQIPERISE PER MBRETERINE
SPANJES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE EL REINO DE ESPANA Y
LA REPUBLICA DE ALBANIA

El Reino de Espafba y la Rep~blica de Albania, Ilamados en adelante Partes
Contratantes,

inspirados por los profundos sentimientos de amistad y respeto mutuo entre
los dos pueblos,

firmemente comprometidos en la tarea de contribuir al establecimiento de
un orden intemacional m~s justo, humano, pacifico y democrbtico,

conscientes de su responsabilidad en el mantenimiento de ia paz en Europa
y en el mundo y decididos a promover los prop6sitos y principios de la Carta de las
Naciones Unidas, y reafirmando su fidelidad a los compromisos dimanantes del
Derecho Intemacional,

reconociendo la importancia de los compromisos asumidos en el Acta Final
de Helsinki, la Carta de Paris para una Nueva Europa y los documentos
posterores de la OSCE,

reafirmando [a importancia del desarrollo de ia cooperaci6n entre la
Repiblica de Albania y la Uni5n Europea,

han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes colaborar.n activamente en todas las esferas,
sobre la base del respeto y la confianza mutua, de acuerdo con los principios y
valores democrAticos que ambas comparten y contribuir~n activamente a la
aproximaci6n de sus pueblos en el marco de una Europa unida.

ARTICULO II

De acuerdo con los prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones
Unidas, del Acta Final de Helsinki y de la Carta de Paris para una nueva Europa,
las Partes Contratantes desarrollartn sus relaciones bilaterales como Estados
amigos, guiados por los principios de igualdad soberana, integridad territorial,
inviolabilidad de las fronteras, independencia politica de los Estados, no uso o
amenaza de la fuerza, arreglo de las controversias internacionales por medios
pacificos, igualdad de derechos y libre determinaci6n de los pueblos, respeto de
los derechos humanos y de las libertades fundamentales, cooperaci6n entre los
Estados y cumplimiento de buena fe de las obligaciones contraidas con arreglo al
Derecho Intemacional.
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ARTICULO III

En el marco del proceso de Organizaci6n sobre la Seguridad y Cooperaci6n
en Europa, el Reino de Espafia y la Repiblica de Albania contribuirbn al
fortalecimiento general de La democracia, el pluralismo politico, el Estado de
Derecho y la protecci6n de los derechos humanos.

Ambas Partes establecerbn una estrecha cooperaci6n en los campos de
especial importancia desde el punto de vista de los procesos de integraci6n
europea.

Asimismo, el Reino de Espafia apoyar6 el esfuerzo de la Repiblica de
Albania destinado a promover una m~s estrecha cooperaci6n con la Uni6n
Europea.

ARTICULO IV

En el marco de la Organizaci6n para la seguridad y la Cooperaci6n en
Europa, las Partes Contratantes trabajarbn para acrecentar [a estabilidad en el
continente europeo, teniendo en cuenta los intereses de cada una de ellas en la
esfera de la seguridad. Asimismo, trabajar~n para la realizaci6n de un proceso
equilibrado de desarme convencional y de mejora de la confianza y de la
transparencia, basado en la aplicaci6n efectiva por todos los Estados del principio
de la suficiencia para la defensa y la toma en consideraci6n del conjunto de las
condiciones de la seguridad en Europa.

Las Partes contribuirbn al establecimiento y mejor funcionamiento de
estructuras y mecanismos institucionales adecuados para reforzar la eficacia del
proceso de la Organizaci6n sobre la Seguridad y la Cooperaci6n en Europa.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes mantendrbn consultas regulares a distintos niveles,
con el fin de facilitar el desarrollo de sus relaciones bilaterales y de armonizar en la
medida de lo posible sus posiciones en las cuestiones intemacionales que sean de
su comn interds.

Los encuentros al m~s alto nivel politico tendrAn lugar siempre que se

considere necesario.

Los Ministros de Asuntos Exteriores se reunir~n al menos una vez al afo.

Los encuentros entre otros miembros de ambos Gobiemos se celebrarbn
siempre que se considere necesano.

Las consultas peri6dicas a nivel de expertos se celebraran regularmente.



Volume 2211, 1-39284

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes desarrollar~n y profundizar~n sus relaciones en el
campo de la defensa.

ARTICULO VII

En el caso de que se produzcan situaciones que, a juicio de una de las
Partes, supongan una amenaza para la paz y la seguridad, elevando asi la tensi6n
intemacional, los Gobiemos del Reino de Espaha y de la Repiblica de Albania se
pondr~n urgentemente en contacto, por los canales que consideren adecuados,
con miras a intercambiar sus puntos de vista acerca de las acciones que puedan
emprenderse para aliviar la tensi6n y solucionar la situaci6n.

Si una de las Partes Contrates considera que sus intereses de seguridad
se ven afectados, podr6 proponer a la otra Parte celebrar consultas bilaterales
inmediatamente.

ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes desarrollarbn la cooperaci6n econ6mica bilateral y
crear~n las condiciones favorables para ello, subrayando la importancia de aqu~lla
para el 6xito de las reformas econ6micas en la Repblica de Albania, asi como
para su acercamiento gradual a las estructuras europeas.

Cada una de las Partes se compromete, en el marco de su legislaci6n
nacional y de los acuerdos bilaterales respectivos, a la creaci6n de condiciones
favorables para estimular en su territorio las inversiones de la otra, asegurando su
protecci6n, con vistas a la mejora de las condiciones de actividad en su territorio
de las empresas de la otra parte.

Con el fin de crear condiciones favorables para la realizaci6n de iniciativas y
proyectos conjuntos las partes fomentarbn las relaciones directas entre empresas
espafholas y albanesas y nuevas modalidades de cooperaci6n econ6mica,
especialmente en los terrenos de las inversiones y de las empresas mixtas.

Las Partes Contratantes promover6n el intercambio de informaci6n
econ6mica y el acceso a ella de expertos de ambos paises, asi como el desarrollo
de la cooperaci6n entre organizaciones y asociaciones empresariales de los dos
paises.

A fin de facilitar [a transici6n hacia la economla de mercado en la Repiblica
de Albania, el Reino de Espafia prestar6 su colaboraci6n mediante la asistencia
tdcnica y la formaci6n de especialistas y cuadros dirigentes en este campo.
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ARTICULO IX

Las Partes Contratantes se comprometen a promover su cooperaci6n en las
esferas de la agricultura, la industria, las infraestructuras y la construcci6n, el
transporte y las telecomunicaciones, los servicios y el turismo.

ARTICULO X

Teniendo en cuenta (a importancia de la protecci6n del medio ambiente, las
Partes Contratantes se esforzarbn por ampliar su cooperaci6n en esta esfera,
tanto en el piano bilateral como en el multilateral, especialmente a escala europea.

ARTICULO XI

Las Partes Contratantes, animadas por el deseo de colaborar para un m~s
completo intercambio de los valores artisticos en la construcci6n de un espacio
cultural europeo, desarrollar~n al maximo su cooperaci6n cultural, cientifica y
educativa.

Las Partes reconocen la importancia especial de la ensefianza de lenguas
como condici6n necesaria para una cooperaci6n duradera y para el conocimiento
mutuo de la cultura de los pueblos. Cada una de ellas promover6 en su territorio la
ensefianza de las lenguas y literatura de la otra Parte.

Ambas Partes apoyarn la cooperaci6n directa y los intercambios entre
instituciones piblicas, universidades y otros organismos de ensefianza superior,
centros de investigaci6n cientifica, organizaciones privadas y personas, en el
6mbito de la cultura, la ciencia y la educaci6n y colaborarbn en Ia realizaci6n de
proyectos cientificos comunes.

Las Partes Contratantes atribuyen gran importancia a la creaci6n en el
desarrollo de la actividad de centros culturales que puedan dedicarse a la
enserianza y difusi6n de las lenguas y culturas de sus respectivos paises.

Se prestar6 ayuda particular a la formaci6n de profesores y se pondrbn los
medios necesarios para el acceso a materiales didbcticos, literatura especializada
y para la utilizaci6n de las t~cnicas audiovisuales y la inform~tica.

Cada una de las Partes fomentarA la cooperaci6n en el campo de los
medios de comunicaci6n y la difusi6n de obras impresas de la otra Parte.



Volume 2211, 1-39284

ARTICULO XII

Las Partes Contratantes desarrollar~n y facilitar~n su cooperaci6n en las
esferas de ia salud p~blica, la asistencia social, la educaci6n fisica, el deporte y el
turismo, asi corno el desarrollo de los intercambios juveniles.

ARTICULO XIII

Las Partes Contratantes prestar.n especial atenci6n a la profundizaci6n de
las relaciones entre los Parlamentos de Espafia y de Albania.

Tomando en consideraci6n los sistemas constitucionales de los dos
Estados, las Partes apoyarln los contactos directos y la cooperaci6n entre las
autoridades regionales y locales.

En el mismo esplritu, las Partes facilitarbn la cooperaci6n entre las
organizaciones politicas, sociales y sindicales de ambos paises.

ARTICULO XIV

Las Partes Contratantes desarrollarbn la cooperaci6n de ]a esfera juridica
intemacional de acuerdo con los convenios intemacionales existentes.

ARTICULO XV

Las Partes cooperar~n en la lucha contra el crimen organizado y el tr6fico
ilegal de narc6ticos, a travs del intercambio de experiencias y de informaci6n
operativa entre sus 6rganos competentes.

Las Partes se comprometen tambidn a cooperar en [a lucha contra el
terrodsmo, el secuestro de medios de transporte maritimo y aereo y el
contrabando, incluida la importaci6n, la exportaci6n y la transferencia de propiedad
ilicita de bienes culturales.

ARTICULO XVI

Las estipulaciones del presente Tratado no afectan a los derechos y
obligaciones derivados de Tratados intemacionales bilaterales o multilaterales
concluidos por el Reino de Espafia y la Repiblica de Albania con terceros
Estados.
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ARTICULO XVII

El presente Tratado ser6 ratificado por cada una de las partes y entrar6 en
vigor treinta dias despu~s del intercambio de los Instrumentos de Ratificaci6n
respectivos.

Este Tratado tiene una vigencia de diez afios, reconducibles tacitamente
por periodos de cinco alios. Cuando una de las Partes desee denunciar el
Tratado, deber6 notificarlo por escrito y por via diplombtica a la otra Parte un aflo
antes de la terminaci6n de cada periodo de vigencia.

Hecho en Tirana, el dia 22 de noviembre de 2001, en dos ejemplares,
redactados en espafiol y alban~s, siendo ambos textos igualmente v6lidos.

Por el Reino de Espafia, Por la RepOblica de Albania,

Ram6n de Miguel y Egea
SECRETARIO DE ESTADO DE
ASUNTOS EUROPEOS

Arta Dade
MINISTRA DE ASUNTOS

EXTERIORES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF ALBANIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Albania, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Guided by deep feelings of friendship and mutual respect between their peoples,

Firmly committed to contributing to the establishment of a more just, humane, peace-
ful and democratic international order,

Conscious of their responsibility for the maintenance of peace in Europe and the world
and resolved to promote the purposes and principles of the Charter of the United Nations,
and reaffirming their attachment to the commitments derived from international law,

Recognizing the importance of the commitments undertaken in the Helsinki Final Act
and the Paris Charter for a New Europe and in subsequent documents of the Organization
for Security and Cooperation in Europe,

Reaffirming the importance of the development of cooperation between the Republic
of Albania and the European Union,

Have agreed as follows:

Article !

The Contracting Parties shall collaborate actively in all areas, on the basis of mutual
respect and trust, in accordance with the democratic principles and values which they share
and shall work actively to bring their peoples closer within the framework of a united
Europe.

Article I

Pursuant to the purposes and principles of the Charter of the United Nations, the Hel-
sinki Final Act and the Paris Charter for a New Europe, the Contracting Parties shall devel-
op their bilateral relations as friendly States, guided by the principles of sovereign equality,
of territorial integrity, of the inviolability of borders, of the political independence of States,
of refraining from the use or threat of force, of the settlement of international disputes by
peaceful means, of equality of rights and self-determination of peoples, of respect for hu-
man rights and fundamental freedoms, of cooperation between States and of compliance in
good faith with their obligations assumed under international law.

Article III

Within the framework of the Organization for Security and Cooperation in Europe, the
Kingdom of Spain and the Republic of Albania shall contribute to the overall strengthening
of democracy, political pluralism, the rule of law and the protection of human rights.
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The two Parties shall establish close cooperation in the areas of special importance
from the viewpoint of the European integration processes.

In addition, the Kingdom of Spain shall support the efforts of the Republic of Albania
to promote closer cooperation with the European Union.

Article IV

Within the framework of the Organization for Security and Cooperation in Europe, the
Contracting Parties shall work towards increasing stability on the European continent,
bearing in mind the interests of each of them in the area of security. Likewise, they shall
work towards the implementation of a balanced process of conventional disarmament and
of greater trust and transparency, based on the effective application by all States of the prin-
ciple of sufficiency for their defence and bearing in mind all the security conditions as a
whole in Europe.

The Parties shall contribute to the establishment and enhanced operation of appropriate
institutional structures and mechanisms for strengthening the effectiveness of the process
of the Organization for Security and Cooperation in Europe.

Article V

The Contracting Parties shall hold regular consultations at different levels for the pur-
pose of facilitating the development of their bilateral relations and harmonizing insofar as
possible their position on international issues that are of common interest.

Meetings at the highest political level shall take place whenever they may be deemed
necessary.

The Ministers for Foreign Affairs shall meet at least once a year.

Meetings between other members of the two Governments shall take place whenever
they may be deemed necessary.

Periodic consultations at the level of experts shall be held regularly.

Article VI

The Contracting Parties shall develop and strengthen their cooperation in the field of
defence.

Article VII

In the event that situations arise which, in the judgement of one of the Parties, represent
a threat to peace and security, thus heightening international tension, the Governments of
the Kingdom of Spain and the Republic of Albania shall urgently contact each other
through the most appropriate channels, with a view to exchanging views regarding the ac-
tion that can be taken to alleviate the tension and resolve the situation.

If one of the Contracting Parties considers that its security interests are affected, it may
propose to the other Party that bilateral consultations be held immediately.
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Article VIII

The Contracting Parties shall develop bilateral economic cooperation and shall create
favourable conditions for such cooperation, underscoring its importance for the success of
economic reforms in the Republic of Albania, as well as for its gradual assimilation of Eu-
ropean structures.

Within the framework of their respective national legislation and respective bilateral
agreements, each of the Parties undertakes to create conditions favourable to stimulating
investments in its territory by the other Party and guaranteeing their protection, with a view
to improving conditions for the activity of companies of the other Party in its territory.

With a view to creating conditions favourable to the implementation ofjoint initiatives
and projects, the Parties shall foster direct relations between Spanish and Albanian compa-
nies and new arrangements of financial cooperation, especially in the areas of investments
and joint companies.

The Contracting Parties shall promote the exchange of financial information and ac-
cess to it by experts from both countries, as well as the development of cooperation among
business organizations and associations of the two countries.

With a view to facilitating the transition to a market economy in the Republic of Alba-
nia, the Kingdom of Spain shall cooperate through technical assistance and the training of
specialists and top managers in this field.

Article IX

The Contracting Parties undertake to promote their cooperation in the areas of agricul-
ture, industry, infrastructure and construction, transport and telecommunications, services
and tourism.

Article X

Bearing in mind the importance of protection of the environment, the Contracting
Parties shall strive to broaden their cooperation in this sphere, both bilaterally and
multilaterally, especially on a European scale.

Article XI

The Contracting Parties, motivated by a desire to work together towards a fuller ex-
change of artistic values in the creation of a European cultural area, shall develop insofar
as possible their cooperation in the fields of culture, science and education.

The Parties recognize the special importance of language teaching as a precondition
for lasting cooperation and mutual knowledge of the cultures of their peoples. They shall
each foster the teaching of the languages and literature of the other Party in their territory.

The two Parties shall support direct cooperation and exchanges between public insti-
tutions, universities and other higher education establishments, scientific research centres,
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private organizations and individuals, in the sphere of culture, science and education and
shall collaborate on the implementation of joint scientific projects.

The Contracting Parties attach great importance to the creation and development of ac-
tivity of cultural centres where the languages and cultures of their respective countries may
be taught and disseminated.

Particular assistance shall be given to teacher training and the facilities required for ac-
cess to teaching materials and specialized literature and for the use of audio-visual and
computer technology.

Each of the Parties shall foster cooperation in the area of the media and dissemination
of the printed works of the other Party.

Article XII

The Contracting Parties shall develop and facilitate their cooperation in the areas of
public health, social assistance, physical education, sport and tourism, as well as the devel-
opment of youth exchanges.

Article XIII

The Contracting Parties shall pay special attention to enhancing relations between the
Parliaments of Spain and Albania.

Taking into consideration the constitutional systems of the two States, the Parties shall
support direct contacts and cooperation between regional and local authorities.

In the same spirit, the Parties shall facilitate cooperation between the political, social
and trade-union organizations of the two countries.

Article XI V

The Contracting Parties shall develop cooperation in the international legal sphere pur-
suant to the existing international conventions.

Article XV

The Parties shall cooperate in combating organized crime and illegal drug trafficking
through the exchange of experience and practical information between their competent
agencies.

The Parties also undertake to cooperate in combating terrorism, hijacking of means of
maritime and air transport and smuggling, including the import, export and illegal transfer
of ownership of cultural assets.
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Article XVI

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations arising from in-
ternational bilateral or multilateral treaties concluded by the Kingdom of Spain and the Re-
public of Albania with third States.

Article XVII

This Treaty shall be ratified by each of the Parties and shall enter into force thirty days
after the exchange of the respective instruments of ratification.

This Treaty shall be valid for ten years, being tacitly renewable for five-year periods.
When one of the Parties wishes to denounce the Treaty, it must notify the other Party in
writing through the diplomatic channel one year before the end of each period of validity.

DONE at Tirana on 22 November 2001 in two copies in Spanish and Albanian, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Secretary of State for European Affairs

For the Republic of Albania:

ARTA DADE
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'AMITI ET DE COOPERATION ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE DALBANIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique d'Albanie (ci-apr~s d~nommds " Parties con-
tractantes "),

Anim~s par les profonds sentiments d'amiti6 et de respect mutuel qui lient leurs deux
peuples,

Fermement r~solus A participer A l'instauration d'un ordre international plus juste, plus
humain, plus pacifique et plus d~mocratique,

Conscients de leurs responsabilit~s dans le maintien de ]a paix en Europe et dans le
monde et r~solus A promouvoir les buts et les principes de la Charte des Nations Unies, et
rdaffirmant leur respect des obligations d~coulant du droit international,

Reconnaissant limportance des engagements pris dans l'Acte final d'Helsinki, la
Charte de Paris pour une nouvelle Europe et les documents adopt~s ult~rieurement par l'Or-
ganisation pour la s~curit6 et ]a coopdration en Europe,

R~affirmant qu'il importe de d~velopper la cooperation entre la R~publique d'Albanie
et l'Union europdenne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes collaboreront activement dans tous les domaines, sur une
base de respect et de confiance mutuelle, conform6ment aux principes et valeurs d~mocra-
tiques qu'elles ont faits leurs, et oeuvreront activement au rapprochement de leurs peuples
dans le cadre d'une Europe unie.

Article II

Les Parties contractantes, en tant qu'tats amis, agissant conform~ment aux buts et
principes de la Charte des Nations Unies, de l'Acte final d'Helsinki et de la Charte de Paris
pour une nouvelle Europe, renforceront leurs relations bilat~rales en 6tant guides par les
principes suivants : 6galit6 souveraine, int~grit6 territoriale, inviolabilit6 des frontires,
ind~pendance politique des Etats, non-recours i l'usage de la force, r~glement des
diff~rends par des moyens pacifiques, 6galit6 de droits des peuples et droit des peuples A
disposer d'eux-memes, respect des droits de 'homme et des libert~s fondamentales,
cooperation entre les tats et execution de bonne foi des obligations contractdes en vertu
du droit international.
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Article III

Dans le cadre des travaux de l'Organisation pour la s~curit6 et la coop6ration en Eu-
rope, le Royaume d'Espagne et la R6publique d'Albanie contribueront au renforcement
gndral de la d6mocratie, du pluralisme politique, de I'Etat de droit et de la protection des
droits de lhomme.

Les Parties contractantes coopreront 6troitement dans les domaines qui rev6tent une
importance particuli~re pour le processus de l'int6gration europ6enne.

De son c6t6, le Royaume d'Espagne aidera la R~publique d'Albanie d renforcer sa
coop6ration avec l'Union europ6enne.

Article IV

Dans le cadre des travaux de l'Organisation pour la s6curit6 et la coop6ration en Eu-
rope, les Parties contractantes travailleront au renforcement de la stabilit6 sur le continent
europ6en, en tenant compte de leurs int6rets en mati~re de s6curit6. Elles contribueront

galement A la mise en place d'un processus de d6sarmement officiel et au renforcement de
]a confiance et de la transparence, sur la base de l'application effective par tous les b1tats du
principe de suffisance en mati~re de defense et de 'ensemble des conditions sur lesquelles
repose la s6curit6 europ6enne.

Les Parties contractantes participeront A la mise en place ou Ai l'am~lioration de struc-
tures et de m6canismes permettant de renforcer l'efficacit6 de l'Organisation pour la s6cu-
rit6 et la coop6ration en Europe.

Article V

Les Parties contractantes tiendront des consultations r6gulires A diff6rents niveaux en
vue de faciliter le d6veloppement de leurs relations bilat6rales et d'harmoniser autant que
possible leurs points de vue sur les questions internationales dintdr& commun.

Des r6unions au niveau politique le plus 6lev6 auront lieu chaque fois qu'elles seront
jug6es n~cessaires.

Les Ministres des affaires 6trangbres se r6uniront au moins une fois par an.

Les autres membres des deux gouvernements se r6uniront chaque fois qu'il sera jugd
n6cessaire.

Des consultations d'experts se tiendront r6gulirement.

Article VI

Les Parties contractantes d~velopperont et approfondiront leur coop6ration dans le do-
maine de la d6fense.
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Article VII

Au cas o6 se produirait une situation qui, de lavis de l'une des Parties contractantes,
risquerait de compromettre la paix et la s~curitd et, partant, d'accroitre la tension intematio-
nale, les Parties contractantes se mettront d'urgence en contact par des voles approprides
afin d'6changer leurs vues sur les mesures susceptibles d'att~nuer la tension et de d~samor-
cer la situation.

Si 'une des Parties contractantes estime que sa s~curit nationale est menac~e, elle
pourra proposer A lautre Partie la tenue immediate de consultations bilat~rales.

Article VIII

Les Parties contractantes renforceront leur cooperation 6conomique bilat~rale et
cr~eront les conditions propices A cette fin, soulignant que celle-ci est importante pour que
la R~publique d'Albanie mane A bien sa r6forme 6conomique et se rapproche peu A peu des
structures europ~ennes.

Dans le cadre de sa l6gislation nationale et des accords bilat~raux, chacune des Parties
contractantes favorisera les investissements de I'autre Partie sur son territoire en 6tablissant
des conditions propices A cet effet et en offrant les garanties n6cessaires, lobjectif 6tant de
favoriser lactivit6 des entreprises de l'autre Partie sur son territoire.

Afin de crier des conditions favorables A la r~alisation d'initiatives et de projets con-
joints, les Parties s'emploieront A favoriser les relations directes entre les entreprises espag-
noles et albanaises et A concr6tiser de nouvelles modalit~s de cooperation 6conomique,
notamment en ce qui concerne les investissements et les coentreprises.

Les Parties contractantes encourageront les 6changes d'informations economiques et
l'acc~s des sp~cialistes A celles-ci, et favoriseront le renforcement de la cooperation entre
leurs organisations et associations d'entreprises.

Afin d'aider la R~publique d'Albanie A passer A une 6conomie de march6, le Royaume
d'Espagne lui foumira une assistance technique et assurera la formation de ses sp~cialistes
et cadres sup~rieurs dans ce domaine.

Article IX

Les Parties contractantes renforceront leur cooperation dans les domaines de lagricul-
ture, de lindustrie, des infrastructures et des travaux publics, des transports et des tdl~com-
munications, et des services et du tourisme.

Article X

Tenant compte de l'importance que rev~t la protection de lenvironnement, les Parties
contractantes s'efforceront d'intensifier leur cooperation dans ce domaine, aux niveaux bi-
lateral et multilatdral, en particulier en Europe.
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Article XI

D~sireuses de renforcer l'change de valeurs culturelles dans le cadre de la construc-
tion d'un espace culturel europ~en, les Parties contractantes d~velopperont au maximum
leur cooperation dans les domaines de la culture, de la science et de I'ducation. Les Par-
ties contractantes attachent une importance particulire A renseignement de leurs langues
respectives en ce qu'il favorise la cooperation durable et la connaissance mutuelle de la cul-
ture des peuples. Chaque Partie favorisera sur son territoire 'enseignement des langues et
de la litt~rature de lautre Partie.

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation directe et les 6changes entre les
institutions publiques, les universitds et autres 6tablissements d'enseignement suprieur, les
centres de recherche scientifique, les organisations non gouvernementales et les particuliers
dans les domaines de la culture, de la science et de l'ducation, tout en coop~rant d la r~a-
lisation de projets scientifiques d'int~ret commun.

Les Parties contractantes favoriseront la mise en place de centres culturels pour
lenseignement et la diffusion de leurs langues et de leurs cultures respectives.

Une attention particulire sera pret~e d la formation des enseignants, A leur acc~s aux
materiels p~dagogiques et A la littrature sp~cialis~e, ainsi qu' l'utilisation des techniques
audiovisuelles et informatiques.

Chacune des Parties contractantes renforcera sa cooperation avec l'autre dans le do-
maine des m~dias et la diffusion des publications de l'autre partie.

Article XII

Les Parties contractantes renforceront leur cooperation dans les domaines de la sant&
publique, de laction sociale, de I'ducation physique, des sports, du tourisme et du d~ve-
loppement des 6changes de jeunes.

Article XIII

Les Parties contractantes veilleront tout particuli~rement au renforcement des relations
entre leurs parlements.

En prenant en consideration les deux syst~mes constitutionnels, les Parties
contractantes encourageront les rapports directs et la cooperation entre leurs autorit~s
r~gionales et locales.

Dans le meme esprit, les Parties contractantes favoriseront ]a cooperation entre leurs
organisations politiques, sociales et syndicales.

Article XIV

Conform~ment aux accords internationaux en vigueur, les Parties contractantes ren-
forceront leur cooperation dans le domaine du droit international.
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Article XV

Les Parties contractantes coop~reront dans le cadre de la lutte contre la criminalit6 or-
ganis~e et le trafic de stup~fiants, en encourageant les 6changes de donn~es d'exp~rience et
d'informations entre leurs organismes comp~tents.

Les Parties contractantes coop~reront 6galement dans la lutte contre le terrorisme, le
d~toumement de moyens de transport maritime et adrien et la contrebande, y compris l'im-
portation, l'exportation et la cession de biens culturels acquis de fagon illicite.

Article XVI

Les dispositions du present Trait6 ne portent pas atteinte aux droits et obligations r6-
sultant des trait~s et accords bilat~raux ou multilatraux conclus par les Parties contractan-
tes avec des Etats tiers.

Article XVII

Le present Trait6 sera soumis A la ratification aux Parties contractantes et entrera en
vigueur trentejours apr~s l'dchange par celles-ci de leurs instruments de ratification.

Le present Trait6 demeurera en vigueur dix ans et sera tacitement reconductible de cinq
ans en cinq ans. Celle des Parties qui souhaite d6noncer le Trait6 sera tenue de le notifier a
rautre Partie par dcrit ou par voie diplomatique un an avant l'expiration d'une p~riode de
validit6.

Fait A Tirana le 22 novembre 2001, en deux exemplaires, en langues espagnole et al-
banaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Secr~taire d'Etat aux affaires europ~ennes

Pour la R6publique d'Albanie:

ARTA DADE

Ministre des affaires &trang~res
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STAND-
BY ARRANGEMENTS SYSTEM

The Signatories to the present Memorandum

H.E. Mr. Janusz Stanczyk

Ambassador Extraordinary And Plenipotentiary Permanent

Representative of the Republic of Poland Representing

The Government of The Republic of Poland

and

Mr. Jean-Marie Gu6henno

Under-secretary-general

For Peacekeeping Operations, Representing

The United Nations

Recognizing the need to Expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations Authorized by the Security Council,

Further Recognizing that the advantages of Pledging Resources for

Peacekeeping Operations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have Reached the following Understanding:

I. PURPOSE

The Purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of the Republic of Poland has indicated that it will provide to the
United Nations for use in Peacekeeping Operations under Specified Conditions.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Republic of Poland is set out in the Annex to the present memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Government of the Republic of Poland and the
United Nations, have followed the guidelines for the provision of resources for United Na-
tions Peacekeeping Operations.
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111. CONDITION OF PROVISION

The Final Decision whether to actually deploy the resources by the Government of the
Republic of Poland remains a Polish national decision.

IV. ENTRY INTO FORCE

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.

V. MODIFICATION

The present Memorandum of Understanding including the Annex, may be modified at
any time by the Parties through Exchange of Letters.

VI. TERMINATION

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other Party.

Made in two identical copies in the English Language.

Signed in New York on April 11, 2003

For the United Nations:

MR. JEAN-MARIE GUItHENNO

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of the Republic of Poland:

H.E. MR. JANUSZ STANCZYK

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the

Republic of Poland to the United Nations
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ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF POLAND AND THE UNITED NATIONS ON
STAND-BY ARRANGEMENTS

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS 1

1. Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

368
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE
RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DE FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires au present Memorandum

S. E. Monsieur Janusz Stanczyk

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

Repr~sentant permanent de la R~publique de Pologne

Repr~sentant le Gouvemement de la R~publique de Pologne

et

Monsieur Jean-Marie Gu~henno

Sous-Secr~taire g~n~ral

pour les Operations de maintien de la paix

Repr~sentant les Nations Unies

Reconnaissant la n~cessit6 d'acc~lrer la fourniture de certaines ressources aux Nations
Unies afin de mettre en oeuvre de fagon efficace et en temps voulu le mandat des Opera-
tions de maintien de la paix des Nations Unies autoris6 par le Conseil de sdcurit6,

Reconnaissant 6galement que les avantages ddcoulant de P'annonce de la foumiture de
ressources pour les Operations de maintien de la paix contribuent A am~liorer la flexibilit6
et A r~duire les coots,

Ont conclu le present Accord:

I. OBJECTIF

Le pr6sent M6morandum d'accord a pour objectif d'identifier les ressources que le
Gouvemement de la R~publique de Pologne, selon ses indications fournira aux Nations
Unies pour &re utilis6es dans les Op6rations de maintien de la paix dans les conditions
sp6cifi6es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d6taille des ressources qui seront fournies par le Gouvemement de
la R6publique de Pologne est donn6e dans I'Annexe au present M6morandum d'accord.

2. Dans ]a pr6paration de l'Annexe, le Gouvemement de la R~publique de Pologne et
les Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les
Op6rations de maintien de la paix des Nations Unies.
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III. CONDITION CONCERNANT LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La d6cision finale de d6ployer effectivement les ressources par le Gouvemement de la
R6publique de Pologne demeure une decision nationale de la Pologne.

IV. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

V. MODIFICATION

Les parties signataires, par un 6change de lettres, peuvent modifier A tout moment le
pr6sent M6morandum d'Accord, y compris 'Annexe.

VI. DINONCIATION

L'un ou I'autre des signataires peut A tout moment d6noncer le present M6morandum
d'Accord, avec un pr6avis d'au moins trois mois A l'autre partie.

Fait en double exemplaire en langue anglaise

Signi A New York le 11 avril 2003

Pour les Nations Unies:

MONSIEUR JEAN-MARIE GUItHENNO

Sous-Secr~taire g~ndral pour les Operations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne:

S.E. MONSIEUR JANUSZ STANCZYK

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Reprdsentant permanent de la R~publique de Pologne aux Nations Unies
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ANNEXE AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF AU SYS-
TLME DE FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

RtSUME DES CONTRIBUTIONS 1

I. Non publi6 conformment au paragraphe 2 de I' article 12 du r~glement de I' Assembl6e g~n6rale

destiond A mettre en application I' Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu"amend6.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 4, 1991

Excellency:

I have the honor to present my compliments to His Excellency the Minister of Foreign
Relations of the Republic of Nicaragua and to note that our civil air transport relations are
conducted on the basis of comity and reciprocity; reaffirming, in accordance with their
rights and obligations under international law, that their obligation to protect, in their mu-
tual relationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference is an in-
tegral part of their civil air transport relations, I have the honor to propose the following
provisions govern aviation security between the United States and Nicaragua ("The
Paries"):

A) The parties shall provide the necessary assistance to prevent acts of unlawful sei-
zure of aircraft and other unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, air-
ports, and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

B) The parties shall act in conformity with the provisions of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971.

C) The parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation secu-
rity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated
as annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall require that oper-
ators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or
permanent residence in their territory and operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

D) Each party agrees to observe the security provisions required by the other party for
entry into the territory of the other party and to take adequate measures to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding at and loading of the aircraft. Each party shall also give positive
consideration to any request from the other party for special security measures to meet a
particular threat.

E) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports, and air navigation fa-
cilities occurs, the parties shall utilize expeditious and appropriate consultation and
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communication mechanisms in order to assist in the rapid solution of possible incidents
which might affect the security of air traffic between the parties.

F) When one of the parties has reasonable grounds to believe that the other is not com-
plying with the provisions of the agreement, that party may request immediate consulta-
tions with the other party.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Nicaragua, I have the hon-
or to propose that the present note, together with your Excellency's reply, shall constitute
an agreement between our two governments which shall enter into force on the date of your
Excellency's reply.

Accept. Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HARRY SCHLAUDEMAN

His Excellency Enrique Dreyfus
Minister of Foreign Relations of Nicaragua
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Nicaraguan Minister of Foreign Relations to the American
Ambassador

MI NISTERIO

DEL

EXTERIOR

MANAGUA, NIC.

NO. 910119

DGNA/LC/RCHCH

12 de diciembre de 1991

Excelencia:

Me complace dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de referirme a vuestra
atenta Nota del dia 4 de diciembre de 1991 en la que. reconociendo que nuestras

relaciones de transporte adreo civil se desarrollan sobre las bases de amistad y
reciprocidad, y rcafirmando. la conveniencia de proteger el trifico adreo civil

entre nuestos dos paises frente a actos de injerencia ilegal propone ]a suscripci6n
de un convenio bilateral de seguridad a6rea civil, el cual se regirfa por las
clausulas siguientes (-Las Partes-):

A) Las parcs dcberzin proveer la asistencia necesaria para prevenir actos de

defenci6n ilegal de aeronaves y otros actos ilegales contra la seguridad de
pasajeros. tripulaci6n, aeronaves. aeropuertos e instalaciones de navegaci6n
a6rea y cualquier otra amenaza a la seguridad a6rea.

B) Las partes deberin actuar de conformidad con los eslatutos del Convenio
Sobre Infracciones y Ciertos Otros Actos Cometidos Abordo de las
Aeronaves, firnado et 14 de septiembre de 1963 en Tokio, el Convenio

para la Represi6n del Apoderamiento licito de Aeronaves, firmado el 16
de Diciernbre de 1970 en la Haya and el Convenio para la Represi6n de
Actos Ilicitos Contra la Seguridad de Aviaci6n Civil, firmado el 23 de
septiembre de 1971 en Montreal.

AL EXCELENTISIMO SENOR

HARRY SCHLAUDEMAN

EMBAJADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

MANAG UA
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C) Las partes, en sus relaciones mutuas, debern actuar de conformidad con
las estatutos de seguridad area establecidos por la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Intemacional y designados como anexos a la Convenci6n
Internacional de Aviaci6n Civil: las partes requerirfn que los operadores
de aeronaves que figuran en sus registros o los operadores que tienen
establecidas sus oficinas principales o domicilio permanente en su territorio
y los operadores de aeropuertos en su territorio actden de conformidad con
los referidos estatutos de seguridad a6rea.

D) Cada una de las partes acuerda respetar las disposiciones de seguridad
requeridas por la otra parte para entrar en el territorio de la otra pane y
tomar las medida-s adecuadas para proteger aeronaves y para la inspecci6n
de pasajeros, tripulaci6n, articulos de mano asf como tambi~n la carga y
las bodegas de la aeronave antes de y durantc el embarque y carga de la
aeronave. Cada una de las partes tambi n deberi prestar la atenci6n debida
a cualquier solicitud de la otra parte a fin de tomar medidas especiales de
seguridad que se refieran a una amenaza en particular.

E) Cuando un incidente o amenaza de detenci6n ilegal de aeronaves u otros
actos ifegales en contra de la seguridad de pasajeros, tripulaci6n, aeronave,
aeropuerto e instalaciones de navegaci6n a6rea ocurrieran, las partes

deberin utilizar mecanismos apropiados y expeditos de consulta y
comunicaci6n a fin de coadyuvar en la pronta soluci6n de eventuales
incidentes que afecten ]a seguridad del trifico a~reo entre las partes.

F) Cuando una de las panes tenga bases razonables para creer que la otra
parte no est6 cumpliendo con los estatutos del Acuerdo, esta parte puede
solicitar consultas inmediatas con la otra pane."

A este respeco, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de la Repfiblica de Nicaragua acepta que la Nora de Vuestra Excelencia con
fecha del 4 de diciembre de 1991 y la presente respuesta constitiyen un convenio
entre nuestros dos gobiemos que entra en vigencia a partir de la fecha de la
presente comunicaci6n.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

ENRIQUE DREYFUS

Ministro del Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

REPUBLIC OF NICARAGUA CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MANAGUA, NICARAGUA

No. 910119

DGNA/LC/RCHCH

December 12, 1991

Excellency:

I have the honor to present my compliments to Your Excellency and to refer to your
note dated December 4, 1991, which, recognizing that our civil air transport relations are
conducted on the basis of comity and reciprocity, and reaffirming the appropriateness of
protecting civil air traffic between our two countries against acts of unlawful interference,
proposes the signature of a bilateral civil aviation security agreement, which shall be gov-
erned by the following provisions ("The Parties"):

[See note I]

In this respect, I am pleased to inform Your Excellency that the Government of the Re-
public of Nicaragua agrees that Your Excellency's note of December 4, 1991, and this reply
shall constitute an agreement between our two governments which shall enter into force on
the date of this communication.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ENRIQUE DREYFUS

Minister of Foreign Relations
His Excellency Harry Schlaudeman
Ambassador of the United States of America
Managua

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

L 'Ambassadeur des Etas-Unis au Ministre des relations extrieures du Nicaragua

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM ERIQUE

Le 4 d6cembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de pr6senter mes compliments A Son Excellence le Ministre des relations
ext~rieures de la R~publique du Nicaragua, en notant que dans le domaine du transport
a6rien civil, nos relations sont fond~es sur la courtoisie et sur la r6ciprocit6, tout en r6affir-
mant, conform6ment aux droits et obligations qui sont les n6tres en vertu du droit interna-
tional, que l'obligation que nous avons de prot~ger, dans le cadre de nos relations mutuelles,
la s~curit6 de laviation civile contre les actes d'intervention illicite fait partie int~grante de
nos relations dans le secteur du transport a6rien civil, et ai i'honneur de proposer que les
dispositions suivantes r6gissent la s6curit6 de l'aviation entre les Etats-Unis et le Nicaragua
(" les Parties ") :

A) Les Parties foumissent laide n~cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite
d'a6ronefs et autres actes illicites dirig6s contre la s~curit6 des passagers, des dquipages, des
a6ronefs, des adroports et des installations de navigation adrienne ainsi que route autre me-
nace pour la s~curit6 de l'aviation.

B) Les Parties agissent en conformit6 aux dispositions de ]a Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signde A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour ]a r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e
A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes dirig6s contre
la s~curit6 de laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.

C) Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties agissent conform6ment aux
normes de s6curit6 de laviation d6finies par l'Organisation de l'Aviation Civile Internatio-
nale et figurant dans les annexes A la Convention relative A laviation civile internationale ;
elles exigent que les exploitants d'a6ronefs battant leur pavillon ou les exploitants dont
l'tablissement principal ou la r6sidence permanente est situ6 sur leurs territoires respectifs
ainsi que les exploitants des a~roports situ~s sur leur territoire agissent conform6ment
auxdites dispositions relatives A la s6curit6 adrienne.

D) Chaque Partie accepte de respecter les normes de s~curit6 exig~es par lautre Partie
contractante pour l'entr6e sur le territoire de ladite autre Partie contractante, ainsi que de
prendre des mesures propres A prot6ger les a~ronefs et A contr6ler les passagers, les 6qui-
pages, leurs bagages A main ainsi que le fret et les provisions de bord avant et pendant lem-
barquement ou le chargement A bord des a6ronefs. Chaque Partie 6tudie aussi avec
bienveillance toute demande 6manant de lautre Partie portant sur des mesures de s~curit6
spciales afin de faire face A une menace particuli&re.
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E) Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a~ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 des passagers, des
6quipages, des a~ronefs, des aroports et des installations de navigation adrienne, les Par-
ties ont recours A des m~canismes rapides et approprids de consultation et de communica-
tion pour contribuer A rdgler promptement les incidents susceptibles de porter atteinte A la
s~curit6 du trafic a~rien entre les Parties.

F) Lorsqu'une Partie a des raisons l~gitimes de croire que l'autre Partie a d~rog6 aux
dispositions de l'Accord, ladite Partie peut demander des consultations imm~diates avec
lautre Partie.

Si la proposition ci-avant rencontre l'agr~ment du Gouvemement du Nicaragua, j'ai
lhonneur de proposer que la pr~sente note, ainsi que la r~ponse de Votre Excellence, con-
stituent un accord entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur A la date de la
r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvel~e de ma plus haute con-
sid~ration.

HARRY SCHLAUDEMAN

Son Excellence
Enrique Dreyfus
Ministre des relations ext~rieures

du Nicaragua

II

Le Ministre des relations extrieures du Nicaragua t l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

MANAGUA, NICARAGUA

No 910119

DGNA/LC/RCHCH

Le 12 d~cembre 1991

Excellence,

J'ai l'honneur de pr6senter mes compliments A Votre Excellence et de me r~f6rer A votre
note du 4 d6cembre 1991 qui, tout en reconnaissant que dans le domaine du transport a6rien
civil, nos relations sont fond6es sur la courtoisie et sur la rdciprocit6, et qui, tout en rdaffir-
mant qu'il y a lieu de prot~ger le trafic a6rien civil entre nos deux pays contre les actes d'in-
tervention illicite, propose la signature d'un accord bilat6ral relatifA la sdcuritd de laviation
civile, qui sera r6gi par les dispositions suivantes (" les Parties ") :
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[Voir note I]

A cet 6gard, j'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de
la R~publique du Nicaragua est d'accord sur le fait que la note de Votre Excellence dat6e
du 4 d~cembre 1991 et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouv-
emements, accord qui entre en vigueur A la date de la pr~sente communication.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence Passurance de ma plus haute
consid6ration.

ENRIQUE DREYFUS

Ministre des relations ext6rieures
Son Excellence
Harry Schlaudeman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Managua
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA TO SUPPRESS ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS
AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES BY SEA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Venezuela (hereafter, the Parties):

Bearing in mind the special nature of the problem of illicit traffic by sea;

Having regard to the need for international cooperation in suppressing illicit traffic by
sea, which is recognized in the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs and its 1972
Protocol, in the 1971 Convention on Psychotropic Substances, and in the 1988 United Na-
tions Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
(hereafter, the 1988 United Nations Convention);

Desiring to implement and enhance the effectiveness of Article 17 of the 1988 United
Nations Convention;

Prompted by the same spirit of hemispheric solidarity that led to the first Inter-Amer-
ican Naval Conference on Narcotics Trafficking in Caracas, Venezuela, in August 1985;

Reaffirming their commitment to fight effectively against illicit traffic by sea through
continued mutual cooperation in technical, economic, training, and equipment matters; and

Recognizing the need to improve bilateral procedures involving boardings and
searches of vessels which are suspected of engaging in illicit traffic by sea;

Have agreed as follows:

1. This Agreement governs all activities related to boardings and searches of private or
commercial vessels when the following conditions are met:

a. either Party has reasonable grounds to suspect that a vessel is engaged in illicit
traffic as defined in Article 1 of the 1988 United Nations Convention (herein, illicit traffic);

b. the suspect vessel is located seaward of the territorial sea of each Party;

c. the suspect vessel flies the flag of, or otherwise asserts it is registered under the
laws of one of the Parties (hereafter, the flag State); and

d. there are no naval units of the same nationality in the immediate vicinity of the sus-
pect vessel.

2. When the conditions set forth in the preceding paragraph are met, the request for ver-
ification of registration and for permission to board and search the suspect vessel will be
processed by the Parties through the Embassy of the United States of America in Caracas
and the Venezuelan Coast Guard Headquarters in La Guaira.
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3. Requests for verification of registration and for permission to board and search shall
be initially conveyed orally and later confirmed in writing. Each request should contain the
following information:

a. suspect vessel identification: name, registration number, nationality, and home-
port;

b. identification of the Navy or Coast Guard unit that will carry out the boarding and
search;

c. course and speed of the suspect vessel;

d. geographic position (latitude/longitude) of the suspect vessel;

e. time of suspect vessel interception; and

f. the basis for suspecting the vessel.

4. Requests for permission to board and search, presented by a Party, will be answered
by the flag State in a maximum time of two (2) hours from receipt of the oral request, by
one of the following actions:

a. confirm the suspect vessel's registration and decide to conduct the boarding and
search with its own units;

b. confirm the suspect vessel's registration and authorize boarding and search by the
requesting Party;

c. confirm the suspect vessel's registration and decide to conduct the boarding and
search together with the requesting Party;

d. confirm the suspect vessel's registration but deny permission to board and search;
or

e. refute the claim of registration of the suspect vessel under its laws.

If there is no response from the flag State within two (2) hours of its receipt of the oral
request, the requesting Party will be deemed to have been authorized to board the suspect
vessel for the purpose of inspecting the vessel's documents, questioning the persons on
board, and searching the vessel to determine if it is engaged in illicit traffic.

5. While carrying out boardings and searches pursuant to this Agreement, the Parties
shall take due account of the need not to endanger the safety of life at sea, the security of
the suspect vessel and its cargo, or to prejudice the commercial and legal interests of the
flag State or any other interested State; and shall observe the norms of courtesy, respect and
consideration for the persons on board the suspect vessel. Each Party will ensure that its
authorities, when conducting boardings and searches pursuant to this Agreement, act in ac-
cordance with its national laws and regulations and with international law and accepted in-
ternational practices.

6. Search of private areas on a suspect vessel will be conducted only when the official
authorizing the search is aware of facts and circumstances which would sustain the reason-
able conclusion that the private area to be searched contains evidence of illicit traffic.
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7. Boardings and searches pursuant to this Agreement shall be carried out by uni-
formed personnel from naval ships or aircraft clearly marked and identified as being on
government service. The Parties shall not use weapons in any way to compel the boarding
and search of vessels, or otherwise to compel the actions of persons on board the suspect
vessels, without the specific authority of the flag State. The boarding and search team may
carry personal arms. Nothing in this Agreement shall impair the exercise of the inherent
right of self defense.

8. If the Party conducting the boarding and search discovers evidence of illicit traffic
aboard the suspect vessel, or determines that the vessel is configured for illicit traffic, the
Party may temporarily detain the vessel and persons on board. In such cases, the Party shall
promptly report orally the results of the boarding and search to the flag State through the
process indicated in paragraph two, in order to obtain the decision by the flag State as to
which Party is to exercise enforcement jurisdiction, and what actions will be taken with the
vessel, cargo, and persons on board. The flag State shall communicate its decision expedi-
tiously.

9. In all cases, once the boarding and search has concluded, the Party will promptly
inform the flag State's representatives, first orally and later in writing, of the results of the
boarding and search, through the process indicated in paragraph two of this Agreement.

10. If the flag State refutes the claimed registration of the suspect vessel, it is under-
stood that, in accordance with international law, the requesting Party may proceed on the
basis that the vessel is without nationality.

11. Nothing in this Agreement is intended to alter the rights and privileges due any in-
dividual in any legal proceeding.

12. The Parties may meet every six (6) months or whenever they consider it necessary
to review the implementation and interpretation of this Agreement.

13. This Agreement shall enter into force upon signature.

14. This Agreement may be terminated by either Party upon 90 days written notice to
the other Party. The termination of this Agreement will not release either Party from any
obligation arising from this Agreement while in force.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done at Caracas, Venezuela, in duplicate, this 9th day of November 1991, in the En-
glish and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

MICHAEL SKOL

PAUL A. WELLING

For the Government of the Republic of Venezuela:

IGNACIO PENA CIMARRO

ELIAS OSORIo BELISARIO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA
PARA SUPRIMIR EL TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y

SUSTANCIAS PSICOTROPICAS POR MAR

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el de ]a Repdiblica de

Venezuela, los cuales en to sucesivo se denominarin LAS PARTES:

TENIENDO en consideraci6n la naturaleza especial del problema del trifico
ilicito por mar;

TOMANDO en cuenta la necesidad de la cooperaci6n internacional de

suprimir el trifico ilicito por mar, la cual es reconocida en la Convenci6n Unica

de 1.961 sobre Estupefacientes y su Protocolo de 1.972, en la Convenci6n sobre
Sustancias Psicotr6picas de 1.971 y en la Convenci6n de las Naciones Unidas
contra el Trifico llicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas de 1.988
(De aqui en lo adelante, Convenci6n de las Naciones Unidas de 1.988);

ANIMADOS por el mismo espiritu de solidaridad hemisf~rica que condujo
a la realizaci6n de la I CONFERENCIA NAVAL INTERAMERICANA SOBRE

NARCOTRAFICO en Caracas, Venezuela, durante el mes de Agosto de 1.985;

REAFIRMANDO el compromiso de combatir efectivamente el trifico ilicito
por mar, a traves de la cooperaci6n mutua y continua en materias t~cnicas,

econ6micas, adiestramiento y de equipos: y

RECONOCIENDO la necesidad de mejorar los procedimientos bilaterales
que impliquen los abordajes e inspecciones de naves de las cuales se sospeche
que est~in incursas en trifico ilicito por mar;

Han convenido en lo siguiente:

1. Este Acuerdo regiri todas las actividades relacionadas con el abordaje
e inspecci6n de naves privadas o comerciales cuando se satisfagan las

condiciones siguientes:

a. Cualquiera de las Partes tenga motivos razonables, para sospechar
que una nave esti incursa en el tr~fico ilicito, como se define en el
Articulo I de la Convenci6n de las Naciones Unidas de 1.988

(denominado de aquf en to adelante, trifico ilicito);

b. La nave sospechosa, se encuentre localizada mis alli del Mar Terri-

torial de cada una de las Partes;

c. La nave sospechosa enarbole el Pabell6n, o que de otra forma aduzca

estar matriculada legalmente, en una de las Partes (denominado de
aquf en Io adelante Estado del Pabell6n); y
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d. No existan en las proximidades de )a nave sospechosa, unidades

navales de su misma nacionalidad.

2. Cuando se satisfagan las condiciones establecidas en el pirrafo anterior,
se tramitar6 Ia solicitud para verificar Ia matricula y Ia autorizaci6n de abordaje
e inspecci6n de dicha nave sospechosa entre las Partes a trav6s de Ia Embajada
de los Estados Unidos de America en Caracas y el Comando de Guardacostas

en La Guaira.

3. Las solicitudes de verificaci6n de matricula y de autorizaci6n para
abordaje e inspecci6n, deberdin ser trasmitidas verbalmente y luego confirmadas
por escrito. Cada solicitud deber, contener las informaciones siguientes:

a. Identificaci6n de Ia nave sospechosa: nombre, siglas, nacionalidad

y puerto base.

b. Identificaci6n de la Unidad de Ia Armada o Guardacostas, que

ejecutari el abordaje e inspecci6n;

c. Rumbo y velocidad de Ia nave sospechosa;

d. Posici6n geogr~ifica de Ia nave sospechosa, expresada en grados de

latitud y longitud:

e. Hora de Ia intercepci6n de Ia nave sospechosa- y

f. Razones por las cuales se sospecha de [a nave.

4. Las solicitudes de permiso para abordar e inspeccionar que scan

presentadas por una Parte, serdin atendidas por el Estado del Pabell6n en un lapso

m~ximo de dos (2) horas despu~s de recibir (a solicitud verbal, mediante una
de las acciones siguientes:

a. La confirmaci6n de Ia matricula de Ia nave sospechosa y Ia decisi6n

de Ilevar a cabo el abordaje e inspecci6n por medio de una de sus
propias unidades:

b. La Confirmaci6n de Ia matricula de Ia nave sospechosa y ]a
autorizaci6n de abordaje e inspecci6n por Ia Parte requirente;

c. La confirmaci6n de Ia matricula de la nave sospechosa y Ia decisi6n

de Ilevar a cabo el abordaje e inspecci6n conjuntamente con Ia Parte

solicitante;

d. La confirmaci6n de Ia matricula de Ia nave sospechosa, pero la

denegaci6n del permiso de abordaje e inspecci6n; o

e. La refutaci6n de Ia pretensi6n de que Ia nave sospechosa esti
matriculada de conformidad con sus leyes.
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De no recibir respuesta del Estado del Pabell6n, dentro de las dos (2) horas de
haber recibido la solicitud verbal, la Parte solicitante se considerari que esti

autorizada para abordar dicha nave sospechosa con el prop6sito de chequear los

documentos de la nave, hacer las preguntas a las personas que se encuentren a
bordo e inspeccionar ]a nave sospechosa para determinar si estA involucrada en
trfico ilfcito.

5. En la ejecuci6n de las operaciones de abordaje y de inspecci6n en
conformidad con este Acuerdo, ]as Partes tendrin debidamente en cuenta, la

necesidad de no poner en peligro la seguridad de la nave sospechosa y la carga
o de no perjudicar los intereses comerciales o juridicos del Estado del Pabell6n

o de cualquier otro Estado interesado; y deberdn observar ]as normas de cortesia,
respeto y consideraci6n a las personas que se encuentren a bordo de la nave

sospechosa. Cada Parte se asegurarg de que sus autoridades conduzcan el

abordaje y la inspecci6n segtdn 6ste Acuerdo, procediendo de conformidad con
sus leyes nacionales y regulaciones y con el Derecho Intemacional, asi como

tambi~n a las pricticas aceptadas intemacionalmente.

6. La inspecci6n de las ireas privadas en la nave sospechosa seri
conducida solamente cuando el oficial que autoriza la investigaci6n, estA en

cuenta de hechos y circunstancias que le permitan sustentar una conclusi6n
razonable, de que en dichas "ireas privadas a ser inspeccionadas existen

evidencias de trifico ilicito.

7. Los abordajes e inspecciones objeto de este Acuerdo serin Ilevados a

cabo por personal uniformado de buques o aviones navales, los cuales lleven
signos claros que los identifiquen al servicio del Estado. Las Partes no podrin
hacer uso de sus armas en cualquier forma, para obligar el abordaje o inspecci6n
o para obligar a ninguna acci6n a las personas que se encuentren a bordo de
[a nave sospechosa, sin la especffica autorizaci6n del Estado del Pabell6n. El
equipo de abordaje e inspecci6n, podri portar armamento individual. Nada en
este Acuerdo impedira el ejercicio del derecho inherente a la autodefensa.

8. En el caso en que la Parte que practique el abordaje e inspecci6n

descubra evidencias de trzifico ilfcito a bordo de la nave sospechosa, o que esti
configurada para el trifico ilfcito, podr A detenerla preventivamente junto con las

personas que se encontraban a bordo. En tal caso, la Parte comunicari
prontamente en forma verbal los resultados del abordaje e inspecci6n at Estado

del Pabell6n, a trav~s del proceso indicado en el pirrafo dos (2), en espera de

recibir la decisi6n del Estado del Pabell6n, en cuanto a que Parte le compete
el ejercicio de la jurisdicci6n en cumplimiento de la ley y cuales acciones serAn
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tomadas con la nave, la carga y las personas que se encontraban a bordo. El
Estado del Pabell6n comunicari su decisi6n sin dilaci6n.

9. En todo caso, una vez finalizado el abordaje e inspecci6n, la Parte
informarg con prontitud a los representantes del Estado del Pabell6n, primero
verbalmente y luego por escrito sobre el resultado del abordaje e inspecci6n en
base a los procesos sefialados en el pirrafo dos (2) de este Acuerdo.

10. Si el Estado del Pabell6n refuta la matricula aducida por ]a nave
sospechosa, queda entendido expresamente, que ]a Parte solicitante podri
proceder de acuerdo a] Derecho Intemacional, como si la nave sospechosa no
tiene nacionalidad.

11. Nada en este Acuerdo tiene )a intenci6n de alterar los derechos y
privilegios inherentes a un individuo en cualquier tipo de procedimiento legal.

12. Las Partes pueden reunirse cada seis (6) meses o cuando ellas Io
consideren necesario, con la finalidad de revisar la aplicaci6n e interpretaci6n de

este Acuerdo.

13. Este Acuerdo entrari en vigencia a su firma.

14. El Acuerdo podr~i ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita presentada con noventa (90) dias de anticipaci6n a
la otra Parte. La denuncia de este Acuerdo no liberarg a ninguna de las Partes
de las obligaciones que surgieran del mismo mientras estuvo en vigencia.

EN FE DE LO EXPUESTO, los infraescritos debidamente autorizados para
ello, firman el presente Acuerdo.

Se hacen en la ciudad de Caracas, Reptiblica de Venezuela, dos ejemplares,
el dia 9 del mes de noviembre de Mil Novecientos Noventa y Uno, en los
idiomas Ingles y Espafiol, ambos de un mismo tenor y a un s61o efecto.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA DE VENEZUELA

Michael Skol Ignacio Pena Cimarro
Paul A. Welling Elias Osorio Belisario
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA
POUR LA SUPPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET
DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES PAR MER

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela (ci-apr~s les parties):

Ayant A l'esprit la nature sp6ciale du probl~me du trafic illicite par mer;

Consid6rant la n6cessit6 de la coopdration internationale pour la suppression du trafic
illicite par mer qui est reconnue par la Convention unique sur les stup6fiants de 1961 et de
son Protocole de 1972, de la Convention sur les substances psychotropes de 1971, de la
Convention des Nations Unies pour la suppression du trafic illicite des stup6fiants et des
substances psychotropes de 1988 (d6sign6e ci-apr~s par Convention des Nations Unies,
1988);

D6sireux de mettre en oeuvre et de renforcer l'efficacit6 de Particle 17 de la Convention
de 1988 des Nations Unies ;

Pouss6 par le meme esprit de solidarit6 h6misph6rique qui a conduit A la premiere Con-
f~rence navale interam6ricaine sur le trafic des stup~fiants A Caracas au Venezuela en aofit
1985 ;

R6affirmant leur engagement de lutter efficacement contre le trafic illicite par mer
grace A une coop6ration mutuelle continue dans le domaine technique, 6conomique comme
dans celui de la formation et des 6quipements et

Reconnaissant la n~cessit6 d'am~liorer les procedures bilat~rales qui incluent l'arrai-
sonnement et A la fouille des bateaux qui sont suspect6s de trafic illicite de stup~fiants par
mer;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Le pr6sent accord r6git toutes les activit6s relatives A
larraisonnement et A la fouille des bateaux priv6s ou commerciaux dans les cas

suivants :

a. les parties ont motifs raisonnables de penser qu'un bateau est engag6 dans le trafic
illicite tel qu'il est d6fini par Particle 1 de la Convention des Nations Unies de 1988 (trafic
illicite) ;

b. le bateau faisant l'objet de soupgons mouille au large de la mer territoriale de cha-
cune des parties ;

c. le bateau faisant lobjet de soupgons navigue sous le pavillon ou pr6tend qu'il est im-
matricul6 selon les lois d'une des parties (ci-apr~s lEtat du pavilion) ; et

d. il n'y a pas d'unit6 navale de la meme nationalit6 dans le voisinage imm6diat du ba-
teau suspect.
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2. Si les conditions 6nonc~es au paragraphe precedent sont r~unies, la demande de v6-
rification de 'immatriculation et l'autorisation d'arraisonner et de fouiller le bateau sera
examinde par les parties par l'interm~diaire de l'Ambassade des Etats-Unis A Caracas et le
Quartier g~nral des gardes c6tes vdndzu~liennes A La Guaira.

3. Les demandes de verification d'immatriculation et d'autorisation d'arraisonner et de
fouiller seront faites tout d'abord oralement et confirm~es par la suite par 6crit. Chaque de-
mande doit contenir les autorisations suivantes :

a. Identification du bateau suspect : nom, num~ro d'immatriculation, nationalit6 et port
d'attache ;

b. Identification de l'unit6 des garde-c6tes ou de la marine qui sera charg~e de l'arrai-
sonnement et de la fouille ;

c. Itindraire et vitesse du bateau suspect

d. Position g~ographique (latitude/longitude) du bateau suspect;

e. Heure d'interception du bateau suspect;

f. Les bases des soupgons,

4. Les demandes d'autorisation d'arraisonner et de fouiller un bateau pr~sentdes par une
partie devront faire lobjet d'une r~ponse de l'Etat du pavillon deux heures au maximum
apr~s la requete orale de la manire suivante :

a. En confirmant l'immatriculation du bateau suspect et en d~cidant de larraisonner et
de le fouiller en faisant appel A ses propres unites ;

b. En confirmant l'immatriculation du bateau suspect et en accordant lautorisation de
larraisonner et de le fouiller A la partie requ~rante ;

c. En confirmant l'immatriculation du bateau suspect et en d~cidant de larraisonner et
de le fouiller de concert avec la partie requ~rante ;

d. En confirmant l'immatriculation du bateau suspect mais en refusant de le laisser ar-
raisonn6 et fouill6 ; ou

e. En rftfitant l'affirmation selon laquelle limmatriculation du bateau suspect est con-
forme A sa legislation.

Si deux heures apr~s la requite orale, il n'y a aucune r~ponse de l'Etat du pavilion, la
partie requdrante peut consid~rer qu'elle a 6t6 autoris~e A arraisonner le bateau pour inspec-
ter son camet de bord, interroger son 6quipage et fouiller le bateau pour savoir s'il se livre
A des trafics illicites.

5. Lorsqu'elle arraisonne et inspecte le bateau concemd conformdment au present ac-
cord, les parties intdress~es doivent tenir dfiment compte de la n~cessit6 de ne pas porter
atteinte A la s~curit6 de la vie en mer et A celle du navire et de sa cargaison, et de ne pas
porter prejudice aux intrts commerciaux et juridiques de l'Etat du pavilion ou de tout
autre Etat int~ress6. Les parties int~ress~es doivent observer les normes de courtoisie, de
respect et de consideration pour les personnes qui sont A bord du bateau suspect; les parties
doivent s'assurer que ses repr~sentants agissent conform~ment A la 1gislation nationale,
aux r~glements, au droit international et aux pratiques intemationales accept~es.
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6. L'inspection des quartiers priv~s du bateau suspect ne pourra s'effectuer qu'A ]a seule
condition que le responsable de la partie qui a autoris l'inspection est au courant de faits
et de circonstances qui rendent plausibles que ces quartiers renferment des preuves d'un
trafic illgal.

7. L'arraisonnement et les inspections, conformdment au prdsent accord doivent 6tre
effectuds par un personnel en uniforme des forces adriennes ou navales clairement identi-
fids comme membres des services gouvemementaux. Les parties ne doivent pas utiliser des
armes pour arraisonner ou pour fouiller les bateaux ou pour contrecarrer les actions des per-
sonnes qui sont A bord du bateau suspect sans l'autorit6 spdcifique de l'Etat du pavilion.
L'6quipe chargde d'arraisonner et de fouiller le bateau peut 6tre munie d'armes de poing.
Aucune disposition du prdsent accord n'interdit l'exercice du droit de l6gitime ddfense.

8. Si la partie qui a effectu l'arraisonnement et la fouille se trouve en face de preuves
de trafic illicite ou ddcouvre que le bateau a t6 conqu A cet effet, elle a le droit de s6questrer
le bateau et de ddtenir temporairement les personnes A bord. Dans ce cas, la partie doit in-
former oralement et sans dMlai l'Etat de pavillon des rdsultats de larraisonnement et de la
fouille selon la procddure indique au paragraphe 2 afin de savoir qui exerce la compdtence
pour la contrainte et quelle s sont les mesures qui seront prises concemant le bateau, les
marchandises qu'il transporte et les personnes A bord. L'Etat du pavilion doit faire connaitre
sa ddcision rapidement.

9. Dans tous les cas, une fois larraisonnement et la fouille terminds, la partie doit
informer sans ddlai les reprdsentants de l'Etat du pavilion, d'abord oralement et ensuite par
6crit des rdsultats de l'opdration selon la procddure indiqude au paragraphe 2 du prdsent
accord.

10. Si l'Etat du pavillon rdfute de reconnaitre limmatriculation du bateau selon sa pro-
pre l6gislation, la partie requdrante aura le droit, conformdment au droit international, d'agir
selon le principe que le bateau nest plac6 sous la protection d'aucun Etat;

11. Aucune disposition du prdsent accord ne peut porter atteinte aux droits et aux
privilges qu'une personne peut faire valoir au cours de la procddure juridique.

12. Les parties se rencontrent tous les six mois oii une date qui leur convient pour
passer en revue la mise en oeuvre et l'interprdtation du prdsent accord.

13. L'accord entre en vigueur au moment de sa signature

14. L'accord peut etre ddnonc6 A Tune ou l'autre des parties avec un prdavis de 90jours.
La ddnonciation de laccord ne libdre pas les parties des obligations qui 6taient les leurs tant
que l'instrument 6tait en vigueur.
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En foi de quoi les soussign~s A ce diment autoris~s par leurs Gouvemements respectifs
ont signd le present accord.

Fait h Caracas, au Venezuela en deux versions originales le 8 novembre 1991 en an-
glais et en espagnol, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

MICHAEL SKOL

Paul A. Welling

Pour le Gouvernement du Venezuela:

IGNACIO PENA CIMARRO

Elias Osorio Belisario
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
MARSHALL ISLANDS FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION
WITH RESPECT TO TAXES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of the Marshall islands, desiring to conclude an Agreement for the exchange of information
with respect to taxes (hereinafter referred to as the "Agreement"), have agreed as follows.

Article I. Object and scope of the Agreement

1. The Contracting States shall assist each other to assure the accurate assessment and
collection of taxes, to prevent fiscal fraud and evasion, and to develop improved informa-
tion sources for tax matters. The Contracting States shall provide assistance through ex-
change of information authorized pursuant to Article IV and such related measures
authorized pursuant to Articles V and VI.

2. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agreement without re-
gard to whether the person to whom the information relates is, or whether the information
is held by, a resident or national of a Contracting State.

3. This Agreement is consistent with the standards for an exchange of information
agreement described in Section 274(h)(6)(C) of the United States Internal Revenue Code
of 1986, as amended (the "Code") and referred to by cross-reference in Section
927(e)(3)(A) of the Code, and is intended to meet the requirement specified in Section
255(b) of the Compact of Free Association between the Government of the United States
and the Government of the Marshall Islands, as amended.

Article H. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a Con-
tracting State:

a) In the case of the United States of America,

(i) Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on self-employment income,

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax,

(iv) Federal estate and gift taxes,

(v) Federal excise taxes; and

b) In the case of the Marshall Islands, the National income taxes.

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-
posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authority of each Contracting State shall notify the other of signifi-
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cant changes in laws which may affect the obligations of that State pursuant to this Agree-
ment.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concerning
taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities or other
political subdivisions, or possessions of a Contracting State.

Article III. Definitions

1. In this Agreement, unless otherwise defined:

a) The term "competent authority" means:

(i) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his
delegate, and

(ii) in the case of the Marshall Islands, the Minister of Finance or his delegate.

b) The term "national" means:

(i) in the case of the United States, any individual who is a citizen or national of the
United States and any legal person other than an individual deriving its status as such from
the laws in force in the United States, and its political subdivisions; and

(ii) in the case of the Marshall Islands, any individual who is a citizen of or national
of the Marshall Islands and any legal person other than an individual deriving its status as
Such from the laws in force in the Marshall Islands and its political subdivisions.

c) The term "Person" includes an individual and a partnership, corporation, trust, es-
tate, association or other legal entity.

d) The term "tax" means any tax to which this Agreement applies.

e) The term "information" means any fact or statement, in any form whatever, that
may be relevant or material to tax administration and enforcement, including (but not lim-
ited to):

(i) testimony of an individual and

(ii) documents, records or tangible personal property of a person or Contracting State.

f) The terms "applicant State" and "requested State" mean, respectively, the Contract-
ing State applying for or receiving information and the Contracting State providing or re-
quested to provide such information.

g) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to
compel production of information may be exercised, the term "United States" means the
United States of America, including Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, American Sa-
moa, the Commonwealth of the Northern Marina Islands and any other United States pos-
session or territory.

h) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to
compel production of information may be exercised, the term "Marshall Islands" means the
Marshall Islands as defined in section 461(c) of the Compact of Free Association.
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2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to provisions of Article V, shall
have the meaning which it has under the laws of the Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Agreement.

Article IV. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce the domestic laws of the Contracting States concerning taxes cov-
ered by this Agreement, including information to effect the determination, assessment, and
collection of tax, the recovery and enforcement of tax claims, or the investigation or pros-
ecution of tax crimes or crimes involving the contravention of tax administration.

2. The competent authorities of the Contracting States may provide for the automatic
transmission of information to each other for the purposes referred to in paragraph 1. The
competent authorities shall determine, by mutual agreement, the items of information to be
exchanged pursuant to this paragraph and the procedures to be used to exchange such items
of information.

3. The competent authority of a Contracting State shall endeavor to spontaneously
transmit to the competent authority of the other State information which has come to the
attention of the first-mentioned State and which is likely to be relevant to, and bear signif-
icantly on, accomplishment of the purposes referred to in paragraph 1. The competent au-
thorities shall determine, by mutual agreement, the type of information to be exchanged
pursuant to this paragraph and shall take such measures and implement such procedures as
are necessary to ensure that the information is forwarded to the competent authority of the
other State.

4. The competent authority of the requested State shall endeavor to provide informa-
tion upon request by the competent authority of the applicant State for the purposes referred
to in paragraph 1. If the information available in the tax files of the requested State is not
sufficient to enable compliance with the request, that State shall take all relevant measures,
including compulsory measures as authorized by the laws of that State with respect to its
own taxes, to provide the applicant State with the information requested.

a) The requested State shall have the authority to:

(i) examine any books, papers, records, or other tangible property which may be rel-
evant or material to such inquiry;

(ii) question any person having knowledge or in possession, custody or control of
information which may be relevant or material to such inquiry;

(iii) compel any person having knowledge or in possession, custody or control of in-
formation which may be relevant or material to such inquiry to appear at a stated time and
place and testify under oath and produce books, papers, records, or other tangible property;
and

(iv) take such testimony of any individual under oath.

b) Laws or practices of the requested State pertaining to non-disclosure of
information:
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(i) by banks, nominees or persons acting in an agency or fiduciary capacity, or

(ii) respecting ownership of interests in a person (other than solely as a creditor) shall
not prevent or otherwise affect the authority of the requested State described in subpara-
graph a). The competent authorities of the Contracting States shall have authority to obtain
and provide information notwithstanding such disclosure laws and practices.

c) Privileges under the laws or practices of the applicant State shall not apply in the
execution of a request but shall be preserved for resolution by the applicant State.

5. If information is requested by a Contracting State pursuant to paragraph 4, the re-
quested State shall endeavor to obtain the information requested in the same manner, and
provide it in the same form, as if the tax of the applicant State were the tax of the requested
State and were being imposed by the requested State. If specifically requested by the com-
petent authority of the applicant State, the requested State shall endeavor to:

a) specify the time and place for the taking of testimony or the production of books,
papers, records, and other tangible property;

b) place the individual giving testimony or producing books, papers, records and oth-
er tangible property under oath;

c) permit the presence of individuals designated by the competent authority of the
applicant State as being involved in or affected by execution of the request, including an
accused, counsel for the accused. individuals charged with the administration and enforce-
ment of the domestic laws of the applicant State covered by this Agreement, and a commis-
sioner or magistrate present for the purpose of determining issues of privilege under the
laws of the applicant State;

d) provide individuals permitted to be present with an opportunity to question, direct-
ly or through the executing authority, the individual giving testimony or producing books,
papers, records and other tangible property;

e) secure and provide information under this Article in the form of original and
unedited books, papers, and records, and other tangible property;

f) secure or produce true and correct copies of original and unedited books, papers
and records;

g) determine the authenticity of books, papers, records and other tangible property
produced;

h) examine the individual producing books, papers, records and other tangible prop-
erty regarding the purpose for which and the manner in which the item produced is or was
maintained to the same extent that such documents can be obtained under the laws and ad-
ministrative practices of the requested State with respect to its own taxes;

(i) permit the competent authority of the applicant State to provide written questions
to which the individual producing books, papers, records and other tangible property is to
respond regarding the item produced;

j) perform any other act not in violation of the laws or at variance with the adminis-
trative practices of the requested State; and
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k) certify either that procedures requested by the competent authority of the applicant
State were followed or that the procedures requested could not be followed, with an expla-
nation of the deviation, and the reason therefore.

6. The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or of the other Contracting State;

b) to supply particular items of information which are not obtainable under the laws
or in the normal course of the administration of that State or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process;

d) to supply information, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public);

e) to Supply information requested by the applicant State to administer or enforce a
provision of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law, or
connected requirement, will be considered to be discriminatory against a national of the re-
quested State if it is more burdensome with respect to a national of the requested State than
with respect to a national of the applicant State in the same circumstances. For purposes of
the preceding sentence, a national of the applicant State who is subject to tax on worldwide
income is not in the same circumstances as a national of the requested State who is not sub-
ject to tax on worldwide income. The provisions of this paragraph shall not be construed to
prevent exchange of information with respect to the taxes imposed by the United States on
branch profits, the United States excise tax on premiums paid to foreign insurers, or the
Marshall Islands tax on non-resident professional attorneys.

7. Except as provided in paragraph 6 the provisions of the preceding paragraphs shall
be construed so as to impose on a Contracting State the obligation to use all legal means
and its best efforts to execute a request. A Contracting State may, in its discretion, take
measures to obtain and transmit to the other State information which, pursuant to paragraph
6, it has no obligation to vansmit.

& The competent authority of the requested State shall, upon reasonable notice, allow
representatives of the applicant State to enter the requested State to interview individuals
and examine books and records with the consent of the individuals contacted.

9. Any information received by a contraofing State pursuant to this Agreement shall be
treated as secret in the ,same manner as information obtained under the domestic laws of
that state and shall be disclosed only to individuals or authorities (including judicial and ad-
ministrative bodies) involved in the determination, assessment, collection, and administra-
tion of, the reoovery and collection ofclaims derived from, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in respect of, the taxes which are the subject
of this Agreement, or the oversight of the above. Such individuals or authorities shall use
the information only ifor ,such purposes. These individuals or authorities may disclose the
information in public ,court proceedings or ,in judicial decisions. Information shall not be
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disclosed to any third jurisdiction for any purpose without the consent of the contracting
State originally furnishing the information.

Article V Mtual agreement procedure

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gram to carry out the purposes of this Agreement. This program may include. in addition
to exchanges specified in Article IV, ,other measures to 'improve tax compliance, such as
exchanges of technical know-how, development of new audit techniques. identification of
new areas of non-compliance, and joint studies of non-compliance areas. The Commission-
er of Internal Revenue of the Government of the United States shall endeavor to provide
technical assistance to the Government of the Marshall Islands consistent with Section 226
of the Compact of Free Association and Section 105.(1) of U. S. Public Law 99-239. Tech-
nical assistance may include training in the administration and enforcement of tax laws, in-
cuding, without cost or fee, training and training aids pursuant to Treasury Regulation
Section 3017516-1. However, the Government .of the United States reserves the right to
charge a fee for technical assistance in appropriate cases.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by rnu-
,tual agreement :any ,dif,ficulties ,or doubts arising as to the interpretation ,or application of
this Ageement. In particular, the competent authorities may agree to a common meaning
of a term and may determine when costs are extraordinary for purposes of Article VI.

.3. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purposes of reaching an Agreement under this Article.

Article VI. Costs

Unless the competent authorities ,of the Contracting States otherwise agree, ordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and extraordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article VII. Implementation

Each of theContracting States shall take all necessary steps, of a general or particular
character, to ensure -the conformity of its laws, regulations and administrative procedures
with the provisions of this Agreement.

Article VIII. Effective date, amendment and duration

1. This agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized repre-
wnlabws ,of the Cntifing States.

2. 'This agreement -may he amended at .any time by mutual :consent xof the Contracting
States.

3.. This aeemen may .be terminated ,by mutual ,consent ofthe Contracing States.
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4. This agreement may be terminated unilaterally by either Contracting State at any
time after the agreement takes effect. such termination to be effective on the date specified
in the notice of termination by the notifying State to the other State but not earlier than one
year after the date of delivery of such notice to the resident representative of the other State.
The time specified in the notice of termination may be extended by the notifying
government.

Done at Majuro, in duplicate, in the English language, the two texts have equal authen-
ticity, this 14th day of March, 1991.

For the Government of the United States of America:

WILLIAM BODDE JR.

For the Government of the Republic of the Marshall Islands:

TOM D. KIJINER
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NEGOTIATORS NOTE

1. If, pursuant to paragraph 5 of Article IV of the Agreement, individuals designated
by the competent authority of the United States are present in the Marshall Islands for the
purpose of taking the deposition of any individual, then such deposition will be taken under
the general supervision of the appropriate officials of the Government of the Marshall Is-
lands, including judicial officials.

2. It is the understanding of the negotiators of the Agreement that the provisions of
paragraph 6(b) of Article IV of the Agreement shall be construed so the various privileges
under the laws or practices of the requested state shall apply in the execution of a request.

For the Government of the United States of America:

WILLIAM BODDE JR.

For the Government of the Republic of the Marshall Islands:

TOM D. KIJINER

Majuro, March 14, 1991
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EXCHANGE OF NOTES
I

December 28, 1990

Excellency,

I have the honor to submit a copy of the Tax Information Exchange Agreement be-
tween the Government of the Republic of the Marshall Islands and the Government of the
United States of America as was negotiated and concluded by representatives of the two
respective governments.

As an adjunct to the Tax Information Exchange Agreement, certain additional provi-
sions agreed to during the negotiation of the Agreement are listed as follows:

1. The representatives of the United States and the Marshall Islands agreed that with
respect to paragraph 6 of Article IV of the Agreement each contracting State currently has
laws in effect that will permit it to fully comply with the requirements of paragraphs 4 and
5 of Article IV of the Agreement.

2. Representatives of the United States and the Marshall Islands agreed that in order to
protect the confidentiality of tax returns and tax return information as required by para-
graph 9 of Article IV of the Agreement the Marshall Islands would have in effect, prior to
the Agreement entering into force, domestic legislation providing confidentiality for tax in-
formation similar to the confidentiality provided under Section 6103 of the Internal Reve-
nue Code of 1986.

3. The representatives of the United States indicated that in providing technical assis-
tance under paragraph I of Article V of the Agreement it is the current policy of the Com-
missioner of Internal Revenue of the Government of the United States to permit
representatives of foreign governments to attend Internal Revenue Service training courses
at no cost, on a space available basis, and to prepare special courses of five days or less at
no cost. It was not anticipated by the representatives of the Government of the United States
that this policy would change in the near future.

4. In the event that the Government of the Marshall Islands finds it difficult or impos-
sible to comply with a single or multiple requests for information from the Government of
the United States because of limited staff or financial resources, the competent authorities
of the contracting States shall consult pursuant to Article VI of the Agreement, and if mu-
tually agreed, the United States Government will bear costs and provide staff to obtain the
information encompassed by the request or multiple requests. When U.S. personnel are
present in the territory of the Marshall Islands pursuant to the terms of this paragraph, the
Marshall Islands shall permit such personnel to perform any acts necessary to execute the
request or requests, under the general supervision of the appropriate officials of the Gov-
ernment of the Marshall Islands and in accordance with the laws, regulations and adminis-
trative practices of the Marshall Islands.

The Government of the Republic of the Marshall Islands has reviewed the Agreement,
the additional provisions and the Negotiators Note and has accorded its approval.
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I have the further honor to propose that a formalization of the said Agreement be exe-
cuted in Majuro, Marshall Islands at a date convenient to both governments.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
TOM D. KIJINER

His Excellency William Bodde, Jr.
United States Ambassador to the

Republic of the Marshall Islands
Majuro, MarshallL Islands

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

January 7, 1991

2/91

Excellency:

I have the honor to refer to our note of December 8, 1990, which submitted a copy of
the Tax Information Exchange Agreement between the Republic of the Marshall Islands
and the United States of America as negotiated and concluded by representatives of the two
respective governments.

It gives me great pleasure to confirm on behalf of the United States Government that
both the text of the aforementioned agreement and the ancillary provisions contained in

your December 28 note correspond to the understanding and agreement of the United
States.

Further. the United States Government accepts the proposal of the Government of the
Marshall Islands that the agreement be signed in Majuro at a date convenient to both
governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

WILLIAM BODDE JR.

His ExcellencyTom D. Kijiner
Minister of Foreign Affairs of

the Republic of the Marshall Islands
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES ILES MARSHALL
RELATIF A L'ECHANGE D'INFORMATIONS EN MATI RE D'IMPOTS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique
des iles Marshall, d6sireux de conclure un Accord relatifA l'dchange d'informations en ma-
tire d'imp6ts (ci-apr~s d~nomm "'Accord"), sont convenus de ce qui suit:

Article premier. But etportee de l'Accord

1. Les bitats contractants se pr~tent mutuellement assistance en vue d'assurer une assiette et
un recouvrement 6quitables des imp~ts, de prdvenir la fraude et l'vasion fiscales et d'6ta-
blir de meilleures sources d'information en mati~re fiscale. Les Etats contractants se prEtent
assistance au moyen d'un dchange d'informations autorisd conform~ment A larticle IV et
d'autres mesures connexes autoris~es conformdment aux articles V et VI.

2. Aux fins du present Accord, les informations sont 6chang~es, sans 6gard au fait que
la personne concernde par lesdites informations ou qui les d~tient soit ou non un rdsident
ou un ressortissant de Fun des 1ttats contractants.

3. Le present Accord est conforme aux normes r~gissant les accords en mati~re
d'6change d'informations d~finies A la section 274 h) 6) C) du Code de l'imp6t des btats-
Unis de 1986, tel qu'amend6 (le "Code") et dnonc6 en renvoi A la section 927 e) 3) A) du
Code, et vise A satisfaire la condition prdcis~e A la section 255 b) de l'Accord de libre asso-
ciation entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement des iles Marshall, tel
qu'amend6.

Article II. Imp6ts visis

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts suivants institu6s par lun des tats con-
tractants ou pour son compte :

a) Dans le cas des Etats-Unis d'Amdrique

i) L'imp6t f~dral sur le revenu;

ii) L'imp6t sur le revenu des travailleurs ind~pendants;

iii) L'imp6t f~dral sur les transferts visant A 6viter l'imp6t sur le revenu;

iv) L'imp6t fdddral sur les successions et les donations;

v) La taxe d'accise f~d~rale;

b) Dans le cas des iles Marshall, l'imp6t national sur le revenu.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou essen-
tiellement analogue institu6s apr~s la date de signature de lAccord et qui s'ajouteraient aux
imp6ts actuels ou les remplaceraient. L'autorit6 compdtente de chaque tat contractant no-
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tifie A l'autre toute modification importante apport~e A sa lgislation, susceptible d'avoir une
incidence sur les obligations dudit Etat conformdment au prdsent Accord.

3. Le prdsent Accord ne s'applique pas dans la mesure oii une action ou une procedure
concemant les imp6ts vis~s par ledit Accord se trouve frapp~e d'une prescription par l'ltat
requ~rant.

4. Le prdsent Accord ne s'applique pas aux imp6ts institu~s par les Etats, municipalit~s
ou autres subdivisions politiques ou possessions d'un tat contractant.

Article III. Definitions

1. Au sens du present Accord, et saufd~finition contraire:

a) Le terme "autorit6 comp~tente" s'entend :

i) Dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, du Secrdtaire au Tr~sor ou de son repr~sen-
tant, et

ii) Dans le cas des iles Marshall, du Ministre des finances ou de son repr6sentant;

b) Le terme "ressortissant" dsigne :

i) Dans le cas des Etats-Unis, toute personne physique qui est un citoyen ou un ressor-
tissant des lttats-Unis et toute personne morale autre qu'une personne physique dont le sta-
tut d~coule A ce titre de la legislation en vigueur aux Etats-Unis et dans leurs subdivisions
politiques;

ii) Dans le cas des iles Marshall, toute personne physique qui est un citoyen ou un res-
sortissant des iles Marshall et toute personne morale autre qu'une personne physique dont
le statut d~coule A ce titre de la legislation en vigueur aux iles Marshall et dans leurs sub-
divisions politiques;

c) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique et d'une association en parte-
nariat, d'une soci~t6 en nom collectif, d'une soci~t6 fiduciaire, d'une succession, d'une as-
sociation ou autre personne morale;

d) Le terme "imp6t" s'entend de tout imp6t auquel s'applique l'Accord;

e) Le terme "information" s'entend de tout fait ou t~moignage, sous quelque forme qu'il
soit, qui peut &re pertinent ou indispensable pour l'administration fiscale et la mise en re-
couvrement de l'imp6t, y compris (mais non exclusivement):

i) Le t~moignage d'une personne;

ii) Les documents, registres ou autres biens mobiliers corporels d'une personne ou d'un
Etat contractant;

f) Les termes "ttat requ~rant" et "ttat requis" s'entendent, respectivement, de l'Itat
contractant qui demande ou reqoit les informations et l'Etat contractant qui fournit ou est
pri6 de fournir les informations demand6es;

g) Aux fins de determiner la zone g6ographique o6 s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production d'informations, le terme "Etats-Unis" s'entend des Etats-Unis d'Am6rique,
y compris Porto Rico, les iles Vierges, Guam, les Samoa am6ricaines, le Commonwealth
des iles Mariannes du Nord et tout autre territoire ou possession des ttats-Unis;
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h) Aux fins de d6terminer la zone g6ographique o6j s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production d'informations, le terme "iles Marshall" s'entend des iles Marshall telles que
d6finies dans la section 461 c) de lAccord de libre association.

2. Les termes non d6finis dans le prdsent Accord ont le sens que leur attribue la 16gis-
lation de I'Itat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique ledit Accord, A moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente ou que les autorit6s comptentes ne
soient convenues d'une signification commune conform6ment aux dispositions de
Particle V.

Article IV Ekchange d'informations

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent des informations pour
radministration et l'application de leurs lois nationales respectives concemant les imp6ts
vis6s au prdsent Accord, y compris les informations permettant de d6terminer, estimer ou
percevoir des imp6ts, recouvrer et ex6cuter des cr6ances fiscales, ou enqueter sur des d6lits
fiscaux ou autres infractions A ladministration fiscale, ou en saisir la justice.

2. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants se communiquent automatique-
ment lesdites informations afin de se conformer aux dispositions du paragraphe 1. Les au-
torit~s comp6tentes d6terminent d'un commun accord les 616ments d'information A
6changer conform6ment au pr6sent paragraphe et les proc6dures A suivre A cet effet.

3. L'autorit6 comp~tente de lun des ttats contractants s'efforce de communiquer im-
m~diatement d l'autorit6 comp6tente de l'autre tat contractant les informations port6es d la
connaissance du premier Etat contractant et qui peuvent tre pertinentes et contribuer subs-
tantiellement A atteindre les objectifs dnonc6s au paragraphe 1. Les autoritds comp6tentes
d6terminent d'un commun accord le type d'information A 6changer conform6ment au pr6-
sent paragraphe, et adoptent lesdites mesures et appliquent lesdites proc6dures si n6cessaire
afin de s'assurer que l'information est communique A l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat.

4. L'autorit6 comp6tente de lttat requis s'efforce de communiquer les informations de-
mand~es par l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant aux fins vis6es au paragraphe 1. En
labsence d'informations suffisantes dans les dossiers fiscaux de l'Etat requis, ledit Etat
prend toutes les mesures pertinentes, y compris des mesures contraignantes que lui autorise
]a 16gislation dudit ttat en ce qui conceme ses propres imp6ts, pour fournir A l'Etat
requ~rant les informations demand6es.

a) L'Etat requis a comp6tence pour

i) Examiner les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels qui peuvent tre
pertinents ou indispensables aux fins de ladite enquete;

ii) Interroger toute personne qui connait ou poss&de, d~tient ou contr6le des informa-
tions qui peuvent etre pertinentes ou indispensables aux fins de ladite enquete;

iii) Obliger toute personne qui connait ou poss~de, d6tient ou contr6le des informations
qui peuvent tre pertinentes ou indispensables aux fins de ladite enqu~te d comparaitre en
un lieu et A une date d6termin6s pour t6moigner sous serment, ou bien pr6senter des livres,
documents, registres ou autres objets mat&riels;

iv) Recevoir le t~moignage sous serment de toute personne;
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b) Les lois ou pratiques de l'Etat requis ayant trait A la confidentialit6 des informations:

i) Par les banques, les personnes d~sign~es ou agissant en qualit6 de soci6t6 mandataire
ou de fiduciaire;

ii) Le respect de la propri~t6 des int~rets d'une personne (autre qu'en sa qualit6 de cr~di-
teur seulement) ne doit pas limiter ou affecter l'autorit6 de lltat requis d~finie A l'alin~a a).
Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants sont habilit6es a obtenir et fournir les in-
formations nonobstant les lois et pratiques relatives A la divulgation;

c) Les privileges accord6s en vertu des lois ou pratiques de l'Etat requ~rant ne s'appli-
quent pas dans le cas de l'ex~cution d'une demande mais doivent tre conserv6s pour r~gle-
ment par l'ttat requ~rant.

5. Si les informations sont demanddes par un Etat contractant conform~ment au para-
graphe 4, l'ttat requis s'efforce d'obtenir lesdites informations de la meme mani~re, et de
les presenter sous la mme forme, comme si l'imp6t de l'ttat requ~rant 6tait celui de l'Etat
requis et qu'il avait 6 institu6 par ce dernier. Si l'autorit6 comptente de l'ttat requ~rant le
demande express~ment, lItat requis doit :

a) Signifier la date et le lieu du t~moignage ou de la pr6sentation des livres, documents,
registres ou autres objets mat6riels;

b) Recevoir le t6moignage sous serment de la personne appelke A t6moigner ou A
pr6senter les livres, documents, registres ou autres objets materiels;

c) Autoriser la pr6sence de personnes que l'autorit6 comp~tente de l'ttat requ~rant a
d~signdes comme assocides ou concern6es par l'ex~cution de la demande, y compris un ac-
cus6, l'avocat de l'accus6, des personnes charg6es de ladministration et de l'application des
lois nationales de l'ttat requ6rant auquel s'applique le present Accord et un commissaire ou
un magistrat habilit6 A trancher sur les questions de privilges en vertu des lois de l'ttat
requ~rant;

d) Permettre aux personnes dont la presence a t6 autorisde de poser des questions, di-
rectement ou par l'intermdiaire de l'autorit& chargde du dossier, A la personne qui tdmoigne
ou pr~sente les livres, documents, registres ou autres objets materiels;

e) Se procurer et fournir les informations en vertu du present article dans leur forme
originale et sans modification des livres, documents, registres ou autres objets mat6riels;

f) Se procurer ou fournir des copies conformes et authentiques des originaux non 6dit6s
des livres, documents et registres;

g) Determiner l'authenticit6 des livres, documents, registres ou autres objets materiels
pr~sent6s;

h) Examiner les livres, documents, registres et autres objets materiels pr6sentds par la
personne et la raison pour laquelle ils ont W pr6sent~s ainsi que la manire dont ils sont ou
ont 6 conservds, dans la m~me mesure o6 ces documents peuvent etre obtenus en vertu
des lois et pratiques administratives de lItat requis conform6ment A ses propres imp6ts;

i) Permettre A l'autorit6 comp6tente de l'tat requ6rant de poser par 6crit des questions
concernant les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels, auxquelles doit
r6pondre la personne qui les a presents;
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j) Ne recourir A aucune autre mesure contraire A la legislation ou aux pratiques admi-
nistratives de IEtat requis;

k) Certifier que les proc6dures demand~es par l'autorit6 comp6tente de l'tat requ6rant
sont suivies ou qu'elles ne peuvent l'tre et, dans ce dernier cas, expliquer dans quelle
mesure et pourquoi.

6. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents ne doivent pas tre interpr6t6es comme
imposant A chaque Etat contractant lobligation de :

a) Recourir A des mesures administratives contraires aux lois et pratiques administra-
tives dudit Etat ou de lautre tat contractant;

b) Fournir des 16ments d'information particuliers qui ne peuvent 6tre obtenus dans le
cadre des lois ou du cours normal de l'administration dudit Etat ou de lautre Etat
contractant;

c) Fournir des informations susceptibles de divulguer un secret commercial, d'affaires,
industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial;

d) Fournir des informations dont la divulgation serait contraire A l'ordre public;

e) Fournir les informations demandees par l'Etat requerant pour l'administration ou
l'application d'une disposition de la loi fiscale de l'ttat requ6rant, ou toute autre condition
y relative qui p6nalise un ressortissant de l'tat requis. Une disposition de la legislation fis-
cale, ou condition connexe, sera consider6e discriminatoire A l'encontre d'un ressortissant
de l'Etat requis si elle est plus contraignante A legard d'un ressortissant de l'ttat requis qu'A
l'egard d'un ressortissant de lItat requ6rant dans les memes circonstances. Aux fins de la
phrase qui precede, un ressortissant de l'tat requ6rant qui est assujetti A l'imp6t sur un rev-
enu mondial n'est pas consid6r6, dans les memes circonstances, comme un ressortissant de
I'Etat requis qui nest pas assujetti A l'imp6t sur le revenu mondial. Les dispositions du
pr6sent paragraphe ne doivent pas 8tre interpr6t6es comme empechant rechange d'informa-
tions en ce qui concerne les imp6ts pr6lev6s par les ttats-Unis sur les profits des agences,
la taxe d'accise des ttats-Unis sur les primes vers6es aux assureurs 6trangers, ou l'imp6t des
iles Marshall pour les mandataires professionnels non residents.

7. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6, les dispositions des paragraphes
pr6c6dents doivent tre interpr6t6es comme obligeant un ttat contractant A recourir A tous
les moyens 16gaux et A agir au meilleur de sa capacit6 pour ex6cuter une demande. Un Etat
contractant peut, s'il lejuge bon, prendre les mesures n6cessaires pour obtenir et transmettre
A lautre ttat les informations qu'il n'a pas l'obligation de transmettre, en vertu du para-
graphe 6.

8. L'autorit6 compdtente de IEtat requis, moyennant un pr6avis raisonnable, autorise
l'entr6e des repr6sentants de l'ttat requ6rant sur le territoire de l'Itat requis pour interroger
des personnes et examiner des livres et registres avec le consentement des personnes
contact6es.

9. Toute information reque par un Etat contractant conform6ment au pr6sent Accord
est trait6e confidentiellement au meme titre que linformation obtenue en application de la
16gislation nationale dudit Etat et nest reve61e qu'aux personnes ou aux autorit6s (y compris
les instances administratives oujudiciaires) qui participent A la d6termination, A la liquida-
tion, au recouvrement et A ladministration des r6clamations d6coulant des imp6ts vis6s au
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present Accord, d Papplication ou aux poursuites ou A la determination des appels affrrents
auxdits imp6ts ou A la supervision desdites actions. Lesdites personnes ou autorit~s n'uti-
lisent les informations qu'A ces fins. Les personnes ou les autorit~s peuvent r~v~ler les in-
formations lors de procedures judiciaires ou dans le cadre de decisions judiciaires. Les
informations ne doivent etre rv6les A aucune juridiction tierce sans le consentement de
lttat contractant qui a fourni les informations A l'origine.

Article V. Proc&dure amiable

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants conviennent de la mise en oeuvre
d'un programme pour la ralisation des buts du present Accord. Ce programme peut com-
prendre, outre les 6changes visas A larticle IV, d'autres mesures en vue d'am~liorer le res-
pect des dispositions fiscales, par exemple les 6changes de savoir-faire technique,
l'61aboration de nouvelles techniques de virification, lidentification de nouveaux domaines
de non-conformit6 et des 6tudes conjointes de domaines de non-conformit6. Le Directeur
des contributions du Gouvernement des Etats-Unis s'efforce de foumir une assistance tech-
nique au Gouvemement des iles Marshall conform~ment A la section 226 de 'Accord de
libre 6change et A la section 105 1) de la loi publique 99-239. L'assistance technique peut
comprendre la formation en mati~re d'administration et d'application de la legislation fis-
cale, y compris, sans frais ou droits, une formation et du materiel de formation en vertu de
la section 301.7516-1 du Rbglement du Tr~sor. Toutefois, le Gouvemement des Etats-Unis
se reserve le droit d'imposer un droit pour 'assistance technique dans les cas appropri~s.

2. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre par voie
d'accord amiable tout problme ou tout doute resultant de l'interpr~tation ou de l'application
du present Accord. En particulier, les autorit~s comp~tentes peuvent convenir d'attribuer
une meme signification A un terme ou A une expression, et d6terminer les coats A considrer
comme suppl~mentaires au sens de 'article VI.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord aux fins du present article.

Article VI. Coits

moins que les autorit~s comp~tentes des Etats contractants n'en conviennent autre-
ment, les coots ordinaires encourus au titre de lassistance sont A la charge de l'tat requis
et les coots suppl~mentaires encourus A ce titre sont A la charge de Itat requ~rant.

VII. Entr&e en vigueur

Chacun des btats contractants prend toutes les mesures n~cessaires, de caract~re
g~n~ral ou particulier, pour s'assurer de la conformit6 de ses lois, r~glements et procedures
administratives conformment aux dispositions du present Accord.
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Article VIII. Date d'entre en vigueur, amendement et dure

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les repr6sentants
dfiment autoris6s des Etats contractants.

2. Le present Accord peut etre modifi6 en tout -temps d'un commun accord entre les
Etats contractants.

3. Le prdsent Accord peut etre denonc6 d'un commun Accord entre les ttats
contractants.

4. Le pr6sent Accord peut Etre d6nonc6 unilat6ralement par l'un ou l'autre des Etats
contractants en tout temps apres Ventr6e en vigueur de I'Accord. Cette d6nonciation prend
effet A la date indiqu~e dans l'avis de ddnonciation de l'Etat de notification envoy,.4 lautre
tat mais un an au moins aprs la date A laquelle ladite notification a t6 envoyee au

repr6sentant r6sident de l'autre Etat. La p6riode indiqu6e dans i'avis de d6nonciation peut
8tre prolong6e par notification au gouvernement.

Fait A Majuro, le 14 mars 1991., en double exemplai-re, en langue anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement -des Etats-unis d'Amerique:

WILLIAM BODDE JR..

Pour le Gouvemement de la R.epublique des lIes Marshall:

TOM D_ KIJINER
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NOTE DES NtGOCIATEURS

1. Lorsque, en vertu du paragraphe 5 de l'article IV de l'Accord, des personnes phy-
siques d~signdes par l'autorit6 compdtente des ttats-Unis sont pr~sentes dans tes fles Mar-
shall dans le but de prendre la deposition d'une personne physique, cette deposition se
d6roule sous la supervision g~n6rale des fonctionnaires comptents du Gouvernement des
iles Marshall, y compris des responsables judiciaires.

2. Les n~gociateurs de l'Accord reconnaissent que les dispositions du paragraphe 6 b)
de larticle IV de l'Accord doivent 8tre interprtes de mani~re A ce que les divers privileges
accord~s en vertu des lois ou pratiques de t'Etat requis s'appliquent dans l'ex~cution d'une
demande.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique :

WILLIAM BODDE JR.

Pour le Gouvernement de la R~publique des iles Marshall:

TOM D. KIJINER
Majuro, le 14 mars 1991
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ECHANGE DE NOTES

Le 28 d6cembre 1990

Excellence,

J'ai lhonneur de vous transmettre une copie de rAccord relatif l'change d'informa-
tions en matire d'imp6ts entre le Gouvernement de la R~publique des iles Marshall et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique tel qu'il a 6t6 n6goci6 et conclu par les repr6sen-
tants des deux gouvernements respectifs.

En tant que complement A l'Accord relatif A l'change d'informations en mati~re d'im-
p6ts, certaines dispositions suppl6mentaires convenues lors de la n~gociation de l'Accord
sont 6num6r6es ci-dessous :

1. Les repr~sentants des Ittats-Unis et des iles Marshall reconnaissent que, conform6-
ment au paragraphe 6 de Particle IV de l'Accord, dans chacun des Etats contractants des lois
sont actuellement en vigueur et leur permettent de satisfaire pleinement les conditions des
paragraphes 4 et 5 de 'article IV de l'Accord.

2. Les repr6sentants des Etats-Unis et des iles Marshall reconnaissent que, dans le but
de prot~ger la confidentialit6 des declarations d'imp6t et des informations relatives aux
d6clarations d'imp6t, tel que stipul6 au paragraphe 9 de Particle IV de l'Accord, les iles
Marshall mettront en application, avant l'entr~e en vigueur de l'Accord, une 16gislation
nationale assurant la confidentialit6 des informations fiscales similaire A la confidentialit6
vis~e A la section 61 du Code des imp6ts de 1986.

3. Les repr~sentants des ttats-Unis ont indiqu6 qu'en fournissant une assistance tech-
nique en vertu du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord, il est de politique courante pour
le Directeur des contributions du Gouvernement des Etats-Unis de permettre aux repr6sen-
tants de gouvernements 6trangers d'assister A des cours de formation offerts par l'Adminis-
tration fiscale, sans frais, en fonction des places disponibles, et de prdparer des cours
sp6ciaux de cinq jours ou moins sans frais. Les repr6sentants du Gouvernement des tats-
Unis ne pr~voient pas de changement A cette politique A breve 6ch6ance.

4. Dans le cas o6i il serait difficile ou impossible pour le Gouvernement des les
Marshall de satisfaire une ou plusieurs demandes d'informations du Gouvernement des
Ittats-Unis en raison de contraintes en mati~re de personnel ou de ressources financieres,
les autoritds comptentes des ttats contractants se consultent conform6ment A Particle VI
de l'Accord, et s'ils en conviennent d'un commun accord, le Gouvernement des Etats-Unis
prendra les d6penses A sa charge et fournira du personnel afin d'obtenir les informations
relatives A la demande ou aux demandes multiples. Lorsque des fonctionnaires des tats-
Unis sont pr6sents sur le territoire des iles Marshall conform6ment aux dispositions du
pr6sent paragraphe, les les Marshall autorisent ces fonctionnaires A accomplir tous les
actes n6cessaires pour ex6cuter la demande ou les demandes, sous la supervision g~n~rale
des repr6sentants comp~tents du Gouvernement des iles Marshall et conform~ment aux
lois, r~glements et pratiques administratives des iles Marshall.
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Le Gouvernement de la R~publique des iles Marshall a pass6 en revue I'Accord, ses
dispositions supplmentaires et la note des n~gociateurs et a donn6 son approbation.

De plus, je propose que ledit Accord soit d~finitivement parachev6 A Majuro, aux iles
Marshall, A une date convenable pour les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

TOM D. KIJINER
Son Excellence William Bodde, Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis

en R~publique des iles Marshall
Majuro, iles Marshall

II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtIRIQUE

Le 7 janvier 1991

2/91

Excellence,

J'ai I'honneur de me r~f~rer A votre note du 28 d6cembre 1990 qui pr~sentait une copie
de l'Accord relatif A l'change d'informations en mati&re d'imp6ts entre la R6publique des
iles Marshall et les ttats-Unis d'Am~rique tel que n6goci6 et conclu par les repr6sentants
des deux gouvernements respectifs.

J'ai le plaisir de vous confirmer au nom du Gouvernement des ttats-Unis que le texte
de l'Accord susmentionn6 et les dispositions subsidiaires contenus dans votre note du 28
d6cembre rencontrent la compr6hension et l'agr6ment des ttats-Unis.

De plus, le Gouvemement des Etats-Unis accepte la proposition du Gouvernement des
lies Marshall de signer l'Accord A Majuro a une date convenable pour les deux
gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM BODDE JR.

Son Excellence
Monsieur Tom D. Kijiner
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique des iles Marshall
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF COOPERATION BETWEEN FEDERAL AVIATION

ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION UNITED

STATES OF AMERICA AND THE CIVIL AVIATION AUTHORITY
REPUBLIC OF SINGAPORE

WHEREAS, the Federal Aviation Administration of the Department of Transporta-
tion of the United States of America, hereinafter referred to as the FAA, and the Civil Avi-
ation Authority of Singapore, hereinafter referred to as the CAAS, have as a common
purpose the promotion and development of technical cooperation in civil aviation between
the two countries, and;

WHEREAS, the Administrator of the FAA is authorized to develop, modify, test, and
evaluate systems, procedures, facilities and devices to meet the needs for safe and efficient
systems in civil aviation; and

WHEREAS, such cooperation will encourage and foster the development of civil aero-
nautics and air commerce in the U.S. and abroad;

NOW THEREFORE, FAA and the CAAS, hereinafter referred to as the parties, agree
to undertake joint programs, in accordance with the following understanding and arrange-
ments:

Article I - PURPOSE OF AGREEMENT

A. The purpose of this Memorandum of Cooperation (MOC) is to establish an umbrel-
la agreement for mutual cooperation in the area of civil aviation.

B. This purpose may be achieved by cooperation in any of the following areas:

. The exchange of information regarding programs and projects, research results or

publications.

* The execution of joint analyses.

* The coordination of research and development programs and projects, and their ex-
ecution based on shared effort.

* The exchange of scientific and technical staff.

* The exchange of specific equipment and systems for research activities and com-
patibility studies.

* The joint organization of symposia or conferences.

* Reciprocal consultations with the aim of establishing concerted action in appropri-
ate international bodies.

C. The specific activities to be performed by the parties under this MOC will he de-
tailed in annexes to this MOC. which will be mutually agreed to by the FAA and the CAAS.
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Article H - FUNDING

Unless otherwise specified in the annexes, each party will assume the cost of work to
be done by it, in accordance with specific tasks identified in the annexes.

Article II - IMPLEMENTATION

A. This MOC shall be implemented through technical annexes, which when mutually
agreed to by both parties shall form part of this MOC.

B. Representatives from the FAA and the CAAS will meet periodically to discuss po-
tential new program activities. A joint review of the program status of ongoing activities,
which are the subject of annexes to this MOC, will be conducted at least once each year by
the parties.

Article IV - EXCHANGE OF PERSONNEL

Under this MOC and as identified in the annexes to this MOC, an exchange of techni-
cal personnel may be undertaken as required to pursue the activities described in the annex-
es. Such personnel will accomplish work as mutually agreed by the parties in the annexes.
Such personnel may be from the FAA, the CAAS, or supporting Government agencies, as
mutually agreed. Administrative support provisions for personnel being exchanged shall be
delineated in each appropriate annex.

Article V - EQUIPMENT AND LOAN ARRANGEMENTS

Equipment may be loaned or exchanged by the parties in the annexes to this MOC.
Such equipment will be identified in each appropriate annex. With respect to the loan or
exchange of equipment, the following general provisions apply unless otherwise specified
in the annexes:

. The lender will, at its own expense, transport any equipment to the borrower's des-
ignated location, identifying its value.

. The borrower will assume custody and possession of said equipment upon its de-
livery to the designated receiving point.

. Upon completion of use or expiration or termination of the pertinent annex or the
MOC, the borrower will return the equipment to the lender at the borrower' expense. The
equipment will remain in the custody of the borrower until returned to the lender's desig-
nated receiving point.

. The borrower assumes responsibility for installation of equipment at the borrower's
location.

. The party shipping the equipment will assist in securing export licenses and other
documents with respect to the equipment.

* The lender will assist the borrower in locating sources of supplies for common items
and parts peculiar which are not readily available to the borrower.
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- The borrower will place and install equipment in accordance with the agreed pro-
gram plan, as shown in the annex.

- The borrower will operate and maintain equipment in proper condition during the
period of the loan, and will ensure operability of the equipment and will permit inspection
by the lender at any reasonable time.

- In the event of loss or damage of any equipment loaned under this MOC and for
which the borrower has assumed custody and possession, the borrower agrees to compen-
sate the lender for value of items lost or damaged.

* Any equipment and/or software exchanged under this MOC shall be solely for re-
search or developmental purposes and shall not be used in any way whatsoever for active
civil aviation or other operational use.

- Any transfers of technology, equipment or other items pursuant to this MOC shall
be subject to the applicable laws and policies of the parties.

Article VI- RIGHTS

Except as required by applicable law, neither party will release any information or ma-
terial pertinent to the tasks, or related to the agreed program to third parties other than con-
tractors or subcontractors engaged in the program without the consent in writing of the
other party.

Article VII- LIAISON

Technical program liaison will be established as indicated in the annexes for specific
activities.

Article VIII - AMENDMENTS

This MOC or its annexes may be amended by mutual consent of the parties. Any
changes in the services furnished or other provisions shall be formalized by an appropriate
written amendment, signed by both parties, which shall outline the nature of the change.

Article IX - RESOLUTION OF DISAGREEMENTS

Any disagreement regarding the interpretation or application of this MOC or its annex-
es will be resolved by consultation between the two parties and will not be referred to any
international tribunal or third party for settlement.

Article X - EFFECTIVE DATE AND TERMINATION

This MOC shall become effective upon signature of both parties and will remain in ef-
fect for a period of five (5) years. This MOC and/or its annexes may be terminated at any
time by either party by providing sixty (60) days notice in writing to the other party.
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Article XI - AUTHORITY

The FAA and the CAAS agree to the provisions of his MOC as indicated by the signa-
ture of their duly authorized representatives.

FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

UNITED STATES OF AMERICA

BY: JOAN W. BAUERLEIN

TITLE: Director of International Aviation
DATE: 7 December 1990

CIVIL AVIATION AUTHORITY
REPUBLIC OF SINGAPORE

BY: NG WEE HIONG

TITLE: Deputy Director-General of Civil Aviation
DATE: 12 January 1991
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ANNEX I TO MEMORANDUM OF COOPERATION AIA/CA-53 BETWEEN THE
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTA-
TION UNITED STATES OF AMERICA AND THE CIVIL AVIATION AUTHOR-
ITY REPUBLIC OF SINGAPORE

Article I - PURPOSE OF THE ANNEX

This Annex identifies and defines the requirements of the Federal Aviation Adminis-
tration (FAA) and the Civil Aviation Authority of Singapore (CAAS) to establish a method
of cooperating in the research and development of interoperable Automatic Dependent Sur-
veillance (ADS) applications leading to the utilization of these services in air traffic sys-
tems.

Article I - SCOPE OF WORK

The scope of work provided in this Annex will be in the following task areas:

A. Studies and Analyses of Automatic Dependent Surveillance (ADS)

1 .The parties shall investigate the characteristics of data potentially available to sup-
port air traffic services. Characteristics of principal interest are related to technical perfor-
mance, costsand inter-operability in relation to air traffic service requirements for data
communication under Automatic Dependent Surveillance programs.

2. The studies, analyses, trials, demonstrations and validations undertaken will focus
on relevant technical characteristics and data communication protocols requiring interna-
tional standardization.

B. Automatic Dependent Surveillance (ADS) Systems Developments and Future Ap-
plications

1. Automatic Dependent Surveillance and related satellite communications have a po-
tential to significantly improve the safety and efficiency of aircraft operations in oceanic
and continental environments. A principal objective in this area is the harmonious devel-
opment of air traffic service (ATS) improvements in Oceanic Control Areas where the FAA
and CAAS, with others, are designated by ICAO as having responsibility for the provision
of ATS.

2. Both parties shall undertake preliminary studies of the implementation of oceanic
air traffic service improvements based on ADS in order to assure understanding of the re-
quirements applicable to ground ATS facilities, airborne equipment and the associated sat-
ellite communication services. In addition, the parties shall formulate and evaluate
operational and ATS procedures that would be required.

C. Future Tasks

Proposed future research and development efforts to be carried out in collaboration by
the FAA and CAAS may include:

1. The development of ADS standards suitable for adoption by ICAO, that could in-
clude joint evaluations and recommendations for presentation to ICAO;
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2.Joint ADS trials and demonstrations (using FAA and/or CAAS equipment as re-
quired) including satellite data link and its operational use and cooperation in the develop-
ment of broadfunctional specifications for ADS-related ATS ground processing/display
systems.

As work progresses, and by mutual agreement, should additional efforts be deemed
necessary, a description of such projects shall be included in and documented as separate
Appendices to this Annex.

Article III - IMPLEMENTATION

A. Initial Technical Meeting

The parties will exchange all releasable information under the terms of the basic MOC
which they currently maintain regarding the development and utilization of ADS applica-
tions. The parties will convene an initial technical meeting at a location to be mutually
agreed on. The purpose of the meeting is to establish detailed objectives and plans for in-
formation exchange and coordinated research and development activity. The resulting
plans and schedules for mutual accoarptishment of tasks shall be documented in Appendi-
ces/Work Programs to this Annex.

B. Technical Meetings

1. Working meetings are necessary to ensure and maintain continuous agreement on
concepts and applications pertinent to international standardization. They are further need-
ed to verify and reassess milestones, evaluate and critique each party's work and analyses,
and to advise each party of the accomplishments of the other. The work plan will be re-
viewed and updated as necessary.

2. The parties shall hold meetings alternately in the United States and Singapore, as
required, to ensure acceptable coordination of studies. tests, and trial programs; correlation
and integration of results, adequate distribution of work and avoidance of duplicative ef-
forts.

Article IV- POINTS OF CONTACT

A. The designated offices for the coordination and management of this Annex are:

1. United States: Federal Aviation Administration

International Assistance Division,

AIA-200

800 Independence Avenue, S.W.

Washington, D.C. 20591

2. Singapore: Civil Aviation Authority of Singapore

P.O. Box I

Singapore Changi Airport

Singapore 9181



Volume 2211, 1-39291

B. The designated offices for coordination and management of technical issues of this
Annex are:

1. United States: Federal Aviation Administration

NAS International Programs

Office. ASD-20

800 Independence Avenue, S.W.

Washington, D.C. 20591

2. Singapore: Civil Aviation Authority of Singapore

P.O. Box I

Singapore Changi Airport

Singapore 9181

C. The designated FAA program management office is:

1. ADS Program Manager, Automation Systems

Division, ARD- 100

800 Independence Avenue, S.W.

Washington, D.C. 20591

Article V- AMENDMENTS

This Annex and its Appendices/Work Programs may be amended in accordance with
Article VIII of the basic Memorandum of Cooperation AIAICA-53.

Article VI - EFFECTIVE DATE AND TERMINATION

This Annex will become effective upon signature of both parties and shall remain in
effect until terminated or such time as the basic agreement (AIA/CA53) expires or is ter-
minated. Either party may terminate this Annex as provided for in the basic agreement
(ALA/CA-53).
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Article VII -AUTHORITY

The FAA and the CAAS agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duty authorized representatives.

FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

UNITED STATES OF AMERICA

BY: JOAN W. BAUERLEIN
TITLE: Director of International Aviation, AIA-I

DATE: August 31, 1990

BY: JOSEPH M. DEL BALZO
TITLE: Acting Executive Director for Systems Development,

AXD-I
DATE: 9/4/90

CIVIL AVIATION AUTHORITY
REPUBLIC OF SINGAPORE

BY: NG WEE HIONG
TITLE: Deputy Director-General of Civil Aviation

DATE: 12 January 1991
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM DE COOPERATION ENTRE L'ADM1NISTRATION FEDE-
RALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES
ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'AUTORITE DE L'AVIATION CIVILE
DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR

Consid6rant que la Federal Aviation Administration du D~partement des transports des
Etats-Unis d'Am~rique, ci-apr~s d6nomm6e la FAA, et la Civil Aviation Authority of Sin-
gapore, ci-apr~s d6nomm6e la CAAS, ont pour objectif commun de promouvoir et d6vel-
opper la coop6ration technique entre les deux pays dans le domaine de l'aviation civile ;

Consid6rant que 'Administrateur de la FAA est autoris6 A d6velopper, modifier, tester
et 6valuer les syst~mes, procedures, 6quipements et dispositifs afin de r~pondre aux besoins
de s~curit6 et d'efficacit6 des syst~mes en matire d'aviation civile ;

Considdrant que pareille coop6ration encouragera et favorisera le d6veloppement de
l'a6ronautique civile et le commerce adrien aux Etats-Unis et d l'6tranger ;

La FAA et la CAAS, ci-apr~s d6nomm6es les Parties, conviennent d'entreprendre des
programmes communs conform6ment aux termes de laccord et des arrangements suivants:

Article premier - Objet de lAccord

A. L'objet du pr6sent M6morandum de Coop6ration est de mettre en place un accord-
cadre de coop6ration mutuelle dans le domaine de l'aviation civile.

B. Cet objet pourra etre atteint par la coop6ration dans tel ou tel des domaines suivants:

L'6change d'informations sur des programmes et projets, sur les r6sultats de travaux de
recherche ou sur des publications.

La r6alisation d'analyses communes.

La coordination de programmes et de projets de recherche-ddveloppement et leur ex6-
cution au moyen d'un effort partag6

L'6change de personnels scientifiques et techniques.

L'6change d'6quipements et de materiels sp6cifiques pour activit~s de recherche et
6tudes de compatibilit&

L'organisation commune de colloques ou de confdrences.

La tenue de consultations r6ciproques dans le but de jeter les bases d'une action con-
cert~e dans les instances internationales appropri6es.

C. Les activit6s que devront executer les Parties en vertu du present M6morandum de
coopdration seront pr6cisdes dans des annexes audit Memorandum dont seront convenues
la FAA et la CAAS.
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Article H - Financement.

Sauf disposition contraire pr~cis~e en annexe, chaque partie prend A sa charge le cofit
des travaux qu'elle doit executer, tels qu'ils se rapportent aux diff~rentes taches d6finies
dans les annexes.

Article III - Mise en oeuvre

A. La mise en oeuvre du present Memorandum de cooperation se fait par voie
d'annexes techniques qui, quand les deux parties en sont convenues, font partie dudit
Memorandum.

B. Les repr~sentants de la FAA et de la CAAS se r~unissent p~riodiquement pour
6changes de vues sur la mise en route 6ventuelle de nouvelles activit~s de programme. Une
fois par an au moins, les parties se r~unissent pour faire le point sur les activit~s en cours,
activit~s qui font l'objet des annexes au present Memorandum.

Article IV - Echange de personnel

Comme il est pr~vu par le present Memorandum de cooperation et comme il est pr~cis6
dans les annexes, il pourra y avoir 6change de personnel technique si cela est n~cessaire
pour la poursuite des activitds d~crites dans les annexes. Ce personnel effectuera un travail
dont les parties seront convenues aux termes des annexes. II pourra s'agir d'un personnel
venu de la FAA, de la CAAS ou d'organismes publics de soutien, ainsi qu'il en sera convenu
par les parties. Les dispositions administratives d'appui applicables aux personnels qui font
l'objet d'un 6change seront pr~cis~es dans chaque annexe correspondante.

Article V - Matriel et arrangements de prt

Du matdriel pourra etre pret6 ou 6chang6 par les parties aux termes des annexes au pre-
sent M6morandum. Ce mat6riel sera identifi6 dans chaque annexe appropri6e. Pour le prt
ou '6change de mat6riel, les dispositions g6n6rales ci-apr~s sont applicables, sauf stipula-
tion contraire dans les annexes :

Le preteur assure A ses propres frais le transport du mat6riel jusqu'ilA l'endroit d~sign6
par l'emprunteur et il en indique la valeur.

L'emprunteur assume la garde dudit materiel et en prend possession une fois livr6 A
'endroit d6sign6 A cette fin.

Une fois que l'emprunteur a cess6 d'utiliser le mat6riel ou lorsque, pour cause d'expi-
ration ou de d~nonciation, l'annexe pertinente du M6morandum nest plus en vigueur, l'em-
prunteur r6exp~die A ses frais le matdriel au pr&eur. Le mat6riel demeure A la garde de
l'emprunteurjusqu'A ce qu'il soit r6exp6did d 'endroit d6sign6 par le preteur.

L'emprunteur prend la responsabilit6 de l'installation du mat6riel A l'endroit qu'il a
choisi.

La partie qui exp6die le materiel diligente l'obtention des licences d'exportation et des
autres documents demand~s.
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Le preteur aide lemprunteur A trouver des sources d'approvisionnement en articles
courants et en pieces d'un type special que l'emprunteur ne peut pas ais~ment se procurer.

L'emprunteur place et installe le mat6riel conform6ment au plan de programme dont
les parties sont convenues, comme on le montre dans l'annexe.

L'emprunteur exploite et maintient le mat6riel en bon 6tat pendant la duroe du prt, il
veille A son bon fonctionnement et il autorise le prfteur A venir linspecter A tout moment
jug6 raisonnable.

En cas de perte ou de d6t~rioration de tout mat6riel prt6 en vertu du present M6mo-
randum et dont l'emprunteur a assum6 la garde et la possession, l'emprunteur s'engage A d6-
dommager le preteur A hauteur de ia valeur de ce qui aura W perdu ou endommag6.

Tout materiel et/ou logiciel 6chang6 en vertu du pr6sent M6morandum 'est unique-
ment aux fins de recherche ou de d~veloppement et ne saurait re utilis6 de quelque fagon
que cc soit pour servir A des activit6s d'aviation civile ou A d'autres fins A caract~re op6ra-
tionnel.

Tout transfert de technologie, de mat6riel ou d'autres articles en vertu du present M&-
morandum se fait en conformit6 avec les lois et politiques pertinentes des parties.

Article VI - Droits

Sauf disposition contraire de la legislation pertinente, aucune des parties ne peut, sans
le consentement 6crit de lautre, communiquer d'informations ou de documents relatifs aux
travaux, ou qui se rapportent au programme dont elles sont convenues, A des tierces parties
autres que les entrepreneurs ou sous-traitants engag6s dans le programme.

Article VII - Liaison

Une liaison de programme technique sera 6tablie ainsi qu'il est dit dans les annexes
pour telles ou telles activit6s.

Article VIII - Amendements

Le pr6sent M6morandum de coopdration ou ses annexes peuvent tre modifi6s par ac-
cord entre les deux parties. Toute modification apport~e aux services A foumir ou A toutes
autres dispositions sera incorpor6e dans un amendement 6crit pr6cisant la nature des modi-
fications envisag6es auquel les deux parties auront appos6 leur signature.

Article IX - Rglement des diffe'rends

Tout diff6rend quant A linterpr~tation ou A l'application du pr6sent M6morandum ou
de ses annexes se r~gle par voie de consultation entre les deux parties et ne sera pas portd
devant un tribunal international ou une tierce partie.
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Article X - Entr~e en vigueur et r~siliation

Le present Memorandum de cooperation entre en vigueur d~s sa signature par les deux

parties et il demeure en vigueur pendant une p~riode de cinq (5) ans. Le present M~moran-
dum et/ou ses annexes pourront 6tre r~sili~s A tout moment par l'une ou l'autre partie par
pr~avis de soixante (60) jours notifi6 par 6crit A I'autre partie.

Article XI - A utoritM

La FAA et la CAAS souscrivent aux dispositions du present Memorandum comme en

t~moigne la signature de leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration du Dpartement des transports des Etats-Unis

d'Amdrique :

Joan W. Bauerlein

Director of International Aviation

7 d~cembre 1990

Pour la Civil Aviation Authority de la R~publique de Singapour

Ng Wee Hiong

Deputy Director General of Civil Aviation

12janvier 1991
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ANNEXE I AU MEMORANDUM DE COOPItRATION AIA/CA-53 ENTRE LA FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION DU DEPARTEMENT DES TRANS-
PORTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA CIVIL AVIATION
AUTHORITY DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR

Article I - Objet de l'annexe

La pr~sente Annexe indique et d~finit ce que doivent faire la Federal Aviation Admi-
nistration (FAA) et la Civil Aviation Authority of Singapore (CAAS) pour 6tablir un mode
de cooperation en recherche-d~veloppement d'applications interopdrables du syst~me de
surveillance d~pendante automatique, dit ADS, en vue d'utiliser ce type de service dans les
syst~mes de contr6le du trafic a6rien.

Article II - Porte des travaux

La port~e des travaux que prdvoit la pr~sente Annexe conceme les domaines d'inter-
vention ci-aprbs :

A. tudes et analyses du syst~me de surveillance d~pendante automatique (ADS)

1. Les parties dtudieront les caractdristiques des donndes potentiellement disponibles
pour renforcer les services de contr6le du trafic a6rien. Les caract~ristiques qui offrent le
principal int~ret ont trait A la performance technique, aux coats et A l'interoprabilit6 en ce
qui conceme les besoins des services de contr6le du trafic a~rien en communication de don-
noes dans le cadre des programmes de surveillance d~pendante automatique.

2. Les 6tudes, analyses, essais, demonstrations et validations entrepris porteront sur les
caract~ristiques techniques pertinentes et les protocoles de communication de donn~es qui
n~cessitent une normalisation internationale.

B. Expansion des syst~mes de surveillance d~pendante automatique (ADS) et futures
applications

1. La surveillance d~pendante automatique et les communications par satellite qui s'y
rapportent offrent la possibilit6 d'am~liorer de mani~re appr~ciable la s~curit6 et I'efficacit6
des operations de trafic a~rien en milieu oc~anique et en milieu continental. Un des princi-
paux objectifs dans ce domaine est d'introduire de mani~re harmonieuse des ameliorations
des services de contr6le du trafic a~rien dans les zones de contr6le oc~anique o i la FAA et
la CAAS se sont vu, avec d'autres, confier par I'OACI le soin d'assurer un service de con-
tr6le du trafic adrien.

2. Les deux parties entreprendront d'6tudier A titre pr~liminaire la mise en place des
am~liorations que peut apporter aux services de contr6le du trafic a~rien en milieu
ocdanique le syst~me d'ADS afin de bien comprendre les besoins auxquels devront
r~pondre les syst~mes utilis~s au sol pour le contr6le du trafic a~rien, les 6quipements en
vol et les services de communication par satellite qui s'y rapportent. En outre, les parties
formuleront et 6valueront les procedures op~rationnelles et de contr6le du trafic a~rien que
cela demanderait.

C. Futures t~ches



Volume 2211, 1-39291

Les futurs travaux de recherche-d~veloppement qu'il est envisag6 d'entreprendre en
collaboration par la FAA et la CAAS pourront consister A :

I. Elaborer des normes d'ADS susceptibles d'tre adopt~es par I'OACI, travail qui
pourrait comprendre des dvaluations et recommandations concert~es A presenter A I'OACI ;

2. Coop~rer d la rdalisation d'essais et A l'organisation de demonstrations (en utilisant
du materiel de la FAA et/ou de la CAAS selon les besoins), y compris une liaison par don-
n~es de satellite et son utilisation op~rationnelle, et 5 l'laboration de larges specifications
fonctionnelles pour les 6quipements au sol de visualisation des services du contr6le a~rien
rattach~s au syst~me d'ADS.

A mesure que les travaux avanceront, et par consentement mutuel, si I'onjuge que d'au-
tres projets sont n~cessaires, une description de ces projets sera incluse dans la pr~sente an-
nexe et une presentation en sera faite sous forme d'appendices A la pr6sente annexe.

Article III - Mise en oeuvre

A. Reunion technique initiale

Les parties se communiqueront 'une A lautre toute information divulgable aux termes
du Memorandum de coopdration de base qu'elles poss&dent actuellement concemant le
d~veloppement et lutilisation des applications du syst~me d'ADS Les parties convoqueront
une reunion technique initiale en un lieu dont elles seront convenues. Le but de la reunion
sera d'dtablir des objectifs et des plans d~taill~s d'6change d'informations et d'activit~s co-
ordonn~es de recherche-d~veloppement. Ce qu'il en r~sultera de plans et de calendriers
pour la r~alisation de travaux en commun sera pr~sent6 sous forme d'appendices/pro-
grammes de travail qui seront joints A la pr6sente Annexe.

B. Reunions techniques

1. Des reunions de travail sont n~cessaires pour s'assurer que ion demeure d'accord sur
les concepts et les applications qui se pretent A une normalisation internationale. Elles le
sont encore pour verifier les acquis les plus marquants et faire le point A ce sujet, pour 6va-
luer et appr~cier le travail et les analyses de chaque partie et pour informer chacune des rda-
lisations de lautre. Le plan de travail sera revu et mis A jour au fur et A mesure des besoins.

2. Les parties se r~unissent alternativement aux Etats-Unis et A Singapour lorsque cela
est ndcessaire pour assurer une coordination acceptable des 6tudes, des tests et des pro-
grammes d'essai, la correlation et l'int~gration des r~sultats ainsi qu'unejuste repartition des
tdches et pour veiller A ce que soit 6vit~e toute r~p~tition inutile des memes efforts.

Article IV - Charges de liaison

A. Les administrations d~sign~es pour la coordination et la gestion de ]a pr~sente an-
nexe sont :

1. Etats-Unis : Federal Aviation Administration

International Assistance Division,

AIA-200

800 Independance Avenue, S.W.
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Washington, D.C. 20591

2. Singapour: Civil Aviation Authority of Singapore

P.O. Box 1

Singapore Changi Airport

Singapore 9181

B. Les administrations d~sign~es pour la coordination et la gestion des questions tech-
niques de la pr~sente annexe sont :

1. Etats-Unis : Federal Aviation Administration

NAS International Programs Office, ASD-20

800 Independance Avenue, S.W.

Washington, D.C. 20591

2. Singapour: Civil Aviation Authority of Singapore

P.O. Box 1

Singapore Changi Airport

Singapore 9181

C. Le bureau charg6 de la gestion des programmes de la FAA est:

1. ADS Program Manager, Automation Systems Division, ARD- 100

800 Independance Avenue, S.W.

Washington, D.C. 20591

Article V-Amendements

La pr~sente Annexe et ses Appendices/Programmes de travail peuvent &re modifies
conformment A l'Article VIII du premier Memorandum de cooperation AIA/CA-53.

Article VI-Date d'entre en vigueur et expiration

La pr6sente Annexe entrera en vigueur ds sa signature par les deux parties et elle de-
meure en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin ou jusqu'A expiration ou rdsiliation de l'ac-
cord de base (AIA/CA-53). La pr~sente Annexe peut etre r~sili~e par l'une ou l'autre partie
comme il est dit dans l'accord de base (AIA/CA-53).
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Article VII-Autorit

La FAA et la CAAS souscrivent aux dispositions de la pr~sente Annexe comme en t6-
moigne la signature de leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s

Pour la Federal Aviation Administration du D1partement des transports des Etats-Unis
d'Am~rique :

JOAN W. BAUERLEIN

Director of International Aviation, AIA-I
31 aocit 1990

JOSEPH M. DEL BALZO

Acting Executive Director for Systems Development, AXD-1
4/9/90

Pour la Civil Aviation Authority de ]a R~publique de Singapour:

NG WEE HIONG

Deputy Director-General of Civil Aviation
12janvier 1991
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF NICARAGUA

The Government of the United States of America and the Government of Nicaragua
("The Parties-):

Recalling their discussions of September 6, 1991, during which agreement was
reached in principle on the elements of a new and improved relationship between the
Parties;

Desiring to bring this agreement into force without further delay so that the Parties can
receive its full benefits;

Considering their mutual desire to normalize in all respects their bilateral relations on
the basis of mutual respect, and taking into account the principle of the Sovereign Equality
of states;

Desiring to enhance further the spirit of friendship and cooperation between the peo-
ples of the United States of America and Nicaragua;

Recalling the exceptional economic circumstances Nicaragua is currently confronting,
as recognized internationally in United Nations General Assembly resolution A/RES/45/
15, November 20, 1990;

Recognizing the economic, cultural and other benefits that can accrue to the peoples
of both nations through close cooperation between the two governments within a wide
range of areas;

(1) The Parties agree to take, consistent with their respective laws and constitutions,
the necessary political, legal and other steps to facilitate full restoration of friendly and har-
monious relations between the two governments at the earliest possible date. Also, in tes-
timony to the good and cordial relations which exist between the two countries, the Parties
shall review the specific steps that they have respectively taken and are committed to pur-
sue, in order to foster the resolution of those existing government claims which they mutu-
ally agree constitute obstacles to further improvement of their relations with initial
consideration of renunciation, but not to exclude resolution through satisfaction or settle-
ment.

(2) The Parties shall consult with each other at mutually agreeable dates, at appropri-
ately high levels, in order to give effect to paragraph one of this agreement.

(3) Subject to their respective laws and constitutions and in the context of the special
efforts they wish to extend to each other to confirm their full and

harmonious relations, the Parties affirm their commitment to pursue cooperatively,
both bilaterally and multilaterally, all the economic opportunities and benefits which are
available through existing or prospective agreed arrangements and which are aimed at en-
hancing Nicaragua's economic development to the maximum extent possible.

(4) This agreement shall enter into force upon the date of signature by both Parties.
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(5) This agreement shall remain in force for five years unless otherwise mutually
agreed by both Parties. Subsequently, the agreement shall be automatically extended for
equal periods unless one of the Parties denounces it upon 60 days written notice.

Done at Managua, this January 6, 1992, in duplicate, in the English and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

HARRY SCHLAUDEMAN

For the Government of the United States of America

ENRIQUE DREYFUS

For the Government of Nicaragua
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO
DE NICARAGUA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE

AMERICA

El Gobiemo de Nicaragua y el Gobiemo de los Estados Unidos de America

("Las Partes"):

Recordando sus conversaciones del 6 de septiembre de 1991, durante las cuales
se acordaron. En principio, los elementos de una nueva y mejorada relacion entre

las Panes;

Deseando que no se atrase mas la entrada en vigor del presente acuerdo para
que las Partes reciban plenamente sus beneficios;

Considerando su mutuo deseo de normalizar en todos los aspectos sus relaciones

bilaterales sobre la base del respeto mutuo y tomando en consideraci6n el
principio de la Igualdad Soberana de los estados;

Deseando incrementar a6n mis el espiritu de amistad y cooperaci6n entre los

pueblos de Nicaragua y de los Estados Unidos de Am6rica;

Tomando en cuenta las circunstancias econ6micas excepcionales por las que

atraviesa Nicaragua, tal y como fueran reconocidas intemacionalmente por la

Asamblea General de las Naciones Unidas en su resoluci6n A/RES/45115, de 20

de noviembre de 1990:

Reconociendo los beneficios econ6micos, culturales y de otra indole que puedan

resultar para los pueblos de ambas naciones a traves de la estrecha cooperaci6n
de sus gobiemos dentro de un amplio conjunto de ireas;

I. Las Partes acuerdan tomar, a la mayor brevedad posible y de conformidad

con sus respectivas constituciones y leyes, las acciones politicas, legales

y de otra indole necesarias para facilitar la completa restauraci6n de las

relaciones de amistad y de cooperaci6n entre los dos Gobiemos.
Igualmente, en testimonio de las buenas y cordiales relaciones existentes

entre los dos paises, las Partes se comprometen a revisar las acciones
especificas que hayan tornado respectivamente y que esten comprometidas
a tomar con el prop6sito de impulsar la soluci6n de aquellos reclamos

gubernamentales existentes que mutuamente sean considerados como
obsticulos a la profundizaci6n de sus relaciones, considerando inicialmente
la renuncia de los rnismos, peto sin excluir resolucion por satisfacci6n o

por arreglo.



Volume 2211, 1-39292

2. Las Partes deben consultarse en fechas mutuamente convenidas y al mis

alto nivel apropiado, con el prop6sito de darle seguimiento a 1o dispuesto
en el parrafo primero de este acuerdo.

3. Sujetas a sus respectivas constituciones y leyes, y en el contexto de los
esfuerzos especiales que deseen concederse para reafirmar sus plenas y
armoniosas relaciones, las Partes afirman su compromiso de procurar, en
cooperaci6n y a nivel bilateral y multilateral, todas las oportunidades y
beneficios econ6micos disponibles en arreglos acordados existentes o
futuros con el objeto de incrementar el desarrollo econ6mico de Nicaragua
al miximo nivel posible.

4. Este acuerdo entrari en vigencia a partir de la fecha en que sea firmado

por ambas Partes.

5. Este acuerdo permanecer6 en vigencia por cinco afios, a menos que las
Partes, conjuntamente decidan to contrario. Suguidamente, el acuerdo seri
automiticamente prorrogado por periodos iguales, a menos que una de las
Partes previamente lo denuncie por medio de nota escrita con sesenta dias

de anticipaci6n.

Firmado en Managua el dia 6 de enero de 1992, en duplicado, en Espafiol e
Ingl6s, ambos textos siendo igualmente vilidos.

Enrique Dreyfus Harry Schlaudeman
POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE LOS
NICARAGUA ESTADOS UNIDOS DE AMERICA



Volume 2211, 1-39292

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
NICARAGUA

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement du Nicaragua ("les
parties") :

Rappelant leurs discussions du 6 septembre 1991 au cours desquelles un accord a 6
conclu en principe sur les 6lments d'une relation nouvelle et plus forte entre les parties ;

Ddsireux de mettre cet accord en vigueur sans aucun d~lai supplmentaire afin que les
parties puissent en tirer le b6n6fice maximum ;

Consid6rant leur d~sir mutuel de normaliser tous les aspects de leur relation bilat6rale
sur la base du respect mutuel et tenant compte du principe de l'gale souverainet6 des Etats;

D6sireux de renforcer 'esprit d'amiti6 et de coop6ration entre les peuples des Etats-
Unis d'Am6rique et du Nicaragua;

Rappelant les circonstances 6conomiques exceptionnelles auxquelles le Nicaragua est
actuellement confront6 et qui est reconnue par l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies
dans sa r6solutionA/RES/45/15 du 20 novembre 1990 ;

Reconnaissant que les peuples deux nations peuvent accroitre leurs b6n6fices
6conomiques, culturels et autres avantages grfce A une coop6ration 6troite de leurs deux
gouvemements dans vaste gamme de domaines ;

(1) Les parties sont d'accord pour prendre, conform~ment A leur legislation et A leur
constitution, les mesures politiques, juridiques et autres pour faciliter la pleine restauration
des relations amicales et harmonieuses entre les deux Gouvemements le plus t6t possible.
En outre, en t~moignage des relations cordiales existant entre les deux pays, les parties exa-
mineront les diff6rentes mesures qu'ils ont d6jA prises et qu'elles s'engagent A poursuivre
en vu d'acc6l6rer la solution des contentieux qui constituent des obstacles A l'am61ioration
de leurs relations en envisageant en premier lieu la renonciation aux r6clamations et ensuite
la solution des contentieux soit par leur r6solution soit par leur r~glement.

(2) Les parties se consulteront A des dates convenues de concert A des niveaux de
reprdsentation appropri6e en vue de mettre en vigueur le premier paragraphe du pr6sent
accord.

(3) Sous r6serve de leurs lois et de leurs constitutions respectives et dans le contexte
des efforts sp6ciaux qu'ils d6ploient pour confirmer leurs relations harmonieuses, les par-
ties affirment leur engagement de chercher en coop6ration A tirer tant au niveau bilat6ral
qu'au niveau multilateral des profits et des avantages 6conomiques des accords actuels et
futurs visant A faire avancer au maximum le d6veloppement 6conomique du Nicaragua

(4) Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux parties.
(5) Le pr6sent accord restera en vigueur pour une dur6e de cinq ans a moms que les

parties n'en d~cident autrement. L'accord sera automatiquement prorog6 par la suite pour
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des p~riodes d'une durde 6gale A moins que l'une des parties ne decide de le d6noncer avec
un pr~avis 6crit de 60 jours.

Fait A Managua le 6 janvier 1992 en deux copies originales en anglais et en espagnol,
les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

HARRY SCHLAUDEMAN

Pour le Gouvernement du Nicaragua:

ENRIQUE DREYFUS
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